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  Jefferson Winter si té blondýny všiml, hned jak vešel do bufetu. Schovávala se za rozevřenými novinami, před ní stál hrnek s kávou. Zašel sem už třetí noc po sobě a tohle byl první host, kterého tu zastihl. Noviny klesly a jejich pohledy se setkaly. Z jejího nic nevyčetl. Ani zvědavost, ani úsměv, ani pobídku. Noviny se zvedly stejně rychle, jako šly dolů, a ta krátká chvíle pominula.


  Zavřel za sebou dveře a přikročil k pultu spokojený, že se dostal do tepla. Na počátku října panovala v New Yorku přes den většinou příjemná teplota, ale noci už začínaly být lezavé. Bufet byl malý, jen osm stolků a za pultem chlápek, který zároveň připravoval jídlo. Lokál byl úzký a protáhlý, stoly lemovaly jednu stěnu, pokladna a gril se táhly podle druhé a mezi tím se procházelo. Ve vzduchu se vznášela vůně samých nezdravých dobrot a špikovala ho mastnota tak koncentrovaná, až bylo znát, jak ulpívá na kůži. Vůně byla s každým krokem vábnější. Z beden posazených vysoko na polici se tiše linula Love Me Tender, stará Elvisova písnička sloužící jako kontrapunkt k rámusení skomírajícího topení.


  Winter sledoval ženu v zrcadle za pultem. Noviny ji skrývaly, takže viděl jen ruce v rukavicích a vršek hlavy. Nosila tak těsné rukavice, že skrz ně viděl obrys jejích prstů a konstatoval, že nemá žádné masivní prsteny. Nezdálo se ani, že by nosila snubní prsten, ale to nedokázal určit s jistotou. V ostrém osvětlení to vypadalo, jako by neměla platinově světlé, nýbrž čistě bílé vlasy.


  Nic nenasvědčovalo tomu, že by tu byla ještě s někým. Zbylé čtyři židle byly zasunuté na doraz ke stolu a na něm stál jeden hrnek. Co tu tedy dělala? Mohla na někoho čekat, ale vzhledem k tomu, že byly dvě hodiny ráno, nepřipadalo mu to jako uspokojivé vysvětlení. Pokud by tu na ni narazil za dne, otázka by ztratila smysl a vůbec by se jí nezabýval. Žena, která si o samotě dopřává po obědě kávu, žádnou pozornost nevzbudí, ale žena, která vysedává v noci osaměle v bufetu, si o ni koleduje. Co za tím tedy vězelo? Winter by dokázal nabídnout několik variant. Třeba se vracela z nějaké pařby nebo jí právě skončila večerní směna. A třeba podobně jako on zápolila s občasnými návaly nespavosti.


  „Jako obvykle?“


  Odvrátil pozornost od zrcadla. Stál před ním kuchař a utíral si ruce do mastné zástěry. Měl neidentifikovatelný přízvuk a dalo se mu stěží rozumět. Černé vlasy a tmavá pleť ho situovaly kamsi do Středozemí. Hubený vysoký muž mezi padesátkou a šedesátkou chodil lehce nahrbený, jako by se omlouval za to, jak moc narostl.


  „Jako obvykle,“ odvětil Winter.


  „Se vším všudy?“


  „Se vším všudy.“


  Bručlavými replikami si odbyli konverzaci. Kuchař nalil kávu, Winter si do ní nasypal dva cukry a pak se rozhlédl, kam by se posadil. Lákaly ho stoly vzadu, kde bylo tepleji, ale zvítězil zvyk a on zamířil ke stolu u okna. U okna sedával nejraději, protože mohl pozorovat cvrkot venku. Teď toho ale moc k vidění nebylo. V takovou noční dobu se zklidní i New York.


  Winter vysvlékl bundu, převěsil ji přes opěradlo židle a pohodlně se usadil. Tu bundu měl už léta. Zvenku kůže, podšívka z beránka, pohodlná jako obnošené tenisky. Vytáhl zippo, s cvaknutím je odklopil a škrtl. Chvíli sledoval tančící plamen a pak víčko zase zacvakl. Cvak, škrt, cvak. Zákaz kouření ho štval.


  Kuchař se otáčel kolem grilu a s falešnou monotónností si prozpěvoval s Elvisem. Z toho, jak utvářel a deformoval slova, bylo zřejmé, že se text naučil foneticky. Winter ho odstřihl a rozbalil příbor. Položil vidličku a nůž úhledně na stůl a pak se zadíval z okna a nechal se vtáhnout temnotou žíhanou neonovými pruhy.


  Chvíli jen tak seděl a zíral do neznáma. Zdržoval se v New Yorku osm dnů; pomáhal zdejší policii dopadnout sériového vraha Ryana McCarthyho, který se soustředil na mladé muže z obchodních kruhů. Měl tohle město rád, ale když teď byl McCarthy za mřížemi, neměl důvod tu setrvávat. Pokračoval do Paříže, kde měl chytit dalšího vraha. Tak to probíhalo od času, kdy odešel od FBI. Dokončil jeden případ a pustil se do dalšího. Popravdě řečeno, moc se to nelišilo od doby, kdy dělal u FBI. Nešťastným řízením osudu existoval ve světě, který netrpěl nedostatkem zrůd.


  Upíjel kávu a hlavou mu běžely podrobnosti pařížského případu. Měl už v hrubých rysech pár nápadů, ale zatím nic, s čím by se někomu svěřoval. V materiálech, které mu policie poslala, scházely podrobnosti a vzbuzovaly víc otázek než odpovědí. To nebylo nic nového. Písemné zprávy bývaly na detaily skoupé, protože ti, kdo je vypracovávali, toho měli na krku moc.


  Zpátky z Paříže do bufetu ho přivedlo zaskřípění židle o dlaždice. Zvedl oči od kávy a v okenním skle uviděl obraz blondýny. Procházela úzkým prostorem mezi stoly a pultem. Pohybovala se ladně, vlnila se, lehce našlapovala.


  Jako první ho upoutalo, jak je hubená. Kosti obličeje jí tlačily na kůži a kožená bunda na ní visela, jako by byla o pár čísel větší. Asi nikdo by o ní neprohlásil, že je hezká, ale přitažlivost by jí upřít nemohl. Nacházela se někde uprostřed mezi oběma těmito krajnostmi. Kdyby se maličko nalíčila, mohla by zazářit. Odhadoval, že jí může být kolem pětadvaceti a vysoká mohla být zhruba jako on, plus minus dva tři centimetry asi sto pětasedmdesát. Na sobě měla odřené levisky a vytahanou koženou bundu měla zataženou na zip až k bradě. Conversky na nohou byly staré a ošoupané.


  Znovu se pozastavil nad tím, co tady dělá. Z toho, co měla na sobě, moc vodítek nenačerpal. Mohla v tom chodit stejně dobře do práce jako do baru. Pokud trpěla nespavostí, nejspíš vstala a oblékla si první, co jí padlo do ruky. Tak by to udělal i on. Zadíval se na její obraz ve skle pozorněji a usoudil, že nic nepila. Krok měla jistý, šla rovně a zdálo se, že tělo má pod kontrolou. Na stole neměla ani žádné jídlo. Do takového podniku člověk po náročné noci zpravidla zajde, aby si dal něco bohatého na sacharidy a neutralizoval tak alkohol.


  Na tom, proč se tady ocitla, však zase tak moc nezáleželo. Chystal se do Paříže a ona se rozplyne ve tmě. Tak to chodívá. Život je rozsekaný do řady setkání, některých významných, většinou však nikoli. Jeho oběžná dráha se na kratičkou chvíli proťala s její. Na planetě se sedmi miliardami lidí se pravděpodobnost, že by se jejich orbity dotkly ještě jednou, rovnala nule.


  Tři kroky ode dveří změnila směr a stanula u jeho stolu.


  „Dovolíte?“


  Kývla k prázdné židli naproti němu. Winterovi trvalo skoro plnou vteřinu, než si uvědomil, že otázka míří na něj.


  „Račte.“


  Usmála se a usedla. Měla veselý a zářivý úsměv. Zelená barva jejích očí se zblízka zdála příliš výrazná na to, aby byla přírodní. Zvláštní. Oblékala se nedbale, ale oči skrývala za kontaktními čočkami. Platinově světlou barvu jejích vlasů měl zjevně na svědomí peroxid a na to, aby se o nich dalo říct, že jsou krátké, je měla přerostlé. Vypadalo to, jako by na účesu zapracovala sama kuchyňskými nůžkami. Věnovala pohled přes stůl jeho tričku s podobiznou zemřelého rockera, mikině s kapucí, setrvala zrakem na jeho bílých vlasech. Potom pohodila na stůl složené noviny a na ně položila ruku v rukavici. Winter se podíval zprvu na noviny a pak zvedl zrak k jejím očím.


  „Těší mě, že vás poznávám, Jeffersone.“


  Taková slova čekal nejméně ze všech, na něž se připravoval. Zadíval se na ni pozorněji. Nikdy předtím ji neviděl. Tím si byl jistý. „Kdo jste? A ještě víc mě zajímá, jak víte, kdo jsem já?“


  „To bych si raději nechala pro sebe.“


  „Dobře, ale když tedy znáte moje jméno, co kdybyste mi prozradila svoje?“


  Nějakou chvíli mlčela. Znovu se na něj zadívala přes stůl. Důkladně si ho prohlížela. Hodnotila ho. Winter čekal, až promluví.


  „Přiznám se, představovala jsem si vás vyššího. Impozantnějšího. Ale tak to většinou bývá, co? Uděláte si o někom obrázek, a když se pak konečně potkáte, pokaždé zažijete zklamání.“


  Winter nepromluvil a žena se dala do smíchu.


  „Já taky čtu psychologická pojednání, Jeffersone. Mlčte, aby váš protějšek pocítil nutkání zaplnit ticho. To se tu právě teď odehrává, že? Zkoušíte na mě psychologické triky. Snažíte se do mě proniknout.“


  Winter se usmál. „A co jste čekala? Jelikož mě znáte, předpokládám, že taky víte, čím se živím.“


  „Tak co jste ze mě zatím vydoloval? A nehrajte si na neviňátko a nepředstírejte, že vůbec nic, protože mě zkoumáte od první chvíle, co jste sem vešel.“


  „Stejnou otázku bych mohl položit i já vám.“


  Neznámá nesouhlasně mlaskla a zvolna zavrtěla hlavou. „Já se zeptala první. A chci slyšet pravdu. Jsem dospělá holka. Ujišťuju vás, že z toho, co uslyším, se mě stěží něco dotkne.“


  Poslední prohlášení cílila záměrně. Znamenalo to, že má skutečně pohnutou minulost, nebo chce jen vypadat zajímavěji? Winter si ještě pár vteřin počkal, jestli něco nedodá. Usmála se na něj a pokynula mu, ať se do toho pustí. Zírala na něj doširoka otevřenýma očima. Neušly mu okraje barevných čoček.


  „Jste hráčka,“ prohlásil. „To je patrné z našeho rozhovoru. Je samý tah a protitah. Také jste narcistka. Připadá vám, že vesmír se točí jen kolem vás. A chcete ve mně vyvolat dojem, že jste hrozně záhadná a že bych té záhadě měl přijít na kloub.“


  „Podíval jste se někdy v poslední době do zrcadla? Jako byste právě popsal sám sebe.“


  „O mně nevíte nic.“


  „A v tom se pletete. Vím velice dobře, kdo jste. A dokonce vím, i co jste zač.“


  „Co jsem zač?“


  „Rozdělaná práce.“


  Winter se rozesmál. „To by mě moc zajímalo, co tím myslíte.“


  Neodpověděla. Poklepala konečky prstů na noviny a pak zvedla hlavu, takže se mu dívala přes rameno. Hleděla do ulice, ale nedívala se na nic konkrétního. Winter čekal, až opět promluví. Dlouhé odmlky mu znamenitě vyhovovaly. Vyhovoval mu i styk s vyšinutými jedinci. Právě teď uvažoval, jakým směrem je vyšinutá žena sedící proti němu.


  „Zamýšlel jste se někdy nad tím, jaké to je někoho zabít?“ zeptala se.


  „Ne.“


  „Lžete. Vžíváte se do uvažování sériových vrahů. To nemůžete dělat, aniž byste měl představu o tom, jaké je zabíjení.“


  „Dobře, to jsem ochotný připustit. Jenže vy mluvíte o konkrétním zabíjení. K tomu má to, co dělám já, hodně daleko.“


  „Lžete.“


  „Věřte si tomu, nebo nevěřte.“


  Winterovu pozornost upoutal pohyb u pultu. Podíval se tím směrem a spatřil kuchaře, který právě procházel lítacími dvířky s talířem v ruce. Žena se ohlédla přes rameno, aby se ujistila, kam hledí. Pak se zadívala opět na Wintera a čekala, až se jejich pohledy setkají.


  „Mohli bychom ho zabít,“ zašeptala. „Byla by to legrace, co říkáte?“


  Winter neříkal nic.


  „Zabít dovede každý, pokud se ocitne pod patřičným tlakem.“


  „Mýlíte se. Vražda spočívá v rozhodnutí. Kohoutek stisknout nemusíte. Učiníte tak, až když se k tomu rozhodnete.“


  Pokrčila rameny. „Shodněme se na tom, že v téhle věci se naše pohledy liší, Wintere.“


  Kuchař došel ke stolu a položil na něj talíř. Winter nepřítomně poděkoval a pak se zase věnoval ženě. Než stačil promluvit, neznámá vytáhla z kapsy jídelní nůž a zvedla se. Popadla kuchaře, přitočila si ho k sobě a levou rukou ho chytila za zátylek. Oči jí jiskřily a hryzala si spodní ret. Prudce se nadechla a potom vbodla kuchaři nůž až po střenku do oka. Ten překvapeně zamžikal nedotčeným okem, pak mu ochably svaly v obličeji a on se zhroutil k zemi. Zvuk jeho těla dopadajícího na dlaždice uvedl Wintera do pohybu. Chtěl vstát, ale žena ho zastavila zvednutou rukou.


  „Ať vymyslíte cokoli, nemáte šanci. Právě teď mi běží hlavou desatero způsobů, jak vás zabít.“


  Winter k ní zvedl zrak, svaly v těle napjaté, zatímco Elvis se pustil do Suspicious Minds. V dýchavičném topení to klepalo stejně hlasitě, jako mu tlouklo srdce. Naklonila se k němu a on ucítil vůni šamponu. Měl ji na dosah, stačilo by jen natáhnout ruku a popadnout ji. Jenže co dál? Při kurzech sebeobrany ještě v Quantiku končil hodnocením pravidelně mezi posledními. Psychologické finesy zvládal, ale pokud došlo na fyzické řešení problémů, nevěděl si rady. Přistoupila k němu tak blízko, že se rty dotýkala jeho ucha.


  „Pokud se za mnou pustíte, zabiju vás. Ale nemějte obavy. Brzo se znovu uvidíme.“


  Poodstoupila, usmála se a Winter jen stál a ani se nehnul. Dělal, co mohl, aby se tvářil nezúčastněně a dýchal klidně. Domáhala se odezvy, ale žádnou jí nedopřál. Úsměv přešel do smíchu, ale to už byla na odchodu. Okamžik nato cinkl nevýrazný zvonek nade dveřmi a žena byla pryč.
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  Rozhlédla se, jestli něco nejede, a pak přešla ulici protáhnuvši se mezi auty parkujícími po obou stranách úzké ulice. Pohybovala se svižně, skoro utíkala. Winter se díval, jak spěšně kráčí po chodníku, a přál si, aby otočila hlavu a on jí mohl naposledy pohlédnout do obličeje. Nedočkal se. Pěti kroky dospěla na nároží. Počítal je. Úplně na poslední chvíli se ohlédla. Rychlý pohled přes rameno a potom se ztratila ze zorného pole.


  Winter se opřel v židli a zapálil si cigaretu. Zhluboka potáhl a vypustil kouř v dlouhém výdechu. Kuchař ležel o pár metrů dál na dlaždicích jako pytel neštěstí. Nemělo smysl osahávat mu zápěstí. Nosil snubní prsten, takže zřejmě měl manželku. A co děti? Někomu někde bude scházet, zaručeně ho budou oplakávat. Znovu případ člověka, který se ocitl v nesprávnou chvíli na nesprávném místě.


  Věděl, že za kuchařovu smrt nemůže, ale vědět ani zdaleka neznamenalo věřit tomu. Do určité míry chápal, že člověka nelze volat k odpovědnosti za to, co napáchají druzí. On kuchaře nebodl. Za to mohla výlučně ta ženská. Rozhodla se k tomu činu a pak ho provedla.


  Winter proti takovému vysvětlení v zásadě nic nenamítal, jenže ruku v ruce s ním šla skutečnost, že kuchařova smrt měla sloužit k upoutání jeho pozornosti. Jiné důvody toho, co se právě stalo, nenacházel. Šlo jen o čirou exhibici. Takové představení neinscenujete bez publika. Ale jaký to mělo cíl? A ksakru co dalšího plánovala, aby získala jeho pozornost? Paříž bude muset počkat. Neměl ani pomyšlení, že by se třeba jen začal smiřovat s tím, co se právě stalo, dokud ji nedopadnou.


  Úvodní takty skladby Heartbreak Hotel ho konečně probraly z nečinnosti. Elvisův hlas byl vlezlý i za běžné situace, ale teď už to přesáhlo míru. Zvedl se, překročil mrtvého kuchaře a zašel za pult, kde vypnul CD přehrávač. Vzal si misku, aby měl do čeho odklepávat, a pak zamířil do zadní části bufetu, kde se posadil na židli, na níž předtím seděla ta žena.


  Jediným důkazem její přítomnosti tam zůstával hrnek na stole a závan její vůně, který se vytrácel a zase vracel, takže neměl jistotu, jestli si ho nevybájil. Přejel prstem po stěně hrnku. Studený. Seděla tu dost dlouho na to, aby káva stačila vychladnout, ale obsahu se ani nedotkla a na rukou měla rukavice, takže po sobě nezanechala DNA ani otisky.


  Uvelebil se na židli a snažil se pohlédnout na svět z její perspektivy. Místo si vybrala dobře. Dveře vlevo bezpochyby vedly do zadní uličky. Pokud potřebujete rychle zmizet, je nejlepší mít všechny únikové cesty po ruce. Místo skýtalo rovněž dobrý výhled na zbylé stoly i na hlavní vchod. Kamkoli by se posadil, mohla ho snadno pozorovat.


  Takže co teď? Sám nic nezmůže, tím si byl jistý. Musel získat přístup do policejních databází, potřeboval informace. A taky bude nejspíš potřebovat auto.


  Poslední bod byl nejjednodušší. Stačilo zavolat Avis nebo Hertz a požádat o nejrychlejší vůz, jaký mají k dispozici, a pak si jej vyzvednout. Uspokojení prvních dvou potřeb už tak snadné nebude, ale nepatří do rámce nemožného. Mezi poslední slova Carly Mendozové, když zakládala McCarthyho případ mezi uzavřené, patřilo ujištění, že je jeho dlužnicí. Ze způsobu, jakým to prohlásila, usoudil, že jen zaplňuje hluché místo v rozhovoru. Jenže zároveň pracovala na oddělení vražd. Až se dozví, co se tady stalo, těžko bude chtít zůstat stranou.


  Winter zadusil cigaretu do misky a vytáhl telefon. Vyhledal mobilní číslo Mendozové a zavolal jí. Hovor spadl rovnou do hlasové schránky, což chápal. Hon na Ryana McCarthyho trval dlouhých osm dnů a ona se bezpochyby potřebovala dospat.


  Klepal si mobilem o bradu a promýšlel, co dál. Kdyby na ni měl číslo domů, zavolal by jí. Bohužel mu ho nedala. Věděl, že bydlí v Brooklynu, ale přesnou adresu neznal, jinak by vsedl do taxíku a vydal se tam. Znovu všechno promýšlel a snažil se najít způsob, jak by to celé vyřídil sám. Na žádný nepřišel. Potřeboval Mendozovou. Tedy přesněji řečeno, potřeboval využít možností, které měla. Zkusil jí ještě jednou zavolat na mobil, ale zase spadl do schránky. Nenechal doznít oznámení, hovor přerušil a vyťukal tísňovou policejní linku 911.


  „Tady devět set jedenáct, jak vám můžeme pomoci?“


  Mužský hlas. Podle přízvuku ho situoval kamsi na Středozápad.


  „Potřebuju nechat vzkaz seržantce Carle Mendozové. Pracuje v newyorské policejní centrále na Police Plaza jedna. Vyřiďte jí, aby okamžitě zavolala Jeffersonu Winterovi. Upozorněte ji, že je to naléhavé.“


  „Pane, tady je tísňová linka. My tu nejsme od vyřizování vzkazů.“


  „Při vší úctě, jste tady právě od toho. Přebíráte vzkazy od volajících a předáváte je na patřičná místa, ať už policii, zdravotníkům nebo hasičům. Já potřebuju, abyste můj vzkaz předal policii.“


  „Musím vás upozornit, pane, že na zneužívání tísňové linky se pohlíží jako na trestný čin.“


  „To rád slyším. Takže až se seržantky Mendozové dovoláte, zřejmě na vás vyrukuje s nějakým tklivým nářkem o tom, že je hluboká noc a ona si nepřeje, aby ji někdo rušil. Asi se to neobejde bez trochy křiku a nedivil bych se, kdyby padla i silná slova. Vyřiďte jí, že došlo k vraždě a na místě činu jsou všude moje otisky. Mimochodem, nalézám se v O’Nealově bufetu na dolním východním Manhattanu.“


  Winter zavěsil, zastrčil mobil do kapsy a došel si k pultu pro čistý nůž. Vrátil se s ním zpátky ke stolu a přitom opatrně překročil kuchařovu mrtvolu, aby nešlápl do krve. Pak se posadil a pustil se do jídla.


  Po neznámé tady zůstaly noviny. Ležely pěkně složené na stole. Winter je mávnutím rozložil a roztáhl po stole. Hartwood Gazette měly záhlaví vytištěné ozdobným fontem; pod ním stál tučný titulek BRUTÁLNÍ VRAŽDA MANŽELSKÉHO PÁRU. Článek, jak si přečetl níže, napsal kdosi jménem Granville Clarke. Při důkladnějším pohledu Winterovi neušlo, že stránka ztmavla a zežloutla věkem. Z hlavičky zjistil, že noviny vyšly v lednu před šesti lety.


  V pravém sloupci článku uviděl fotku zavražděné dvojice. Oba byli mladí, zdraví a samý úsměv, v očích se jim zračily sny o skvělé budoucnosti. Byl to spíš portrét než momentka, a přestože stáli v naaranžované pozici a potlačovali úsměvy, dalo se ze snímku vyčíst, že jsou spolu šťastní. Z popisku se dozvěděl jejich jména: Lester a Melanie Reedovi.


  Článek uváděl, že Lesterovi s Melanií bylo něco málo přes dvacet let, když se stali obětí vraždy, a své krátké životy prožili v Hartwoodu. Ze zmínky o úřadu šerifa okresu Monroe se dalo vyvozovat, že Hartwood leží v severní části státu New York. Lester pracoval v rodinném obchodě a Melanie učila na místní základní škole. Brali se teprve před rokem. Život pro ně skončil dřív, než stačil pořádně odstartovat.


  Text obsahoval víc vaty než informací a Winterovi připadalo, že vznikl ve spěchu. Nejspíš k vraždě došlo krátce před redakční uzávěrkou. Pokud se nepletl, pak všechno muselo být ještě zmatené a na hlubší analýzu nebyl čas.


  Dotyčná tu nechala noviny ležet s určitým záměrem. Pokud by šlo o čerstvé vydání The New York Times, ano, pak by mohl připustit, že tu zůstaly náhodou. Ale takhle ne. Byly to staré noviny. Takové se nikde jen tak pro nic za nic nepovalují. Nechala je tady úmyslně. A během hovoru na ně významně poklepávala. Chtěla, aby si jich všiml.


  Zběžně jimi zalistoval. Za povšimnutí stála jedině zpráva o dvojnásobné vraždě. Zbytek tvořil obsah, jaký člověk v maloměstském deníku očekává. Narození, sňatky, úmrtí, zprávy místního významu. To znamená, že neznámá žena chtěla upoutat jeho pozornost k vraždám. Ale z jakého důvodu? Wintera napadal jen ten, že byla do případu nějak zapletená. Vzhledem k tomu, jak vyřídila kuchaře, to bylo silně pravděpodobné.


  Vyndal mobil a chvíli hledal na googlu. Hartwood Gazette webové stránky neměly, ale Rochester Democrat & Chronicle ano. V Rochesteru sídlil úřad šerifa, šlo tedy o nejbližší zdroj, na který se mohl zaměřit. Bohužel online archiv listu nezasahoval moc hluboko do minulosti, takže mu v ničem nepomohl.


  Winter ještě nedojedl, když do ulice s burácením vjel policejní vůz. Siréna houkala a blikající maják na střeše zbarvoval tmu modročerveně. Z auta vyskočili dva policisté a v rukou drželi revolvery. Mendozovou neviděl, ale nepřekvapilo ho to. Pár ulic odtud se nacházela policejní stanice sedmého okrsku a ti dva sloužili nejspíš tam. Mendozová se sem musí dostat až z Brooklynu, to znamená, že ještě chvíli potrvá, než se tu ukáže.


  Zvonek nevýrazně cinkl a dveře se rozlétly. První vstoupil řidič vozu, zezadu ho kryl jeho parťák. Podíval se na mrtvolu kuchaře a potom na Wintera.


  „K zemi! Ruce za záda!“


  Winter zavrtěl hlavou. „Na to zapomeňte.“


  Policajt na něj zůstal civět. Winter byl na takové pohledy zvyklý. Mísily se v něm pochybnosti, zmatenost a ohromení. Tenhle policista byl menší než jeho kolega, ale evidentně starší a zkušenější. Mezi čtyřicítkou a padesátkou, černé vlasy, modré oči a čelo zbrázděné trvalými vráskami. Odznak na bundě prozrazoval, že se jmenuje Pritchard. Z odznaku na parťákově bundě Winter vyčetl, že se jmenuje Collins. Oddělil trochu vajec a vložil si je do úst. Pritchard zvedl revolver a namířil na něj.


  „Řekl jsem k zemi.“


  „Nebo co? Zastřelíte mě?“ Winter znovu zavrtěl hlavou. „To si nemyslím. Zároveň jsem si jistý, že ke mně nepřistoupíte a nestáhnete mě ze židle. Tohle je místo činu, a pokud byste ho narušil, měl byste průšvih. Já ho narušit nemůžu, protože k němu patřím, takže jestli vám to nevadí, rád bych dosnídal. Vypadá to tak, že v nejbližší době se nenajím, a rád bych to tedy udělal teď.“


  Nahrnul si na vidličku sousto smažených vajec a pozřel je. Pritchard na něj hleděl stejným pohledem jako předtím. Zíral, pusu mírně pootevřenou. Ještě chvíli stál bez pohnutí, zbraň namířenou Winterovi na prsa, pak ji sklonil a radil se s parťákem.


  Zatímco mluvili, Winter spěšně dojedl, spláchl snídani zbytkem kávy a pak si otřel ústa a ruce ubrouskem. Složil jej do přesného čtverce, položil na stůl a potom se opřel v židli. Nejvíc na něj doléhala nesmyslnost téhle vraždy. To se nemělo stát. Kuchař měl ještě dlouhá léta obracet burgery a prozpěvovat si s Elvisem, ale místo toho mu teď vezmou míry na rakev a šoupnou ho do pece.


  Pozoroval oba policisty, dokud nedomluvili a nezačali mu věnovat plnou pozornost. Beze slova se zvedl a překročil kuchařovu mrtvolu. Potom se otočil, dal si ruce za záda a počkal, až mu na nich zacvaknou pouta.
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  Pouta se mu sevřela kolem zápěstí a policajt mu odříkal jeho práva. Winter ho neposlouchal. Odhadoval, že potrvá asi půl hodiny, než najdou Mendozovou a než sem seržantka dorazí. Od okamžiku, kdy zavolal na tísňovou linku, uplynulo pět minut. Zbývalo jich ještě pětadvacet. Nemohl dělat nic jiného, než sklonit hlavu a nechat probíhat všechny náležitosti.


  Pritchard dokončil svůj monolog a zeptal se ho, zda porozuměl svým právům. Winter přisvědčil, což byla narážka pro Collinse. Popadl Wintera za paži, vyvedl ho na ulici a posadil ho na zadní sedadlo policejního vozu. Páchlo to v něm, jako by se tam před chvílí někdo vyzvracel. Kožená sedadla byla čistá, ale zápach se vznášel ve vzduchu. Zadní sedadlo dělila od přední části vozu přepážka. Silné plexisklo umožňovalo policajtům vepředu sledovat, co se vzadu děje, a mřížkou vedle mohli pasažéra vzadu okřiknout, kdyby začal vyvádět. Dveřní kliky a kličky na stahování oken scházely.


  Do ulice vjel další hlídkový vůz a skluzem zabrzdil těsně před kapotou auta, v němž seděl Winter. Plexisklo zkreslovalo výhled předním oknem, ale viděl dostatečně dobře na to, aby si udělal přehled, co se děje. Sledoval, jak Pritchard s Collinsem přistoupili a podali si ruce se dvěma uniformovanými kolegy. Prohodili pár slov, trochu rozkládali rukama, občas se někdo zasmál. Pritchard zjevně obeznamoval nově příchozí s tím, co se odehrálo v bufetu.


  Rozhovor skončil, Pritchard si sedl za volant a nastartoval. Počkal, až se Collins posadí vedle něj a zabouchne dveře, pak šlápl na plyn a rychlou jízdou vycouval z úzké ulice. Po padesáti metrech otočil volantem doleva tak prudce, až to s Winterem hodilo na vedlejší sedadlo, a pozadu zajel do mezery mezi dvěma domy. Než se Winter stačil vzpřímit, už uháněli správným směrem a stále zrychlovali.


  „Věřil bys, co je to za pitomce?“


  Pritchard nedostal na svou otázku přímou odpověď. Collins se místo ní ohlédl přes rameno a počkal, až se jeho pohled střetne s Winterovým. „Jo, je to fakt hovado.“


  Nadávky s Winterem nehnuly. Užil si jich bohatě jako kluk. Když mu zatkli otce, matka začala prchat v marné snaze uniknout hanbě. Mezi jeho jedenáctým a sedmnáctým rokem bydleli v patnácti městech deseti různých států. Každá nová škola znamenala další a další nadávky.


  Pritchard s Collinsem se pustili do debaty o výkonech Giants v letošní sezoně a po pár minutách vjeli na parkoviště u policejní stanice sedmého okrsku postavené z červených cihel. Navzdory pozdní hodině tam svítila všechna světla. Zadní dveře policejního vozu se otevřely a Winter se vysoukal ven. Chvíli jen tak stál a vdechoval noční vzduch; z temnoty k němu doléhal tlumený hluk města. Podle jeho propočtů bude za dvaadvacet minut zase volný.


  „Pohyb!“


  Pritchard do něj strčil a společně vykročili ke vchodu. Přijímací procedura zabrala dvacet minut. Focení, otisky prstů, papírování. Neustále sledoval hodiny, a jak dobíhala propočtená lhůta dvaadvaceti minut, se vším trochu otálel. Mendozová pořád nikde. V osmadvacáté minutě ho posadili na židli ve výslechové místnosti. Dveře se zabouchly a on osaměl. S tím, že skončí u výslechu, nepočítal.


  Mendozová tady už měla být. Dispečer tísňové linky měl její jméno a Winter si byl jistý, že uvedl dost podrobností na to, aby ji našli, tak kde se u všech čertů zasekla? Na celé věci nebylo nic složitého: stačil jeden telefonát na policejní ústředí, aby si ověřili, že skutečně existuje. Kolegové museli mít v záznamech její telefonní číslo domů a stačilo, aby jí někdo zavolal. I když ignorovala mobil, těžko mohla vzdorovat zvonící pevné lince. Pokud ovšem nevyvěsila telefon.


  Winter zapracoval tuto alternativu do svých původních odhadů. Jestliže k tomu došlo, pak by k ní poslali hlídkový vůz a někdo by u ní tak dlouho bušil na dveře, dokud by neotevřela. V tuhle noční dobu nepanoval na Brooklynském mostě žádný provoz. Ulice byly taky volné. Dostat se sem z Brooklynu nemohlo trvat déle než dvacet minut, možná ještě méně.


  Nabádal se ke klidu. Přijede co nevidět. Napadlo ho, že možná zůstala přes noc u přítele. Nebo u přítelkyně. Moc tomu však nevěřil. Za celou dobu, co spolu dělali, si nevšiml jediného náznaku, že by žila v partnerském vztahu, ať s mužem, nebo s ženou. Žádné spěšné telefonáty někde za bukem, žádné kradmé esemeskování. Prsteny nenosila, takže pokud byla vdaná, nedávala to najevo. Zjevně oddělovala svůj soukromý život od pracovního a dařilo se jí to. Winter však byl i navzdory tomu přesvědčený, že by si býval něčeho všiml. A i kdyby ne, neušlo by to jejím kolegům. Na oddělení měla kolem sebe samé detektivy. Některý z nich by něco zaznamenal. V takovém prostředí se nedalo v zásadě utajit vůbec nic. A v tom případě by někdo věděl, kde ji hledat.


  Posadil se a snažil se udělat si co největší pohodlí. Ruce měl stále spoutané za zády a pomalu už necítil paže. Protáhl se na židli a třásl rukama, aby je trochu prokrvil; pak se zběžně rozhlédl po místnosti. Laciné prošlapané kostky linolea na podlaze, laciný šedý nátěr na stěnách. Stůl byl přišroubovaný k podlaze a u něj stály čtyři židle, dvě a dvě proti sobě. Obviněný s právníkem zasedli proti velkému jednosměrnému zrcadlu, vyslýchající ho měli za zády.


  V místnosti za zrcadlem určitě někdo byl. Možná dokonce víc lidí. Winter seděl na druhé straně takového stolu dost často na to, aby věděl, jak to chodí. Zrovna teď si ho důkladně prohlíželi a vymýšleli, jakou strategii uplatnit při výslechu, aby z něho dostali co nejvíc. Společně sestaví plán jak na něj a budou hledat každou jeho slabinu, kterou by mohli využít.


  Měl silné nutkání vstát a přistoupit k zrcadlu. Zažil to už nesčetněkrát. Bez výjimky každý obviněný, který nebyl připoutaný ke stolu nebo k podlaze, se zvedl, přešel k zrcadlu a zíral do něj. Většina na něj zaklepala. Třebaže všichni viděli dost kriminálních seriálů na to, aby neměli pochyby, jako by se potřebovali ujistit, že za sklem je skutečně místnost. Že je odtamtud někdo pozoruje.


  Ubíhaly minuty a jemu začala v žaludku hlodat úzkost. Co když zbytečně riskoval a policajtům se nepodaří Mendozovou sehnat? Pokud to tak dopadne, pěkně si nadrobil. Výslech nepotrvá věčně. Jednou skončí a oni ho odvedou dolů do cely – tahle představa ho teď znepokojovala víc než cokoli jiného. Poznal zevnitř dost věznic na to, aby věděl že každý, kdo má jen sto sedmdesát pět centimetrů a váží třiašedesát kilo, si tam užije peklo.


  V této chvíli nebyl pouze podezřelý číslo jedna, nýbrž jediný podezřelý. A to byla potíž. Proč by měla policie hledat skutečného vraha, když už drží někoho pod zámkem? Tady šlo jednoznačně o cestu nejmenšího odporu. Málokdo vyvine nadbytečné úsilí, pokud by si tím měl přidělat práci. Pro noční směnu na policejní stanici tohle platí dvojnásob.


  Winter se zhluboka nadechl a snažil se to zahnat z hlavy. Neměl možnost ovlivnit výsledek, a tak bylo zbytečné lámat si tím hlavu. Mohl jen vyčkávat, co se bude dít dál. Pravda nakonec vyjde najevo, ať s Mendozovou nebo bez ní. Zavrtěl se na židli, aby se usadil pohodlněji, a znovu zatřásl rukama, aby rozproudil krevní oběh. Pak zavřel oči a začal odpočítávat vteřiny.
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  Dveře se otevřely a dovnitř vešel černoch. Všechno na něm bylo průměrné. Byl průměrného vzrůstu, průměrné postavy a vizáže, která ničím neupoutá. Nenosil uniformu, z čehož vyplývalo, že je detektiv. Měl na sobě pomačkaný konfekční oblek tmavě modré barvy, který mu ne úplně padl. Červená kravata mu seděla na krku mírně nakřivo. V levé ruce nesl pero a list papíru, v pravé tenkou složku a malý digitální záznamník.


  Detektiv se posadil naproti Winterovi, položil desky a záznamník na stůl, stiskl tlačítko nahrávání a odříkal nezbytné formality. Datum, čas, skutečnost, že Wintera zadrželi pro podezření z vraždy. Uvedl, že se jmenuje Darryl Hitchin, hodností seržant.


  Přistrčil k Winterovi list papíru a ten se naklonil, aby si ho mohl přečíst. Pěkně pomalu. Šlo o standardní formulář s poučením o právech zadrženého. Viděl jich už takovou spoustu, že by mohl zpaměti odříkat, co se tam psalo. Přesto jej pročítal pečlivě, jako by nikdy v životě nenarazil na závažnější listinu. Pak zarachotil pouty o opěradlo židle, aby na ně upozornil Hitchina.


  „Pokud chcete, abych to podepsal, budete mi je muset sundat.“


  „Samozřejmě, ale hned pak vám je zase nasadíme.“


  „Vážně? Vypadám tak hrozivě?“


  „Zdání klame.“


  Detektiv působil přátelsky, ale Wintera tím neošálil. V duchu musel plesat. Má podezřelého z vraždy, který je ochotný vypovídat, aniž by trval na přítomnosti právního zástupce. To se nestává denně. Winter uvažoval, že by o právníka požádal, aby je tak přiměl najít Mendozovou. Byla ale noc, a v tom byla potíž. Pokud by se právník zpozdil, mohli by ho zatím umístit dolů do cely. Odhlédnuto od otázek vlastní bezpečnosti by to způsobilo další prodlení. Čím hlouběji se ponoří do systému, tím déle potrvá ho odtamtud zase dostat. Každá minuta, kterou mu tahle šlamastyka zabírala, byla promarněná. Byl by si to celé rád odpustil. Uměl by strávit čas plodněji, například zjištěním dalších okolností vraždy Reedových.


  Hitchin obešel stůl a odemkl mu pouta. Byl to příjemný pocit mít je z rukou, byť jen nakrátko. Ocel mu nepříjemně svírala kosti a zanechala mu otlaky na kůži. Winter si promnul zápěstí, pak se chopil pera a podepsal formulář. Místo aby složil ruce za záda, natáhl je před sebe. Hitchin na něj jen beze slova hleděl.


  „No tak,“ obrátil se k němu Winter. „Podrobil jsem se úplně bez problémů. Pokud mi nevěříte, zeptejte se kolegů. Zatím se chovám jako ukázkový zatčený. Naprosto bez potíží.“


  Hitchin si ho prohlížel. Začal u bílých vlasů a sjížděl dolů po mikině s kapucí přes ošoupané džínsy k teniskám. Pak pouta zacvakl, obešel zpátky stůl a zase se posadil.


  Winter počkal, až se uvelebí. „Jak se jmenoval ten kuchař?“


  „Prosím?“


  „Ten zavražděný kuchař. Jak se jmenoval?“


  „Proč to potřebujete vědět?“


  „Protože neměl zemřít. Ocitl se náhodou v nesprávný čas na nesprávném místě.“


  Hitchin zvedl tázavě obočí.


  „Moc se neradujte. K ničemu se tím nepřiznávám. Ani náznakem.“ Zarazil se. „Dobrá, vím, jak by to teď mělo probíhat: vy mi máte pokládat otázky a já na ně mám odpovídat. V tom světle dokážu pochopit, proč se vám nechce mi to jméno prozradit.“


  Hitchin ho z protější strany stolu pozoroval, měl přimhouřené oči a mlčel.


  „Fajn, já to tedy zjednoduším. Pokud mi dáte na mou otázku odpověď, já vám s převelikou ochotou odpovím na všechny vaše. Ptejte se na cokoli, co potřebujete vědět. Pokud si chcete povídat třeba až do večera, budu vám milerád k dispozici. Jestliže mi ale na moji otázku neodpovíte, pak se obávám, že tu budu jen tak sedět a odvolám se na pátý dodatek Ústavy, který mi dává právo nevypovídat. Nedostanete ze mě ani slovo.“ Domluvil, usmál se a počkal, až se mu Hitchin podívá do očí. „Tak co vy na to? Jenom tahle otázečka. Úplně nevinná, ne?“


  Detektiv chvíli jen seděl, pak otevřel složku a palcem zalistoval v jejím obsahu. Moc listů neměla. Vyšetřování se teprve rozjíždělo.


  „Jmenoval se Omar Harrak. Pocházel z Maroka a ve Spojených státech žil už skoro deset let. Byl ženatý a měl dvě děti, chlapce a holčičku. Přistěhovalecký úřad o něm ví všechno. Před o něco víc než čtyřmi lety získal zelenou kartu. Trestní rejstřík má čistý, dokonce se nedopustil ani žádného dopravního přestupku.“


  Winter zavřel oči a několikrát si bezhlesně to jméno zopakoval. V duchu se vrátil do chvíle, kdy ta žena Omara bodla. Otevřel oči a pohlédl přes stůl na Hitchina. „Děkuji.“


  „Něco za něco. Co jste dělal v tom bufetu tak pozdě v noci?“


  Winter neodpověděl. Místo toho vstal a přešel k jednosměrnému sklu. Uvědomoval si, že Hitchin sleduje každý jeho pohyb. Skutečnost, že se na něj detektiv nerozkřikl, ať se posadí zpátky na zadek, mu potvrdila jeho podezření. Chvíli si prohlížel svůj obraz v zrcadle, všiml si náznaku úsměvu v koutku svých úst a pak do skla silně bouchl.


  „Tak vylezte, Mendozová! Vím, že tam jste!“ Znovu do skleněné tabule praštil a úder jeho pěsti se rozlehl ozvěnou po místnosti. „Budu počítat do deseti a pak si tam pro vás dojdu. Jedna, dva, tři.“


  „Sedněte si!“ Hitchin už stál na nohou a hnal se k němu.


  „Čtyři, pět, šest.“


  Na rameni mu přistála těžká ruka a odtáhla ho zpátky ke stolu. Hitchin s ním neomaleně smýkl na židli, pak usedl a vrhl na něj zamračený pohled.


  „Na něco jsem se ptal. Co jste dělal v tom bufetu?“


  Winter se na něj usmál sevřenými rty a pak otočil hlavu ke dveřím. „Sedm, osm, devět, deset,“ zašeptal.
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  Dveře výslechové místnosti se znovu otevřely a tentokrát jimi vstoupila Mendozová. Vlnité černé vlasy měla jako obvykle stažené do ohonu a na její olivové pleti ulpěly stopy dávno minulého léta. Vypadala ještě naštvaněji než obvykle, což jistě souviselo s tím, že ji vytáhli uprostřed noci z postele a ona se musela zabývat Winterem.


  Mendozová prošla zvolna malou místností. Bylo skoro půl čtvrté ráno, ale ona vypadala jako ze škatulky. Sako a džínsy neměla ani trochu pomačkané, stejně tak blůzu. Boty z lesklé černé kůže se blýskaly. Na levé straně měla sako popuštěné, aby se pod ně vešlo podpažní pouzdro. Při prvním setkání ji odhadl na holku, která se na střední škole snažila držet krok se spolužačkami, aby mezi ně zapadla. V tom se mýlil. Carle Mendozové nezáleželo ani dost málo na tom, co si o ní druzí myslí.


  Mendozová se zastavila vedle Hitchina a položila mu ruku na rameno. „Já to převezmu, seržante.“ Měla ryzí brooklynský přízvuk, tvrdou výhrůžnou výslovnost. Sice nekouřila, ale hlas měla, jako by denně zvládla několik krabiček cigaret.


  Hitchin se zvedl a odfrkl: „Fakt? Tak přeju hodně štěstí.“


  Mendozová se posadila na uvolněnou židli a počkala, až detektiv odejde. „Co jste dělal v tom bufetu?“


  „Snídal.“


  „Ve dvě ráno?“


  „Mám momentálně převrácený biorytmus. Je hluboká noc, ale já se cítím jako za bílého dne. Jedna z nevýhod života stráveného z velké části v letadlech.“


  „Proč právě u O’Neala? Zrovna v takovém pajzlu?“


  „Narazil jsem na něj náhodou před pár dny. V noci mě probudil hlad, a tak jsem se vydal ven, abych se někde najedl. Nemířil jsem nikam konkrétně. Nechal jsem nohy, ať mě někam donesou. Protože mi tam opravdu chutnalo, zašel jsem tam následující noc a tu další taky.“


  „Když vám tam tolik chutnalo, jak tvrdíte, proč jste zabil kuchaře?“


  „Omara,“ opravil ji Winter. „Jmenoval se Omar.“


  Mendozová stroze přikývla. „Dobře. Proč jste Omara zabil?“


  „Já ho nezabil.“


  „Pokud jste ho nezabil vy, kdo tedy?“


  Winter zaváhal. Tohle nebude snadné. Viděl Omara zemřít a samotnému mu dělalo potíže uvěřit, jak k tomu skutečně došlo. „Co kdybych vám pověděl, co se stalo, a od toho bychom se odpíchli?“ navrhl.


  Mendozová se opřela v židli. „Máte třicet vteřin na to, abyste mě přesvědčil.“


  Winter si krátkou chvíli urovnával myšlenky, pak zavřel oči a všechno jí odvyprávěl. Začal okamžikem, kdy vešel do bufetu, a pokračoval až do chvíle, kdy neznámou pohltila noc. Během řeči se mu děj odvíjel na vnitřní straně očních víček, každá sebemenší podrobnost. Čichal přepálený tuk. Cítil, jak na něj z topného tělesa vane horký vzduch. Slyšel zpívat Elvise. Domluvil a otevřel oči. Trvalo to déle než třicet vteřin, ale Mendozová ho nepřerušila. Bylo zřejmé, že se jí nezamlouvá, co slyší. Z protější strany stolu se na něj kabonila, neznatelně vrtěla hlavou.


  „A vy čekáte, že vám tohle všechno uvěřím?“


  Winter nereagoval.


  „Měl jste odletět do Říma.“


  „Letí mi to až v šest ráno. A spletla jste se, byla to Paříž, ne Řím.“


  „Vy se ovšem pletete v jiné věci. Já si kupodivu velmi zřetelně vzpomínám na náš poslední rozhovor. Když jsem prohlásila, že bude dobré, pokud se hodně dlouho neuvidíme, myslela jsem to naprosto vážně.“


  „Naše vzpomínky se poněkud liší. Věříte, že já si vybavuju tu část, ve které jste mi vyjadřovala nehynoucí vděk za veškerou pomoc, kterou jsem vám poskytl při dopadení Ryana McCarthyho? Jak jste to formulovala. Že mám kdykoli houknout, kdybych od vás něco potřeboval?“


  „O ‚nehynoucím vděku‘ jsem nemluvila. A slovo ‚houknout‘ bych nikdy nepoužila.“


  „Uvědomuju si, jak to vypadá, a není to nijak hezké. Zároveň ale vím, že vy víte, že jsem Omara nezabil.“


  Mendozová zavrtěla hlavou. „Já vím jen tolik, že uvažujete jako sériový vrah. Při dopadení Ryana McCarthyho nám to pomohlo, ale je to hnusné.“ Na chvíli se odmlčela. „Co když to bylo třeba následovně: ve vaší mysli se nakonec něco zlomilo a vy jste ho probodl?“


  Winter se rozesmál. „Myslíte to vážně?“


  Mendozová neodpověděla.


  „Omara jsem nezabil. Pokud bych to udělal, šel bych na to úplně jinak. Když nic jiného, nezůstal bych sedět do příjezdu policie. A měl bych alibi. Na to vemte jed. Můžete ho vzít i na to, že by bylo naprosto neprůstřelné.“


  „A co si mám myslet, když mi povídáte takovéhle věci?“ Mendozová se naklonila vpřed. „Je mi naprosto jasné, že byste mi mohl patrně vypočítat desítku způsobů, jak byste toho kuchaře zabil a dostal se z toho. A to proto, že jste o tom dlouze a důkladně uvažoval. Je to vaše práce. Živíte se tím, že se vžíváte do toho, jaké to je být vrah. Jenže co když už to není jenom vžívání? Co když jste se rozhodl, že přišel čas zakusit to na vlastní kůži? Co když jste se konečně odhodlal překročit hranici?“


  „Ten mrtvý se jmenoval Omar,“ pravil Winter tiše. „A proč tady ztrácíme vzácný čas? Měli bychom vyrazit a pustit se po stopě té ženy. Proto jsem vás nechal vytáhnout uprostřed noci z postele. Ta žena vraždila a naší povinností je ji chytit.“


  „Ne, ne, ne,“ přerušila ho Mendozová. „Tady neplatí žádné ‚my‘. Tohle jste si nadrobil sám, Wintere.“


  „Já jsem Omara nezabil.“


  „Fajn. Tak to dokažte.“


  Zvedl ruce a zachřestil pouty. „To je poněkud obtížné, když tu sedím s tímhle krámem na rukou.“


  Mendozová poposedla pohodlněji na židli a založila si paže na prsou. Winter spustil ruce na stůl a nechal je tam ležet dlaněmi vzhůru.


  „Dobře,“ pokračoval, „je na tom to, že my tu ženu nemusíme hledat, protože ona si nás najde sama. Na odchodu prohlásila, že se brzy zase uvidíme. Do té doby zjistíme, o vraždách v Hartwoodu co lze. Musíme se spojit s tamní policií a dostat z nich všechno, co o tom vědí. Těmi novinami nás nasměrovala, takže uvidíme, k čemu nás to dovede. Stejně musíme vyšetřit Omarovu vraždu. Dost bych se divil, kdybychom našli nějakou spojitost mezi ním a tou ženou, ale jeho rodina si zaslouží znát pravdu.“


  „To, co jste ze sebe právě vysypal, obsahuje tolik mylných předpokladů, že nevím, od kterého začít.“ Mendozová sáhla po svém ohonu a obtočila si pramen vlasů tak silně kolem prstů, až jí zbělaly konečky zbavené přívodu krve. Tahala se za vlasy, aby je narovnala, a pak nechala levou ruku sevřenou v pěst viset ve vzduchu. „Tak za prvé.“ Pomalu napřímila ukazováček. „Celé to stojí na hypotéze, že ta vaše záhadná neznámá skutečně existuje. Zatím pro to neexistuje jiný důkaz než vaše tvrzení. Za druhé.“ Prostředníček se pomalu vztyčil. „Opakuju znovu, že tady žádné ‚my‘ neplatí. S tím, co se tady děje, ať už je to cokoli, nemám nic společného.“


  „Ale no tak, Mendozová. Já to nezvládnu, když tady sedím v klepetech, a sám to ani dělat nemůžu. Potřebuju vás k tomu. A musíte uznat, že jsme dobrý tým.“ S úsměvem od ucha k uchu dodal: „A ona existuje.“


  „Wintere, v poledne mi letí letadlo do Las Vegas a já v něm zamýšlím sedět. Ne proto, že bych si chtěla vzít dovolenou, ale protože je to rozkaz, a já na rozdíl od vás rozkazy plním. Popravdě řečeno, z představy, že si mám vzít volno, se mi dělá zle od žaludku. Je to sice jenom týden, ale podle mě je i týden až moc.“


  „Dobře, dostal jsem nápad. Když vám nařídili vzít si dovolenou, co kdybyste ji strávila v Hartwoodu? Slyšel jsem, že v tuhle roční dobu tam v těch končinách bývá pěkně. Můžete chodit na procházky, číst si.“ Odmlčel se a v obličeji mu vykvetl úsměv. „Pokud byste se hodně nudila, můžete mi pomoct s vyšetřováním šest let staré vraždy.“


  Na to se Mendozová rozesmála. Snažila se to potlačit, ale smích z ní vytryskl dřív, než si s ním stačila poradit. „Sakra, vy si nedáte pokoj, co?“


  „Ten případ vás zajímá, přiznejte si to. Takže co vy na to?“ Když neodpovídala, znovu se na ni usmál. „Bojujete s pokušením, je to na vás vidět.“ Zvedl ruku a udělal mezi palcem a ukazovákem asi půlcentimetrovou mezeru. „Takhle maličkaté pokušeníčko.“


  „To jste vedle. Vedle jak ta jedle.“


  Winter se opřel a zmlkl. Mendozová taky nic neříkala. Téměř minutu tak seděli a jen na sebe hleděli přes stůl. Byl to nakonec Winter, kdo prolomil ticho.


  „Podívejte, pokud nic nepodnikneme, ta ženská bude zabíjet znovu. Víte to stejně dobře jako já.“


  „Za předpokladu, že existuje.“


  „Vy si opravdu myslíte, že mám v Omarově smrti prsty?“


  „Mám být upřímná?“ Mendozová bezradně rozhodila ruce a zavrtěla hlavou. „V téhle chvíli nevím, co si o tom mám myslet.“
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  Mendozová odešla a nechala Wintera ve výslechové místnosti o samotě. Dveře se za ní tiše zavřely a on byl tu noc už potřetí vmanévrovaný do situace, kdy mu nezbývalo než trpně sledovat, co se děje. Jako by se vrátil opět do bufetu, seděl tam a oknem sledoval odcházející blondýnu.


  Sklonil zrak k poutům, pak pohlédl ke svému obrazu v zrcadle. Situace se nevyvíjela podle jeho představ, a to mu dělalo starosti. Domníval se, že sem Mendozová vtrhne, aby ho zachránila. Viděl ji, jak ho zbavuje těch zatracených náramků, třebas naštvaná a nevyzpytatelná jako vždycky, a hned nato se společně vrhají na vraždu Reedových.


  Jenže to tak neproběhlo.


  Mendozová mu neprozradila, kam a proč odchází. Jen se beze slova zvedla od stolu a vyšla z místnosti. A proč by ne? Winter seděl na protější straně stolu dost často na to, aby věděl, že tohle patří k pravidlům hry. Právě teď ho sleduje za zrcadlem a promýšlí další postup. Jemu zatím nezbývalo nic jiného než sedět a nechat se víc a víc užírat a trápit každou promarněnou vteřinou.


  Její reakce ho zase až tak nepřekvapila. Mendozová se nespokojovala s povrchním pohledem na věci, to byl jeden z prvních dojmů, které si o ní udělal. Většinou se to vyplácelo, ale ne vždycky. Viz momentální situace.


  Mendozová pro něj zůstávala pořád z valné části záhadou. Trochu si ji proklepl, ale moc toho nezjistil. Všechno, na co zatím přišel, se vázalo k její práci. Na nic osobního nenarazil. To opět podtrhávalo její dobrou schopnost načrtnout jasnou hranici mezi soukromou a služební sférou. Dbala na to, aby osobní a pracovní život vedla odděleně.


  V jednom bodu se shodovali všichni: byla to dobrá policistka. Winter z vlastní zkušenosti poznal, jak byla důkladná. McCarthyho případ zvládla ukázkově. K newyorské policii se dostala hned po vysoké a Winter odhadoval, že tam zůstane až do penze. Za ta léta poznal hodně policajtů. Někteří dělali tu práci kvůli penězům a jiní se jí věnovali, protože se pro ni narodili. Mendozová pro ni byla zrozená, o tom nebylo sporu.


  Znovu si v mysli promítal Omarovu vraždu. Pátral po čemkoli, co mu mohlo ujít, po něčem, co by mu pomohlo dostat se odtud, ale ať se na ni díval z jakéhokoli úhlu, na nic nepřicházel.


  Výslechová místnost mu teď připadala mnohem menší, než když do ní vstoupil, jako by se stěny přiblížily. Chtělo se mu vstát a začít přecházet sem a tam. Chtělo se mu zvednout se a prohlédnout si zblízka zrcadlo. Chtělo se mu do něj znovu praštit pěstí. Chtělo se mu udělat všechno to, čeho byl na druhé straně skleněné tabule sám tolikrát svědkem. Třebaže nic neprovedl, začal pochybovat. Tak na něj působila tahle prostora a tak to mělo být. Existovala proto, aby podněcovala pocit viny. Na dveřích sice měla napsáno Výslechová místnost, ale šlo v zásadě o celu, byť tu scházelo lůžko i toaleta. Vlastně to tu bylo horší než v cele. Spíš šlo o předpeklí. Pokud se nedařilo, zamířil do pekla. Pokud všechno vyšlo, jak mělo, zakrátko se ocitne zase na svobodě. Nejistota byla mučivá.


  Jeho otec strávil před popravou dvacet let ve vězení. Winter tu a tam přemítal, jak to mohl celou tu dobu vydržet. Pochyboval, že by to zvládl, pokud by se ocitl na jeho místě. Možná pár roků, ale po nějakém čase by dospěl k radikálnímu řešení. Život zbavený svobody nebyl žádný život.


  Dveře se konečně otevřely a vešla Mendozová s laptopem. Čekal, že se posadí na své místo. Jenže si nesedla. Položila počítač na stůl a přešla na jeho stranu. Podrobil ji zkoumavému pohledu, nic z ní však nevyčetl.


  „Ukažte mi ruce.“


  Znovu se na ni podíval, a když mlčela, zvedl ruce. Vytáhla klíček a odemkla mu pouta. Winter si zamnul zápěstí a sledoval ji, jak se vrací ke svému místu na protější straně stolu. Počkal, až usedne, a pak se na ni usmál. „Díky. Nedovedete si představit, jak příjemný je to pocit zbavit se toho železářství. Co vás tedy přimělo změnit rozhodnutí?“


  Mendozová místo odpovědi otevřela laptop a ťukla na několik kláves. Otočila počítač tak, aby viděl na displej. Běželo na něm video ve špatném rozlišení, které zachytila laciná průmyslová kamera. Obraz nebyl bůhvíjaký, ale koukat se na něj dalo.


  Podle časového údaje vznikl záznam této noci osmnáct minut po jedné hodině. Obrazovku vyplňoval deformovaný neostrý široký záběr na obchod ve stejné ulici jako bufet. Před kamerou prošla dvojice lidí zavěšených jeden druhého. Smáli se a zřejmě měli výbornou náladu. Téměř minutu se nedělo nic a potom se ukázala jakási žena. Šla rychle, oči upírala na chodník před sebou. Další půlminutu nic a pak do zorného pole kamery vešla blondýna. Úhel záběru umožňoval Winterovi vidět jen výsek jejího obličeje, ale poznal ji z toho, jak za chůze pohupovala rameny.


  „To je ona,“ upozornil.


  „To nám došlo.“


  Mendozová se naklonila nad laptop a znovu chvíli klepala na klávesy. Spustilo se jiné video. Časové vřazení poskočilo na tři minuty před druhou hodinou, všechno ostatní však zůstávalo skoro stejné jako v prvním klipu. Stejná ulice, stejný úhel. Uplynula vteřina, pak druhá, třetí. Před obchodem prošel muž.


  „A tohle jsem já.“


  Mendozová zase zapracovala s klávesnicí a začal běžet třetí záznam. Hodiny v růžku obrazu se posunuly na druhou hodinu dvacátou první minutu. Žena opět prošla kolem obchodu, tentokrát opačným směrem. Mendozová obraz stopla a žena se zastavila v půli kroku.


  „Na základě těchto skutečností poručík Jones usoudil, že nesrovnalosti si zatím budeme vykládat ve váš prospěch.“ Pronášela to hluše, rysy měla stažené a nehnula ani brvou.


  „A vy se s jeho rozhodnutím zjevně neztotožňujete. Proč? Uvítala byste raději, kdybych byl vrah? To by na vás nevrhalo zrovna nejlepší světlo, nemyslíte? Znamenalo by to, že vám tahle podstatná okolnost ušla během celé doby, co jsme pracovali na případu Ryana McCarthyho.“ Usmál se. „Do Vegas tedy neletíte, co?“


  Mendozová se na něj zamračila. „Výhodu to má v tom, že mi moji nucenou dovolenou zrušili. Stinná stránka spočívá v tom, že vedení rozhodlo, abych vám byla k dispozici, dokud tu ženskou nedopadneme.“


  „To rád slyším.“


  „Já ne. Na tom celém nevidím jediný důvod k radosti.“


  „Pojedete do Hartwoodu.“


  „To bych radši šla k zubaři.“


  „Raději si to ujasněme hned zkraje. To jste myslela jako vtip, viďte? Nešla byste radši k zubaři. Žádný člověk, co má všech pět pohromadě, nejde přece rád k zubaři.“


  Mendozová se na něj zaškaredila. „Heleďte, musíte mi to všechno povědět ještě jednou, od začátku do konce, jak se to semlelo. A chci to slyšet komplet, se vším všudy. Nic nevynecháte. Jasný? Vůbec nic.“
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  Winter jí to opět celé odvyprávěl, tentokrát ho však Mendozová přerušovala otázkami. V kdečem se šťourala, zkoumala a ujasňovala si to i ono. Podle jeho úsudku se ničeho nového nedohmátla. Omarova vražda se mu vryla do mozku a on vypověděl všechno do detailu hned napoprvé.


  „Zdá se mi, že jste skálopevně přesvědčený, že ta ženská zavraždila Reedovy,“ prohodila, když domluvil.


  „To jsem. Tím, co provedla Omarovi, prokázala, že je schopna zabíjet. A proč tam nechala ty noviny? To, že poukázala na vraždu Reedových, má nějaký smysl. Jediný smysl, který tu zatím vidím.“


  „Má to logiku. Jen si teď ujasním, jestli jsem to správně pochopila. Ta žena tam už seděla, když jste vešel, přistoupila k vašemu stolu, mluvila s vámi, probodla kuchaře a šla. Její čin nic nevyprovokovalo.“


  Winter přisvědčil. „Vyčetla mi, že ji neberu vážně, ale jinak ano, podle mě ji k tomu útoku nic nepobídlo.“


  „A vy jste ji nikdy předtím neviděl?“


  Winter zavrtěl hlavou. „Nikoli.“


  „A ona se na vás obracela křestním jménem?“


  Přitakal.


  Mendozová se zachmuřila. „Takže čekala přímo na vás. To znamená, že vás sledovala a vy jste si ničeho nevšiml. A to znamená, že polevujete v obezřetnosti.“


  „S mojí obezřetností to nijak nesouvisí a naopak to vypovídá o tom, že ta ženská je naprostá klasa.“


  „Naprostá klasa?“


  „Shodli jsme se, že většina zločinců jsou pitomci. Je to tak? Koneckonců tomu vděčíme za to, že je chytáme. Čas od času ovšem narazíte na někoho mazaného, kdo si naplánuje všechno do poslední podrobnosti. Tenhle typ si libuje v tom, co dělá, a chce v tom pokračovat. Na ten jsme právě natrefili.“


  Mendozová se zasmála a zavrtěla hlavou. „Samozřejmě nemůžete mluvit jinak. Co by to znamenalo v opačném případě? Že vás přechytračil pitomec?“


  Winter její rýpnutí přešel a zavřel oči. Snažila se ho popichovat, jenže to k ničemu nebylo. Znovu si všechno v duchu prošel, aby viděl, jak to celé pasuje dohromady. Kamera dodala věci nový rozměr. Otevřel oči.


  „Projeďte si starší záznamy z kamery. Zjistíte, že mě do bufetu sledovala v pondělí v noci a v úterý taky. Zašla tam i potřetí, nejspíš ve dne, aby si to místo prohlédla. Jelikož jsem tam chodil dvě noci po sobě, usoudila, že se dostavím i dnes, a přišla tam přede mnou. Hledáme asi metr pětasedmdesát vysokou ženu, která ale nosí podpatky, a tak se zdá vyšší. Dá se předpokládat, že při svých předchozích návštěvách neměla světlé vlasy a pochybuju, že si na sebe vzala džínsy a koženou bundu. Barvou vlasů nás chtěla splést. Stejně tak barvou očí.“


  Mendozová o tom chvíli uvažovala. „Pověřím někoho, aby se na to podíval.“


  „Tím bych se nezatěžoval. Ztráta času.“


  „Vždyť to byl váš nápad.“


  Winter pokrčil rameny. „A teď, když jsem měl čas si to důkladně promyslet, tvrdím, že je to ztráta času. Dokážete tím jen to, že si počíná metodicky, jenže s tím jsem ochotný počítat i bez důkazu. Bez téhle odbočky se obejdeme. Musíme se soustředit na to, co se vynořuje před námi, a přestat se dívat, co ubíhá ve zpětném zrcátku. Poukázala na Hartwood a Reedovy a měla k tomu nějaký důvod. Chci ho znát.“


  Umlkli a Winter sledoval svůj obraz v polopropustném zrcadle. V duchu viděl tu ženu, jak přechází ulici a mizí za rohem. V přízračné ozvěně slyšel Elvise zpívat Suspicious Minds.


  „Jakou pozici zastáváte v debatách o vrozených sklonech člověka a o vlastnostech nabytých výchovou?“


  „Podle mě platí oba pohledy. Někdo se jako padouch narodí a někdo se jím stane.“


  „S tím souhlasím. A podle mého názoru se tahle žena jako padouch narodila.“


  „Z čeho tak soudíte?“


  Protože jsem se jí díval do očí a spatřil jsem v nich sám sebe. Odpověď mu prolétla hlavou, ale ke rtům nepronikla. Místo toho odpověděl: „Věnuju se téhle práci už dost dlouho na to, abych vycítil, s jakým druhem zvrácenosti mám tu čest. Tahle ženská je psychopat. Omarovou vraždou nesledovala nic jiného než dát mi najevo, že mě může ovládnout a manipulovat se mnou. Hrála si se mnou a v zásadě mi tím naznačila, že pravidla stanovuje ona.“


  „Dobře, tomu se dá věřit. Dostáváme se tedy k další otázce: proč? Proč to dělá? Z vaší analýzy jasně vyplývá, že tady čelíme systematickému pachateli.“


  Winter přisvědčil. Zjednodušeně vzato lze sériové vrahy rozdělit na systematické a nesystematické. Doktor Harold Shipman, jeden z nejvýkonnějších vrahů v dějinách kriminalistiky, byl dokonalý příklad systematického pachatele. Vyznačoval se inteligencí, nemilosrdností a manipulativností. Působil ve Velké Británii déle než dvacet let a odhaduje se, že za ten čas připravil o život přes dvě stě padesát svých pacientů. Nesystematičtí pachatelé přistupují k zabíjení mnohem chaotičtěji. Díky tomu za sebou nezanechávají tolik obětí a zpravidla bývají rychleji dopadeni.


  „Proč se zaměřila na vás?“ opakovala Mendozová otázku.


  Winter zavrtěl hlavou. „To netuším.“


  „Dobře, vycházejme z toho, že byste si určitě všiml, kdyby vás sledovala. Přinejmenším koutkem oka byste něco zaznamenal nebo by se vám něco nezdálo úplně v pořádku. I kdyby se přestrojila, máte mechanismy nastavené tak, že by vám to neušlo.“


  Zvedl k ní pohled. „To měla být lichotka?“


  „Ne, konstatování skutečnosti.“


  „Já si jí nevšiml proto, protože jsem k tomu neměl důvod.“


  „To mi vysvětlete.“


  Zhluboka se nadechl. „Ten bufet jsem přece objevil náhodou před pár dny. Protože mi tam chutnalo, zašel jsem tam i včera v noci. A dnes jakbysmet. Tři noci po sobě už zakládají na zvyklost. Zásadní pravidlo kontrasledování mluví o tom, že časový rozvrh nesmí sklouznout ke stereotypu. Pokud někam chodíte denně, každý den se tam musíte objevit v jinou dobu. A nikdy nesmíte jíst dva dny po sobě ve stejném podniku, o třech ani nemluvím.“


  Jejich pohledy se znovu setkaly, tentokrát na delší chvíli. Pokynula mu, aby pokračoval.


  „Případ Ryana McCarthyho ale nepatřil k těm, ze kterých by pro mě plynulo nebezpečí odplaty, a já nerad používám techniky kontrasledování jen tak pro nic za nic. To by mě přivedlo k paranoie a šílenství. V případě potřeby dovedu posílit bdělost, ale na to musím čelit skutečné hrozbě. Ryan byl plachý mládenec. Největší potěšení mu skýtala tma a stinné kouty. Rozhodně v sobě neměl tolik kuráže, aby vystartoval proti těm, kteří po něm jdou.“


  Mendozová si ho pozorně prohlížela. „Klidně přiznejte, že jste to zpackal.“


  Než stačil Winter odpovědět, ozvalo se zaklepání na dveře a dovnitř vešel Hitchin. Byl zpocený v obličeji, prudce oddychoval a nesl malý notýsek. Zdálo se, že má oblek ještě zmuchlanější než před chvílí. Tvář měl ale pořád stejně tuctovou.


  „Chtěla jste, abych vám hned ohlásil, až se ozvou z úřadu šerifa okresu Monroe.“


  „Co jste se dozvěděl?“ obrátila se na něj Mendozová.


  „Jejich informace potvrzují, že Lester a Melanie Reedovi se před šesti lety stali oběťmi dvojnásobné vraždy. Došlo k ní v Hartwoodu, malém městě v severní části státu, zhruba třicet kilometrů od Rochesteru. Ze šerifova sdělení také vyplynulo, že případ je uzavřený. Vraždy měl na svědomí jeden tamní kluk.“


  „Takže po pachateli nepátrají?“


  Hitchin zavrtěl hlavou.


  „Tím jste si jistý?“


  Hitchin se zasmál. „S ohledem na to, že je hluboká noc a já mluvil s někým, kdo žije daleko odtud v nějakém Zapadákově, si jistější být nemůžu.“


  Mendozová se otočila k Winterovi. „Tím se vaše teorie, že ta záhadná žena zavraždila Reedovy, rozsypala v prach.“


  Winter se zamračil. „Proč nás tedy na ty vraždy upozornila? Jaký to mělo smysl?“


  „Netuším. Možná si z vás jen vystřelila.“ Mendozová se obrátila zpátky k Hitchinovi. „Znáte jméno toho kluka?“


  Detektiv zalistoval v notesu. „Jo. Nelson Price.“


  „Víte o něm něco bližšího?“


  „Jen tolik, že v době, kdy došlo k vraždám, mu bylo jednadvacet. To je další nevýhoda, kterou přináší noční dotazování. Mluvil jsem s lidmi, kteří se pro informace obraceli k počítači, místo abych dostal k telefonu někoho, kdo případ vyšetřoval.“


  „Nevíte náhodou, ve které věznici Nelsona drží?“


  Hitchin opět zavrtěl hlavou. „Lituju, ale to jsem se nedozvěděl.“


  „Kdo vedl vyšetřování?“


  Hitchin se opět podíval do notesu. „Člověk, s nímž jsem mluvil, tvrdí, že jakýsi Jeremiah Lowe. V té době to bylo největší eso úřadu šerifa v Monroe přes vraždy. To nám ale bohužel moc nepomůže, poněvadž už je po smrti. Ale mám i dobré zprávy. První na místo činu dorazila hartwoodská policie a její tehdejší náčelník stále ještě slouží, nějaký Birch. Zkusil jsem mu volat, ale přepnulo mě to na záznamník. Nelze se divit. Hartwood je maličký. Zřejmě tam pracují jen v úředních hodinách.“


  „Víc jste se nedozvěděl?“


  Hitchin znovu zavrtěl hlavou. „Zatím ne.“


  „Potřebuju, abyste pověřil někoho, kdo znovu projde záznamy z té kamery. Domníváme se, že Winter byl sledovaný.“ Přes stůl se na Wintera usmála. „Zhruba v kolik hodin jste byl v tom bufetu v pondělí a v úterý?“


  „Kolem druhé.“


  „V obou případech?“


  „V obou.“


  Znovu oslovila Hitchina: „Mohla se maskovat, tak to vezměte v úvahu. A ať se někdo podívá i na denní záznam z úterka a středy.“


  „Provedu. Je to všechno?“


  „Prozatím ano.“


  Hitchin odešel a tiše za sebou zavřel dveře.


  „Ztrácíte čas,“ namítl Winter.


  „Dohodněme se na jednom: vy mlčte a nechte mě dělat moji práci a já se budu snažit mlčet a nechat vás dělat tu vaši. Domluveno?“


  Odpověděl jí úsměvem.


  „Myslím to vážně.“


  Winter čekal, co bude následovat, ale ona pro tu chvíli už skončila. Nechal uplynout ještě pár vteřin, aby si to ověřil, pak zavřel oči a představil si, že sedí zase v bufetu. Přehrál si rozhovor s tou ženou, pátral po čemkoli, co mohl přehlédnout, ale na nic nepřišel. Slyšel ji intonovat, postihl její modulaci i neznatelné dodechnutí šeptem na konci každé věty. Viděl jasně zelené oči, jak si ho z protější strany stolu pozorně prohlížejí. Nedokázal jen přijít na to, co tím zatraceně sledovala. Otevřel oči a všiml si, že ho Mendozová z opačné strany stolu pozoruje.


  „Co to má celé znamenat, Wintere?“


  „Nad touhle otázkou jsem se právě teď taky zamýšlel.“


  „A?“


  „A jsem si naprosto jistý, že odpověď nenajdeme, pokud tady budeme jen tak sedět. Navrhuju vypravit se do Hartwoodu. Když vyjedeme okamžitě, vyhneme se ranní špičce.“


  Mendozová na něj hleděla, jako by jí právě navrhl strávit dva týdny v Las Vegas.


  „Je to jen nahoře na severu státu New York,“ dodal. „Nepotřebujete očkování ani pas. Pokud vyjedeme okamžitě, odhaduju, že v deset tam můžeme být. Možná dokonce v půl, když na to šlápneme.“


  „Proboha, vy to myslíte vážně? Slyšel jste přece Hitchina. Vraždy spáchal Nelson Price. Tím, že se tam poženeme, to nezměníme. Ujišťuju vás, že znám lepší způsoby, jak využít čas. Zapište si za uši: já do Hartwoodu nepojedu.“


  „Nadešla teď ta chvíle, abych vám připomněl, že poručík Jones vydal rozkaz, abyste mi pomohla?“ Winter se usmál. „Chcete vědět, co by mi teď opravdu pomohlo? Pomohlo by mi, kdybyste sehnala nějaký opravdu hodně rychlý vůz.“


  8


  Mendozová držela celou cestu plynový pedál stlačený až k podlaze, takže tu vzdálenost urazili za něco málo přes pět hodin. Kolega z protidrogového jí dlužil laskavost, a tak jí půjčil BMW M3 zabavené při razii. Podle toho taky vypadalo. Tónovaná skla, kožené polstrování, bílá metalíza a hi-fi souprava, která vůz proměňovala v noční klub. Stavěli je dvakrát. Poprvé za vnějším městským okruhem Binghamtonu a pak znovu něco přes dvacet kilometrů za Syracuse. Mendozová se v obou případech prokázala policejním odznakem a po pár minutách se už zase hnali dál.


  Posledních patnáct kilometrů se silnice zúžily, začaly být hrbolatější a stromy, jež je lemovaly, se vytáhly do výšky. Mendozová příliš nezpomalila, i když byly samý zákrut, což Winterovi vyhovovalo. Čím rychleji se na místo dostanou, tím lépe. Raději by seděl za volantem sám, ale aspoň se nevlekla. Čím víc se vzdalovali od New Yorku, tím uvolněnější se cítil. Výslechová místnost patřila k dávným vzpomínkám a jemu se zdálo, že situace se konečně vyvíjí správným směrem.


  Minuli ukazatel, na němž si přečetli: HARTWOOD – MALÉ MĚSTO S VELKÝM SRDCEM. Krátce na to vjeli na zastřešený dřevěný most hrubě natřený nahnědo. Byl ve výtečném stavu. Stál by za fotku, pokud se naskytne příležitost.


  Mendozová na něj ze svého sedadla úkosem pohlédla. „Jestliže se ukáže, že jsme se dostali do jednoho z těch měst, která známe ze Zóny soumraku, a mě tu někdo ve spánku zavraždí, budu vás chodit strašit. Slyšíte?“


  Winter se zasmál. „Vždyť já si taky nic jiného nezasloužím.“


  „Myslím to vážně.“


  „O tom ani v nejmenším nepochybuju.“


  Rychlostí dvacet kilometrů za hodinu přejížděli most, prkna pod koly rachotila a burácení silného motoru se odráželo od stropu. BMW se s duněním vynořilo na druhé straně, kde ho znovu pohltily stromy.


  „Proč jste se vlastně dala k policii?“


  „Hráblo vám?“


  „Jen se ptám.“


  „Osobním tématům se vyhýbám.“


  „Já taky.“ Winter to prohlásil a čekal, až po něm Mendozová loupne pohledem. „K Útvaru behaviorální analýzy FBI jsem se dal proto, že jsem se snažil pochopit, čeho se dopustil můj otec. Odešel jsem, protože se to stále ještě snažím pochopit. A teď jste na řadě vy.“


  Mendozová chvíli mlčela. Občas po něm ze svého místa šlehla očima.


  „Táta byl policajt,“ promluvila konečně. „A dědeček taky. Myslím, že se to dá považovat za rodinnou tradici.“


  „Váš táta je ještě u policie?“


  Mendozová zavrtěla hlavou. „Před deseti lety odešel do penze. Přestěhovali se s mámou do New Hampshire.“


  „A co maminka? Taky policajtka?“


  „Ne, policajtská manželka. To ona přišla s tím, aby se odstěhovali. Po třiceti letech chtěla prchnout co nejdál od New Yorku.“


  „Odhaduju, že neměla moc velkou radost, když jste se rozhodla vykročit v otcových šlépějích.“


  „To neměla, ale ani ji to nepřekvapilo. Tak a už dost otázek.“


  Pár minut nato dojeli do města. Jak pomalu projížděli po Hlavní ulici, Winter zažíval pocit vytrženosti z času, jako by dospěli na přelom předchozího století. Neviděl jediný jednotkový obchod. Ani stopy po McDonalds, Walmartu nebo Starbucks. U holičství se líně otáčel znak lazebnické profese, bílo-červeně pruhovaná tyčka připomínající roksové lízátko. Nad drugstorem visel vývěsní štít s nápisem LÉKÁRNA a v největší budově se nacházel obchod smíšeným zbožím. V garážích byla benzinová pumpa i opravna aut a zjevně tu šlo o jednu z těch živností, které se po generace dědí z otce na syna. Winter si začal broukat ústřední melodii ze Zóny soumraku a Mendozová dělala, že neslyší.


  Hartwoodská policejní stanice sídlila v nevelkém přízemním stavení z betonu v půlce Hlavní ulice. Mendozová našla místo k zaparkování a vypnula motor. Ušpiněný Ford Crown Victoria vedle nich byl přes deset let starý a musel mít najeto nějakých tři sta tisíc kilometrů.


  „Myslíte si, že zdejší policejní oddělení jiné auto nemá?“ nadhodil Winter a otevřel dveře.


  Mendozová znovu dělala, že neslyší.


  Winter vystoupil a protáhl se, až špičkami prstů mířil k nebesům, aby se zbavil následků ujetých kilometrů. Rozklepal si svalstvo, pak si oblékl bundu podšitou beránkem a zatáhl zip až po bradu, aby na něj nemohl chlad. Stromy lemující chodník oživovaly všechny odstíny hnědé, červené a oranžové a slunce stálo nízko na obloze. Slibovalo to jeden z oněch krásných podzimních dnů, jež vás dokázaly zmámit natolik, že jste zapomněli na prosinec, který už číhal za rohem.


  Mendozová si uhladila oblečení a zamířila ke vchodu. Winter se vlekl pár kroků za ní. Dveřmi vešli do místnosti, kterou dlouhý pult rozděloval na služební a veřejný prostor. Průchod z jednoho do druhého zajišťovala asi metr dlouhá zvedací deska.


  Stály tam dva stoly a po kancelářích pomocných sil tu nebylo ani stopy, což nasvědčovalo tomu, že hartwoodské policejní oddělení pozůstává ze dvou lidí. Winter si všiml malé zadržovací cely sotva dvakrát dva metry zastrčené v rohu. Měla kovové mříže a kovovou pryčnu přišroubovanou k podlaze a ke stěně. Záchod scházel, což bylo nejspíš jen dobře. Na jedné stěně visela mapa okresu Monroe a dveře v další stěně vedly zřejmě do zadního traktu budovy.


  Chlápkovi za pultem mohlo být tak pětadvacet. Cosi v jeho výrazu budilo dojem, že nepatří k nejbystřejším. Snad něco neurčitého v pohledu nebo způsob, jakým na ně zíral, jako by ještě nikdy ve skutečnosti nespatřil lidi z města. Nebo možná jen ještě nikdy neviděl bělovlasého třicátníka. Ať už byl důvod jakýkoli, bylo jasné, že tenhle chlapík tady nevelí.


  Mendozová si posunula sluneční brýle na vrch hlavy a vykročila k pultu. Legitimovala se. Policajt nepřestával civět, potom pomalu zvedl hlavu a zadíval se jí do očí.


  „Náčelník Birch ještě nepřijel.“


  Mluvil tichým hlasem a působil plaše, a kdyby na něj Mendozová bafla, patrně by na místě zemřel. Měl čistou a nažehlenou uniformu, všechny švy v lati a Wintera napadlo, že mu nejspíš ještě pere máma. Na jmenovce si přečetli, že se jmenuje Peterson.


  „Možná byste nám mohl pomoct, když vás tu máme,“ obrátila se k němu Mendozová. „Potřebujeme pár informací o vraždě Reedových.“


  Peterson na ni hleděl, jako by mluvila neznámým jazykem. Trvalo mu téměř plné tři vteřiny, než si přebral, co po něm chce. Jednadvacet, dvaadvacet, třiadvacet.


  „Náčelník Birch přijde každou chvíli.“


  „Dobře, ale jste tady vy.“


  Přimhouřil oči. „Já o vraždě Reedových nic nevím.“


  „Při takové spoustě vražd, k níž v Hartwoodu dochází, chápu, že vám právě tahle vypadla z paměti.“


  Uběhly další tři vteřiny, než Peterson odpověděl: „Náčelních Birch přijde každou chvíli.“


  „Co znamená ‚každou chvíli‘?“


  Odpovědí jí byl Petersonův prázdný pohled.


  Mendozová vzdychla. „Předpokládám, že tady si moc povyražení neužijete, co? Nicméně čas od času se vyskytne naléhavý případ. Šéf vám tu jistě nechal číslo, na které mu máte v naléhavém případě volat.“


  „Tohle ale není naléhavý případ.“


  „Prostě zavolejte svému šéfovi, ano?“


  „To nemůžu. Nemá rád, když ho někdo vyrušuje při snídani.“


  Winter už toho měl dost. Zvedl desku pultu a zamířil přímo ke stolu nalevo. Stál na něm počítač a zřejmě patřil Petersonovi.


  „Co to děláte?“ vyjekl Peterson. „Sem nemůžete.“


  Winter mu nevěnoval pozornost a posadil se. Otevřel horní zásuvku, začal se v ní hrabat a během chvilky měl, co hledal. Vytáhl interní adresář a vrhl na něj zběžný pohled. Birchova čísla na mobil i domů našel hned v záhlaví. Mendozová k němu přešla a s mobilem už připraveným v ruce mu stanula za zády. Winter jí podal seznam a ona vyťukala Birchovo číslo.


  „Musíte zůstat na druhé straně pultu,“ ozval se Peterson, ale mluvil jen sám k sobě.


  „Náčelník Birch?“ promluvila Mendozová. Následovala chvíle ticha, jak poslouchala odpověď. „Jsem seržantka Mendozová z newyorské policie. Momentálně vyšetřuju případ, který mě zavedl do vašeho krásného kraje, a byla bych vám velmi vděčná, kdybyste mi věnoval pár minut času.“


  Znovu se odmlčela a poslouchala. „Přesně tak, jsme na stanici. Policista Peterson se postaral, abychom se tu cítili jako doma.“


  Birch odpověděl cosi, co Mendozovou rozesmálo. Párkrát ještě reagovala neurčitým „hm hm“ na to, co povídal dál, a pak hovor ukončila.


  „Za deset minut je tady.“
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  Birchova desetiminutovka se protáhla skoro na čtvrthodinu. Vstoupil na stanici klátivým krokem a s rozzářeným úsměvem, na jaký jsou experti politikové. V pase měl dobrý metr dvacet. Byl to člověk, který určitě nese s velkou nelibostí, když vynechá jídlo, takže Petersonovy rozpaky, když ho měl vyrušit od snídaně, náhle dávaly smysl.


  Nenarostl jen do šířky, byl i vysoký, do sto devadesáti centimetrů mu možná nescházela ani dvě čísla. Padesátku musel překročit teprve nedávno, měl černé vlnité vlasy, brunátné tváře, tři brady a za rohem na něj číhal infarkt. Úsilí, s jakým se protáhl průrvou v pultě, mu smázlo strojený úsměv z obličeje. Ruce jim nepodal a zdálo se, že ho netěší, že musel přijet. Mendozovou přejel zběžným pohledem, delší chvíli utkvěl na Winterovi. Prodlel na bílých vlasech, na tričku s Jimem Morrisonem, na ošoupaných leviskách a sešlapaných teniskách Converse.


  „Vy jste ksakru kdo?“


  „Jefferson Winter. Pracuju na tomhle případě se seržantkou Mendozovou.“


  Do Birchova pohledu se vkradlo podezření. „Takže nejste policajt.“


  „Ne, pane. Nejsem. Více než deset let jsem ale pracoval u FBI na Útvaru behaviorální analýzy. Teď jsem na volné noze.“


  „Aha, behaviorální analýza. Tam se pokoušíte proniknout do myšlení vrahů, že jo? Viděl jsem o tom pár dokumentů v televizi. Pěkná hovadina, pokud chcete znát můj názor. Úplně stejný, jako když se k řešení zločinů povolávají senzibilové.“


  Winter zápasil s pokušením informovat Birche, že přejídání má za následek nízké sebevědomí, a jak to celé pramení ze zpackaného dětství. Ale udržel se. Ten obtloustlý kluk tu byl stále, kdykoli se Birch podíval do zrcadla. Bylo to sice lákavé, ale provokovat ho by nikam nevedlo, obzvlášť když ho chtěli získat na svou stranu.


  Birch si ho ještě chvíli prohlížel a pak se obrátil na Petersona: „Udělej mi kafe. A chci opravdový cukr, ne to odporný sladidlo, které ti moje žena přikázala, abys mi dával. Upozorňuju tě, že poznám rozdíl.“


  „Ano, pane.“


  Peterson se ztratil kdesi v zadních místnostech a Birch se dovalil k židli, na které seděla Mendozová, a zůstal u ní stát, dokud se nezvedla. Pak ztěžka dosedl, několikrát si odkašlal a zafuněl. „Tak čím mohu sloužit, vážení?“


  „Potřebujeme informace o vraždě Reedových,“ informovala ho Mendozová.


  Birch na ně chvíli hleděl zpod podmračeného čela a tvářil se nechápavě. „Můžete mi vysvětlit, proč se pro všechno na světě sháníte po informacích o vraždě, ke které tady došlo tak dávno?“


  „Bohužel s ohledem na probíhající vyšetřování vám k tomu nemohu nic bližšího povědět.“


  „V pořádku, nechte si to pro sebe. Ale musím prohlásit, že nechápu, jak může to, co potkalo Reedovy, souviset s něčím, na čem děláte. To byla místní záležitost. Reedovi neměli žádnou vazbu na New York. Narodili se tady a tady vyrostli. Do toho, po čem jdete, nemůžou být zapletení. Ujišťuju vás, že pokud pátráte po nějakých souvislostech, jste na špatné adrese.“


  „Možná máte pravdu, ale když už jsme vážili takovou cestu, můžete nám ji zpříjemnit aspoň trochu tím, že nám odpovíte na pár otázek.“


  Birch se zasmál. „Jistě. Proč ne?“ Umlkl a zadíval se na Mendozovou, jako by čekal, že na něj začne pálit otázky. Protože mlčela, dodal: „S tím vyšetřováním jsem byl spjatý od začátku až do konce. Ti kujóni ze šerifova úřadu se mě snažili z případu vyšachovat, ale měli smůlu. Tohle je moje město. Na místě činu jsem byl první, když jsme o Reedových dostali hlášení. Za celou svoji kariéru jsem něco takového ještě neviděl a modlím se k pánubohu, abych se s něčím podobným už nikdy nesetkal.“
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  „Co kdybyste nám o tom všem podrobně povyprávěl?“


  Winter se rytmem i tóninou svého hlasu přizpůsobil Birchovi. Napodobování byl možná omšelý trik, ale přinášel výsledky. Nabídněte protějšku jeho vlastní odraz a pomůžete mu uvolnit se. Čím víc se uvolní, tím snáz se mu rozváže jazyk. Pokud měli z Birche dostat něco kloudného, musel se Winter podřídit Mendozové a počínat si obezřetně. Jeden chybný krok a náčelník se zasekne.


  Birch si přejel rukou přes ústa a vydechl mezi prsty. „Už je to šest roků, ale jako by se to stalo včera. V těchhle končinách moc vražd nemáme. Pokud se nějaká vyskytne, jde většinou o hádku, která se vymkla z rukou, a to se zaplaťpánbůh nestává často. To, co potkalo Reedovy, bylo ovšem něco úplně jiného. V paměti mi nejvíc utkvěla krev. Kristepane, tam bylo krve, že si to nikdo nedovede představit.“


  Winter přikývl. Vyskytl se u dostatečného počtu vražd na to, aby věděl, jak na člověka dokážou zapůsobit sotva čtyři litry krve. A Birch mluvil o dvojnásobné vraždě, to znamená skoro o osmi litrech. Osm litrů krve nadělá ukrutný svinčík a pochopitelně se vryje do mysli zatraceně hluboko. Než mohl něco poznamenat, vrátil se Peterson. Birch od něj bez poděkování převzal hrnek kafe, trochu se napil a pak jej odložil na stůl. Zboku na něm bylo velkými zlatými písmeny napsáno NÁČELNÍK.


  „Kde jste mrtvé našel?“ zeptala se Mendozová.


  „V obýváku. Oba ubodané. Stěny byly pocákané krví. Všude na zemi taky krev.“


  Winter kývl na Mendozovou a přistoupil blíž k Birchovi. Chtěl se pokusit o kognitivní výslech. Přináší to o poznání kvalitnější informace, když se vyslýchaný tímto způsobem znovu vžije do situace. Lidem se vybaví podrobnosti, na něž by si za jiných okolností nevzpomněli, a ty mohou často znamenat rozhodující prvek při řešení případu. Musel si ale počínat opatrně. Pokud by Birchovi došlo, o co se snaží, nejspíš by s nimi vyrazil dveře. Kognitivní výslech bezpochyby řadí do kategorie „pěkná hovadina“.


  „Kde jste se nacházel, když vám oznámili nález zavražděných?“ zeptal se.


  Birch si přejel masitou dlaní přes ústa. „Abych pravdu řekl, nevzpomínám si. Uvědomte si, že se to stalo před šesti lety. To už je nějaký ten pátek.“


  „Dobře, tak ve kterou denní dobu přišlo to oznámení? Ráno? Odpoledne?“


  „Určitě ráno. To si pamatuju, protože mrtvé objevil Dave Henderson. Rozvážel poštu. Našel dveře otevřené, když k nim přijel, což normálně nebývalo. Reedovi byli oba zaměstnaní. Volal na ně, a když se nedočkal odezvy, vešel dovnitř. A tam je našel.“


  Než začal Birch zase líčit, kolik tam bylo krve, Winter mu v tom zabránil. „S tím Hendersonem bychom si rádi promluvili.“


  „Tak to je škoda, že nejste médium a zároveň i čtenář myšlenek. Loni umřel. Dostal infarkt.“


  A právě jsme narazili na jeden z kardinálních problémů, které se vyskytují při vyšetřování odložených případů, uvědomil si Winter. „Dobrá, pokud to bylo ráno, nejspíš jste se vyskytoval tady na stanici.“


  Birch si znovu přejel rukou přes ústa a konečky prstů se poškrábal na bradě. Přikývl. „Henderson zavolal, a jak si asi dovedete představit, byl úplně vyřízený. Vzalo ho to tak hrozně, že mi chvíli trvalo, než jsem pochopil, s kým mluvím, a to jsme se znali od dětství. Každopádně jsem ho uklidnil a on mi vylíčil, že je našel mrtvé. Nedávalo to moc smysl a mě napadlo, jestli nepil. Nebylo by to poprvé, co by byl v takovou denní dobu opilý.“


  „A co následovalo?“


  „No, jakmile jsem se ujistil, že je střízlivý, vyzval jsem ho, aby zůstal, kde je, a vyrazil jsem.“


  „Jaké bylo počasí?“


  „Cože?“


  „Pršelo?“ pomáhal mu Winter.


  Birch otevřel ústa a chystal se něco poznamenat, pak je zase zavřel. Přejel si rukou obličej. „Teď, když se o tom zmiňujete, mi dochází, že ano, pršelo. Později ten den přišla jedna z nejhorších sněhových bouří, jaké pamatuju. Deštěm to začalo. Jak jste to věděl?“


  Šlo o poučený odhad. V těchto krajích se uprostřed zimy setkáte spíš s deštěm než se sluncem. To mu ale Winter nehodlal prozradit. „Takže jste zajel co nejblíž k domu Reedových, protože jste nechtěl zmoknout víc, než bylo nezbytně nutné, a pospíšil jste si do domu, abyste unikl zimě. Kde se v tu dobu nacházel Henderson?“


  „Seděl na verandě a zíral do prázdna. Nejdřív mě napadlo, že přece jenom je opilý, ale pak jsem si uvědomil, že je v šoku. Zvracel do květinového záhonu. Když jsem přijel, zvedl se, že mi ukáže, kde našel mrtvé, ale já mu poručil, ať zůstane na místě. Dům nebyl nijak ohromný. Věděl jsem, že mi nedá moc práce je najít. A nepletl jsem se. Stačilo jít po čuchu.“


  „Co při vstupu do obýváku jako první upoutalo vaši pozornost?“


  „Ty mrtvoly a krev.“


  Právě takovou odpověď Winter čekal. Šest let představuje víc než dva tisíce dnů. Za ten čas Birch vyprávěl ten příběh mnohokrát nahlas i v duchu a znovu a znovu se s rostoucím zaujetím soustředil na krev a zmar na místě činu, až překryly všechno ostatní. Publikum nevyžaduje zásadní podrobnosti, touží poznat hrůznou stránku věci.


  „A co vás zaujalo vzápětí?“


  „Pořádek, jaký byl na stole. Byl prostřený jako ke slavnostní večeři. Podložky pod talíře, sklenice na víno, vidličky a nože. Stál tam dokonce svícen. Vypadalo to hodně podivně. Vzpomínám si, že to na mě tehdy působilo až přehnaným dojmem.“


  „A to byl všední den. Nevíte, jestli Reedovi něco slavili? Narozeniny třeba? Nebo výročí sňatku?“


  „To bych se musel podívat do záznamů.“


  „Našel jste v domě otisky prstů Nelsona Price?“


  „Byly všude.“


  „Na klepadle nebo na domovním zvonku taky?“


  Zdálo se, že Birch dostal vztek. Obličej mu s každou vteřinou víc a víc brunátněl. „Jak si něco takového mám hergot pamatovat? Stalo se to před mnoha lety. A proč se na to vůbec ptáte?“


  „Snažím se zjistit, jestli se Nelson do domu vloupal, nebo ho tam pustili Reedovi.“


  „To byste se jistě dočetli ve spisu.“


  „Mohli bychom se do něj podívat?“ požádala Mendozová.


  „Pošlu Petersona, ať ho pro vás najde.“


  Birch na Petersona hvízdl a pak udělal posunek k zadním místnostem. Peterson odspěchal a dveře se za ním zabouchly.


  „Vzpomenete si, kde mrtví leželi?“ položil Winter další otázku.


  „Melanie u krbu a Lester vedle jídelního stolu.“


  „Dobře, tak se zastavme u stolu. Potřebuju, abyste zavřel oči a pověděl mi, jak byl prostřený?“


  „Prosím?“


  „Chci, abyste zavřel oči a pověděl mi, co vidíte.“


  „Já vás slyšel. To je nejspíš jedna z těch bláznivin, co vás učí u FBI. A víte co? Uděláme to postaru. Já se trochu zamyslím a povím vám, na co si vzpomenu. Bude vám to tak stačit?“


  Winter pokrčil rameny. „Jistě.“


  „Fajn, takže začneme tím, že stůl byl prostřený pro čtyři.“ Birch to prohlásil stejně vítězoslavně, jako kdyby zrovna vyložil na stůl výherní kombinaci karet.


  „Zdá se, že o tom nemáte pochyb.“


  „Taky že ne. Jsem si stoprocentně jistý. Čtyři místa, po jednom na každé straně.“


  A tebe nenapadlo zmínit se o tom dřív, pomyslel si Winter, ale nahlas to nevyslovil. „Lester s Melanií čekali hosty?“


  „Ne, mělo to být jen pro Lestera a Melanii. Stůl takhle upravil Nelson, když je zabil. To je jediné možné vysvětlení. A byla to mimochodem i moje teorie.“


  „Proč to podle vás udělal?“


  Birch se rozesmál. „Protože to byl zasranej magor.“


  „Na co si ještě vzpomínáte?“


  „Ubrus byl bílý a prostírání červené. Vyložili na stůl nejlepší příbory i nádobí. Totéž platí pro porcelán a sklenice na víno. Prostřeli to nejlepší, co měli. Jako kdyby měl přijít na návštěvu prezident.“


  „Povězte mi něco o tom svícnu.“


  „Byl z ryzího stříbra a v něm červené svíčky.“


  „Patřil Reedovým nebo ho s sebou přinesl Nelson?“


  „Proč by něco takového dělal?“


  „Protože je to zasranej magor,“ připomněl mu Winter.


  Birch na něj zůstal hledět.


  „Fajn,“ pokračoval Winter. „Víme, že vraždy spáchal Nelson Price, ale předtím, než jste ho zadrželi, padlo podezření na někoho jiného?“


  Birch zavrtěl hlavou. „Ne. Žádní podezřelí.“


  „Nějaký se přece musel naskytnout. To si Lester s Melanií za ty roky nenadělali ani jednoho nepřítele?“


  „Neměli jsme jiné podezřelé z toho prostého důvodu, že jsme je nepotřebovali. Nelsona Price viděli u domu Reedových a na vražedné zbrani se našly jeho otisky. Na tak jasný případ nenatrefíte každý den.“


  „Než se však ukázalo, že to spáchal Price, nikoho jiného jste neprověřovali? Vůbec nikoho?“


  Birch se podezíravě zadíval na Wintera. „Začínám mít pocit, že tím vším něco sledujete a mě jste zasvětili jen do malé části. Snad vám nemusím líčit, jak mě to sere.“


  V té chvíli zasáhla Mendozová. „Kolega se setkal s někým, kdo by mohl mít s těmi vraždami spojitost.“


  „Jakou spojitost?“


  „Domnívá se, že by mohlo jít o vraha.“


  „A kvůli tomu jste přijeli?“


  Mendozová přisvědčila. „Ano, pane.“


  Místnost zaplnil Birchův smích. „To mi je opravdu líto, ale zdá se, že jste se sem harcovali nadarmo.“


  „Kde si Nelson Price odpykává trest?“ zeptal se Winter. „Potřebujeme si s ním promluvit.“


  Birch se znovu rozesmál. „To se vám nepovede. Zemřel.“


  Winter chvíli stál ponořený do myšlenek. Stálo by za to mluvit s Davem Hendersonem, Nelsonem Pricem nebo Jeremiahem Lowem, někdejším hlavním vyšetřovatelem vraždy Reedových, jenže všichni jsou po smrti. To by mohlo někomu přijít až přespříliš vhod, jenže tady mají co dělat se šest let starým případem vraždy a za tak dlouho dobu se může přihodit leccos.


  „Co se mu stalo?“


  „Oběsil se doma ve stodole.“


  „Předpokládám, že to provedl, ještě než se přiznal.“


  „Nelson Price ty vraždy spáchal. O tom není pochyb.“


  Winter pro sebe přikývl. „On se tedy oběsil dřív, než jste získali jeho přiznání.“


  Birch pohlédl z Wintera na Mendozovou a zase zpátky. V jeho řeči těla proběhla náhlá změna, která zřetelně naznačovala, že rozhovor skončil. „Mám toho dnes dopoledne hodně na práci, takže vám už bohužel víc času nemohu věnovat.“


  Winter se na Birche přátelsky usmál. „Než se začnete plně věnovat té spoustě práce, kterou máte dnes dopoledne před sebou, slíbil jste, že se můžeme podívat do spisu.“


  Čas jako by se zastavil. Nikdo se ani nepohnul.


  „Petersone,“ zahalekal Birch a nespouštěl přitom oči z Wintera. „Co je s tím zatraceným spisem?“


  Ze zadního traktu stanice se ozvaly nějaké rány a bouchání a pak se znovu ukázal Peterson. Byl zčervenalý v obličeji, rozcuchaný a uniformu měl pomačkanou a zaprášenou.


  „Nemůžu ho najít,“ přiznal.


  „Co tím myslíš, že ho nemůžeš najít? Díval ses pod R jako Reed i pod P jako Price?“


  „Hledal jsem všude, pane. Ten tu spis tu není.“


  „Musí tady být,“ sykl Birch.


  Winter sebral z Petersonova stolu kus papíru a propisovačku. Načmáral svoje číslo na mobil, pak se zvedl a starostlivě položil papír na stůl náčelníka Birche. „Pokud spis najdete, buďte tak hodný a zavolejte mi.“ Zamířil ke dveřím, kde se s rukou na klice zastavil. „Už jen poslední věc. Potřeboval bych, abyste mi ukázal cestu k domu Reedových, a taky dvě baterky.“
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  „Podle mě to znamená, že se můžeme vrátit do New Yorku,“ prohlásila Mendozová, když vyšli ze stanice. „Je to vyřešený případ. Vraždy spáchal Price. Té vaší tajuplné ženské je nepřišijeme.“


  Winter se protáhl a zavrtěl hlavou. „A co Omar? Toho zabila určitě.“


  „Omar teď čeká v lednici v New Yorku na pitvu. V tom městě ho zavraždili, v tom městě pracoval a bezpochyby tam i bydlel. Nebo proti tomu chcete něco namítnout, Wintere?“


  „A já jsem přesvědčený, že Hitchin a jeho parťáci se v tomhle směru pustili naplno do rozplétání toho případu. Jenže ona tím, že nás přiměla sem přijet, něco sledovala a já se chci dozvědět co. Podle mě na to přijdeme nejspíš tady. Proč by nás jinak navedla na stopu vraždy Reedových?“


  „To je jeden výklad.“


  „Máte jiný?“


  „Jasně. Třeba existuje i jiný zasraný magor než jen Nelson.“


  Winter to přešel a zapálil si cigaretu. Zastrčil krabičku zpátky do kapsy bundy, pak dlouze natáhl kouř a zadíval se k východu. Slunce na pronikavě modré obloze viselo stále ještě nízko. V dálce poletovalo a štěbetalo hejno ptáků, shluk drobných černých teček v nahodilém pohybu.


  „S tím jídelním stolem u Reedových je to divné. Proč by prostírali pro čtyři, když jíst se chystali jen dva. Rád bych se podíval na fotky z místa činu.“


  „Možná šerifův úřad v Monroe nějaké má a pošle nám je e-mailem,“ navrhla Mendozová.


  „Dobrý nápad. A povězte jim, že to spěchá. Abychom je s jejich tempem nedostali až k Vánocům.“


  Mendozová vytáhla mobil a zavolala. Nějaký čas ji přepojovali z místa na místo, než se jí podařilo ulovit někoho, kdo v tom mohl něco udělat. Než zavěsila, dostalo se jí z druhé strany ujištění, že se vynasnaží.


  „Proč právě do Vegas?“ obrátil se na ni Winter.


  „A proč ne?“


  „Protože mi nepřipadáte, že byste si právě tohle město ze všech vybrala jako místo k rekreaci. Člověk se vydává do Vegas, aby si užil, a aniž bych se vás chtěl dotknout, vy mi nepřipadáte jako člověk, který si rád užívá.“


  „Z čeho usuzujete, že tam jedu sama?“


  „Prostě jsem na to přišel. Na nic jiného vám nezbyl čas. Ryan McCarthy se teprve zabydloval v cele, když vám poručík Jones přikázal, abyste se nejbližším leteckým spojem vypakovala z města. To zavání principem ‚last minute‘ a nedá se předpokládat, že by váš partner dostal takhle narychlo volno. Samozřejmě za předpokladu, že nějakého partnera máte. A než cokoli namítnete: váš partner by samozřejmě musel pracovat. Nepřichází v úvahu, že byste si z bídných peněz, které platí newyorská policie, vydržovala přítele.“


  Mendozová na něj podmračeně zírala a Winter se rozesmál a zvednutýma rukama naznačil, že se vzdává. „Jen nahlas uvažuju.“ Znovu potáhl z cigarety a jeho výraz zvážněl. „A teď mi povězte, proč mě nemáte ráda.“


  Otázka Mendozovou zaskočila. Její oči zatěkaly stranou a ve tvářích se jí objevil náznak ruměnce. Chystala se něco odpovědět, pak se zarazila a zhluboka se nadechla. Znovu se mu podívala do očí. „Jak jste přišel na to, že vás nemám ráda?“


  Winter to nechal bez odpovědi.


  „Ne, ne že bych vás neměla ráda. Jenom z vás nemám dobrý pocit, kdykoli se začnete obracet k tomu psychopatovi, co ve vás dřímá.“


  „‚Obracet se k psychopatovi, co ve mně dřímá‘? Takhle to ještě nikdo nevyjádřil.“ Na chvíli se odmlčel. „Musíte ale uznat, že to nese výsledky.“


  „Proto vás taky snesu. Takže co teď?“


  „Teď si zajedeme do Lesterova a Melaniina domu. Zvu vás na oběd, pokud se pletu a v tom baráku někdo bydlí. Po tom, co se v něm stalo, zůstal na beton prázdný. Obzvlášť v tak malém městě.“ Winter natáhl ruku, aby si na navrženou sázku plácli, ale Mendozová se neměla k tomu, aby ji stiskla. Překvapeně na ni pohlédl. „Nic na tom není. Pokud mám pravdu, oběd zaplatíte vy. Jestli se pletu, platím já. Zpečetíme to podáním ruky.“


  „Já se nesázím.“


  „Ale?!? Tak proč jste chtěla do Vegas?“


  „Protože mám ráda show, které se tam dají vidět.“


  Nato se bez dalšího slova obrátila a vykročila k autu. Winter se za ní krátkou chvíli díval a pak ji s vrtěním hlavy následoval.
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  Podle instrukcí náčelníka Birche dojeli k nevelkému domu na kraji Hartwoodu. Jak Winter správně předpokládal, od vražd zůstal neobydlený. U ústí příjezdové cesty zarostlé plevelem visela nakřivo zrezivělá dopisní schránka; přední zahrádku zahltila do pasu vysoká tráva; dveře i okna byly zatlučené. Lak byl samý puchýř, nátěr se odlupoval a nábytek na verandě se pomalu rozpadal.


  Winter zůstal stát na chodníku a rozhlížel se po okolí. Napočítal osm domů, každý jiný, ale v zásadě všechny stejné. Tohle bylo místo, kam se přistěhujete, pokud máte v úmyslu založit rodinu nebo když se hodláte uskrovnit na penzi. Předzahrádky o tom vypovídaly. Úpravné květinové záhony a sestřihané trávníky starších obyvatel a basketbalové koše a hračky tam, kde bydleli mladší. Dokázal si představit, jak asi sousedé smýšlejí o domě Reedových. Opuštěný dům, v němž došlo k vraždě, s cenami nemovitostí v této ulici nijak nezahýbal.


  Winter s Mendozovou bok po boku došli po příjezdové cestě ke schodům na verandu, kde se zastavili. Dřevo se rozpadalo a zachvacovala ho hniloba a Wintera napadlo, jestli je schody unesou. Mendozová zřejmě měla stejné myšlenky, protože počkala, až Winter dojde nahoru, a teprve pak po nich vyšla sama. Zatímco věnovala pozornost zatlučeným dveřím a oknům na přední straně, Winter se zašel podívat dozadu. Dřevo bylo bytelné, prkna se nerozestupovala. Dostat se dovnitř nebude tak snadné, jak si představoval. Obešel dům zpátky k hlavním dveřím.


  „Hodil by se nám vercajk,“ usoudila Mendozová.


  „Někdo z okolí nám snad něco půjčí.“


  „Přesně na to jsem myslela.“


  V prvním domě jim na zaklepání nikdo neotevřel, ale vdova, která obývala vedlejší, jim s radostí vyhověla, jakmile se jí Mendozová legitimovala. Její zesnulý manžel musel být zapřisáhlý kutil, protože měli garáž plnou nástrojů. Byly všechny pěkně uspořádané a ležela na nich vrstva prachu. Odnesli si páčidlo, kladivo a pytel hřebíků, aby mohli před odchodem prkna zase přitlouct.


  Vypáčit prkna nebyl vůbec žádný problém. Netrvalo jim to ani pět minut. Dveře byly zamčené, ale ani to nebyla velké překážka. Zdolávání zámků patřilo mezi ty z užitečných dovedností, které si Winter osvojil u FBI. Schoval svou sadu kasařského náčiní zpátky do kapsy a s rozmachem dveře otevřel. Mendozová rozsvítila baterku, protáhla se kolem něho a vešla dovnitř.


  „Nemáte zač,“ křikl za ní Winter.


  Zdržel se chvíli, aby si dveře důkladněji prohlédl, a v duchu probíral různé možnosti. Zámek Yale, který se dal snadno překonat, pokud člověk věděl, jak na to. Jenže Nelson Price byl v době, kdy došlo k vraždám, jenom kluk a kolik kluků má trpělivost nebo motivaci naučit se něco takového? Nabízelo se pravděpodobnější vysvětlení, že zaklepal na dveře a Melanie nebo Lester mu otevřeli. Možná se podívali kukátkem a Nelsona poznali, možná ne. Ať už to proběhlo jakkoli, dveře mu otevřeli. Bezpečnostní řetěz nejspíš nepoužívali. Málokdo na něj dbá.


  Winter rozsvítil baterku a vešel do chodby. V úzkém proudu světla se stíny smršťovaly a zase rostly, ve vzduchu tančila zrnka prachu. Začichal. Cítil pouze zvětralý vzduch a zahnívající dřevo. Roky sem nikdo nevstoupil, to bylo jasné. Dům budil dojem hrobky. Všechno nasvědčovalo tomu, že ho po vraždách zamkli a až do této chvíle ho nikdo neotevřel. I místní výrostci se mu vyhýbali širokým obloukem. O tom, že by dovnitř pronikli, nic nevypovídalo. Neviděl žádné prázdné lahve od alkoholu, žádné nedopalky, žádné použité kondomy. Kdyby se dostali dovnitř, zůstaly by tu po nich stopy plenění, nápisy sprejem na stěnách, zničený interiér.


  Mendozová postupovala pár metrů před ním a světlo její baterky se odráželo od všeho, na co dopadlo. „Nahání mi to husí kůži. Vypadá to tu jako ve strašidelném domě.“


  „Neřekl bych do vás, že jste pověrčivá.“


  „Nejsem. Jen se moc koukám na horory. Vám to tu nenahání hrůzu?“


  „Ani ne.“


  Chodba vedla souběžně se schodištěm a ústily do ní dvoje dveře. První, které zkusili, vedly do obývacího pokoje. Posvítil si baterkou ke krbu a na zemi uviděl zašlé skvrny od krve a na stěnách cákance z tepenného krvácení. Na podlaze u jídelního stolu si všiml jedné menší skvrny. Jejich rozmístění odpovídalo tomu, kde podle Birchova líčení Lester a Melanie zemřeli. Mendozová si u krbu dřepla, přejížděla kuželem světla sem a tam po skvrnách a zkoumala je.


  „Podle toho mi připadá, že Lester to měl za sebou rychleji než Melanie.“


  „Na mě to dělá stejný dojem.“


  „Chudáci.“


  Winter přikročil k jídelnímu stolu a položil na jeho desku levou ruku. I ten jim Birch popsal správně. Měl přibližně metr krát metr a půl a čtyři lidé se k němu pohodlně vešli. Směstnalo by se jich u něj i šest, ale tísnili by se. Zavřel oči a uviděl stůl prostřený pro čtyři, jenže nevyvstal mu před očima tak zřetelně, jak by si přál. Otevřel oči a vyšel zpátky do chodby.


  „Kam jdete?“ zavolala za ním Mendozová.


  „Najít ubrus.“


  „Že se tak hloupě ptám.“


  Druhé dveře vedly do kuchyně. I přes vrstvu prachu a dojem zpustlosti, který jí vtiskla léta nepoužívání, působila úhledně. Wintera napadlo, kdo tu asi uklidil, když policejní vyšetřovatelé odešli. Lesterovi rodiče? Melaniini? Postupně otvíral zásuvky a skříňky a už při tak letmé prohlídce našel většinu toho, co hledal. Příbory, talíře, vinné sklenice, svíčky. Svícen neviděl, ale objevil několik stojánků. V jedné ze spodních zásuvek narazil na látkové ubrousky a prostírání. Nebylo sice červené, nýbrž černé, ale to postačí. Jedině ubrus nemohl najít. Slyšel, jak do kuchyně vešla Mendozová, a viděl, jak paprskem svítilny přejela po sbírce, kterou vyskládal na kuchyňskou linku.


  „Zaneste to do obývacího pokoje,“ požádal ji a vydal se zpátky do chodby. „Já zajdu nahoru pro prostěradlo.“


  „Už se ani neptám,“ zaslechl na odchodu její reakci.


  Winter došel chodbou ke schodům a po dvou vyběhl do patra. Na odpočívadlo vedly troje dveře, všechny zavřené. Za jedněmi našel malou koupelnou s toaletou. Vešly se do ní stěží mísa, umyvadlo a vana. Zaslechl, že do schodů stoupá Mendozová, vnímal, jak kráčí po podestě. Stanula hned za ním a podívala se mu přes rameno.


  „Tady žádné prostěradlo nenajdete.“


  „To ne.“


  Zavřel dveře a zkusil vedlejší místnost. Byla vymalovaná světle žlutě a stála tam dětská postýlka odstrčená do rohu. Bílý nábytek, závěsy v barvě modrého nebe a hračky bez ostrých hran. Na stěnách tančila pestrobarevně zářivá směsice exotických zvířat, sloni, tygři, žirafy a opice. Při bližším pohledu bylo zřejmé, že tahle výzdoba byla malovaná ručně. Mendozová dlouze procítěně vydechla.


  „Birch nemluvil nic o tom, že Reedovi měli dítě.“


  „Protože žádné neměli.“ Winter přikročil ke kolébce a zvedl dva plyšové medvídky. Jeden měl růžovou barvu, druhý modrou. Zvedl je, aby si je Mendozová mohl prohlédnout. „Pokoušeli se o ně.“


  Mendozová se rozhlížela po pokoji. Zvláštním způsobem se jí dařilo vypadat zároveň naštvaně i teskně. „Občas tuhle práci skutečně nenávidím.“


  „V tom jsme zajedno.“


  „Víte, dennodenně narážím na různá zvěrstva, utěšuju se, že už jsem vůči nim imunní, a pak natrefím na něco takového. Vždyť Lester s Melanií byli ještě skoro děti. Oba měli život před sebou a někdo je o něj připravil. To prostě není fér.“


  „To opravdu není.“


  Winter přikročil ke skříni. Na horní poličce našel prostěradla pro dětskou postýlku, která ale rozměry nevyhovovala tomu, co měl v úmyslu. Vrátil se zpátky na odpočívadlo. Poslední dveře vedly do hlavní ložnice. Na posteli ležely jen holé matrace, povlečení z nich bylo stažené. To určitě udělali už tehdy policejní vyšetřovatelé. Ve skříni našel dvojité prostěradlo a odnesl je zpátky dolů do obýváku.


  Mendozová mu pomohla rozprostřít prostěradlo na stůl, který pak společně, jeden druhému se šikovně vyhýbajíce, prostřeli. Winter zapálil svíčky a postavil je doprostřed stolu. Potom zhasli baterky a posadili se, Winter do čela, Mendozová naproti němu. Winter se rozhlédl a zavrtěl hlavou. „Něco tu nehraje.“


  Zvedl se a přesedl si o jedno místo doprava. Večeřet se chystali jen Lester a Melanie, usednou naproti sobě přes kratší stranu stolu. Posadit se na oba vzdálenější konce bylo příliš obřadné. Znovu se zadíval kolem sebe a opět zavrtěl hlavou. „Pořád to není ono.“


  „Co není ono? Kdybyste to upřesnil, třeba bych vám dokázala pomoct.“


  Winter ji nevnímal a vytáhl mobil. Našel číslo na policejní stanici v Hartwoodu a zavolal. Zvedl to Peterson a přepojil ho rovnou na Birche.


  „Co zase chcete?“


  „Uvedl jste, že Reedovi prostřeli, jako by měl přijít na návštěvu prezident. Použili nejlepší nádobí a příbory. Dokonce dali na stůl ubrus. Jste si tím ubrusem jistý?“


  „Naprosto. K čemu to potřebujete vědět?“


  „Našla se na ubrusu krev?“


  „Umím si představit, že ano.“


  „Umíte si to představit nebo to víte?“


  „Je to už šest roků.“


  „Už jste našli ten spis?“


  „Zatím ne.“


  Winter hovor ukončil a zlehka poklepával mobilem o ubrus.


  „Co se vám honí hlavou?“


  „Honí se mi hlavou, že k vraždám došlo v pracovní den a Melanie i Lester byli oba zaměstnaní. Jídlo by pojali čistě prakticky, nikoli slavnostně. Nejspíš by večeřeli na holém stole. Příbory by ležely na jedné hromadě uprostřed, nenamáhali by se se svíčkami ani s ubrusem. Nerad to přiznávám, ale Birch měl pravdu. Stůl musel prostřít Nelson.“


  „Cože? Brutálně zavraždí dva lidi a pak prostře stůl? Promiňte, ale to se mi nezdá.“


  „Já viděl ještě podivnější věci, Mendozová, a taky se mi nezdály.“


  „Tak mi vysvětlete, proč by to dělal?“


  „Protože to patřilo k jeho představě. Pokud jí se týká, než získáme víc informací, mohu zatím nabídnout pouze svoje nejuvážlivější odhady.“


  „To je váš způsob, jakým dáváte najevo, že něco nevíte?“


  „Ne, to je můj způsob, jakým nabádám k opatrnosti při vytváření příliš mnoha domněnek.“


  „Co tedy víte?“


  „Vím, že pokud tu ženu nedopadneme, bude znovu zabíjet.“


  Nastala krátká chvíle ticha. Přetrhla ji Mendozová. „Umíte si vůbec představit, že byste se dostal do defenzivy? Není nic zlého přiznat, že něco nevíte.“


  „Nejsem v defenzivě.“


  Mendozová z něho nespouštěla zrak.


  „Nejsem.“


  „Pochopte, že si pořád nedokážu přebrat, jestli jste kladný hrdina nebo ničema. Který z těch dvou jste?“


  „Pomohl jsem vám dopadnout Ryana McCarthyho a vy se takhle ptáte?“


  „To uhýbáte.“


  „Co máte tou otázkou na mysli?“


  „Váš otec byl sériový vrah a vy sériové vrahy chytáte, protože se dokážete vžít do jejich uvažování. Z toho mi vyplývá, že s nimi máte společného víc, než připouštíte. Vychází to spíš z vaší přirozenosti než z výchovy. A mě by zajímalo, kudy vede hranice.“


  Přes stůl se mu zadívala do očí. Winter viděl, jak se jí v zorničkách odrážejí plameny svíček.


  „Nikdy jsem nikoho chladnokrevně nezabil.“


  „Ale zabíjel jste. Chladnokrevně nebo horkokrevně, to nehraje roli. Podstatné je, že jste zabiják.“


  „V tom je propastný rozdíl, Mendozová, a vy to víte. Jste přece policajtka.“


  „Dobře, tak ještě něco jiného, co člověku musí vrtat hlavou. Rozdíl mezi vámi a vaším otcem tkví možná v tom, že vy jste našel způsob, jak zabíjet beztrestně. Pokud člověk zabíjí ve jménu spravedlnosti, je přece všechno v pořádku, ne?“


  „To je pitomost.“


  „Možná, jelikož mi ale neposkytujete nic jiného, z čeho bych mohla vycházet, co si o tom mám myslet?“


  Winter dlouho neodpovídal. Mlčení se protahovalo a s každou další vteřinou bylo nepříjemnější. „To je složité,“ ozval se nakonec.


  „A už zase uhýbáte.“
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  „Takže co teď?“ otázala se Mendozová, když nasedli opět do auta.


  „Teď se naobědváme.“


  „Vždyť je teprve něco po jedenácté.“


  „Vím, ale moje vnitřní hodiny mi napovídají, že je čas se naobědvat. Vyhládlo mi a hladina cukru v krvi mi povážlivě klesla. Navrhuju zajet zpátky na Hlavní ulici. Zahlídl jsem tam bistro.“


  Mendozová se odlepila od obrubníku a za chvíli už projížděli po Hlavní ulici. Našli tam jediné bistro, což jim usnadnilo rozhodování, kde se najíst. Zaparkovali v těsné blízkosti a vystoupili.


  Bistro mělo zašpiněná okna a zašlý nátěr. Už jen tyhle dvě skutečnosti by za normálních okolností stačily k tomu, aby se Winter takovému podniku vyhnul. Nechtěl sloužit jako Petriho miska pro kdejakou kulturu bakterií, které plodí místní kuchyň. Pokud podnik působí zvenčí takovým dojmem, nevzbuzuje to velké naděje, že uvnitř to bude jiné. Otevřel a dočkal se dalšího překvapení. Zvenku vypadala restaurace sešle, ale uvnitř to bylo jiné. Dlaždice na podlaze se leskly tak, že v nich člověk viděl vlastní odraz, a na každém stole stála váza s čerstvě nařezanými květinami. Nikde ani zrnko prachu.


  Mendozová si posunula sluneční brýle na vršek hlavy a protáhla se ve dveřích před něj. Winter vstoupil za ní. Uvnitř seděl u stolů tucet hostů, pět dvojic a dva jednotlivci, a všichni teď obrátili pohledy k nim. Cítil se, jako by se ocitl v některé saloonové scéně, kterými oplývaly westerny Johna Forda.


  „Posaďte se. Hned jsem u vás.“


  Winter vysledoval zdroj hlasu k číšnici za pultem. Bylo jí hodně přes padesát a z výrazu její ostře řezané hranaté tváře čišela nedůvěra. Kámen v jejím snubním prstýnku byl větší, než by u zaměstnankyně bistra čekal. Zřejmě dědictví. Její úsměv postrádal vřelost.


  Místo u okna bylo obsazené, a tak prošel k volnému stolu vzadu. Mendozová se držela pro změnu za ním. Hosté ho sledovali pohledy a on se jich snažil nevšímat. Svlékl si bundu, rozepnul zip mikiny s kapucí a posadil se zády ke stěně. Mendozová zaujala místo proti němu zády k ostatním zákazníkům. Ti se postupně jeden po druhém začínali věnovat své kávě a jídlu. Jako poslední se odvrátil starý muž, který jim zabral místo u okna.


  Přišla číšnice a nalila oběma kávu. Winter si do ní nandal dvě lžičky cukru, na okamžik se zarazil a pak přidal třetí. Kafe bude přeslazené, ale odhadoval, že dnes bude potřebovat všechnu energii, kterou do sebe dokáže dostat. Nedostatek spánku se projevuje zákeřně.


  „Copak si dáte?“


  „Já poprosím o omeletu z bílků a k tomu spoustu kávy,“ objednala si Mendozová.


  „A pro mě cheesburger, hranolky a velkou porci třešňového koláče,“ přidal se Winter. „A toho kafe stejně tolik co tady dáma.“


  „Takže za chvíli to tu máte – cheesburger, omeleta a koláč,“ zapsala si číšnice objednávku do notýsku a vrátila se zpátky za pult.


  „Co tedy víme?“ Mendozová se napila kávy a začala vypočítávat na prstech. „Za prvé, naše tajuplná žena chce, abyste prokázal, že nespáchala zločin, z něhož ji podle jejích vlastních slov obviňují, ačkoli policie tvrdí něco jiného.“ Napřímila druhý prst. „Za druhé, spis případu Reedových se ztratil.“


  „Možná ho někdo ukradl.“


  „I tak se na to dá dívat. Není ani vyloučeno, že ho tam vzadu v archivu mají, ale Birch nechce, abychom se s ním seznámili, a tak donutil Petersona, aby předstíral, že ho nenašel.“


  „To vylučuju. Pokud by se nějak skrytě domlouvali, muselo by to být hodně výmluvné, aby to Peterson pochopil. To není člověk, který by chápal náznaky, a bez Birchovy pobídky neudělá sám nic. Připadá mi, že když si potřebuje odskočit, zvedne ruku.“


  „Jo, to máte pravdu.“


  Mendozové zapípal v kapse mobil. Prohlédla si nové e-maily a překvapením vykulila oči.


  „Co je?“ zeptal se Winter.


  „Podívejte se sám.“


  Podala mu telefon a vzápětí vykulil oči i on. Překvapení nebrala konce. Z úřadu šerifa v Monroe přišly fotky z místa činu. Winter okamžitě poznal obývací pokoj Reedových. Ale viděl rozdíly. Předně mrtvoly ležely ještě na místě. Potom ubrus, který pokrýval stůl, byl ještě zdobnější, než si představoval. Ohledně tříramenného svícnu se Birch nemýlil a nádobí na stole napovídalo na večeři o třech chodech: předkrm, hlavní jídlo a dezert. Winter procházel fotografie a hledal snímek, který by mu ukázal detail tabule. Jeden takový našel a špičkou prstu fotku posouval a přibližoval, aby si pořádně prohlédl každý centimetr. Pak vrátil telefon Mendozové.


  „Tím se to vyjasnilo. Stůl doopravdy prostřel Nelson.“


  Mendozová studovala fotku, přejížděla prstem sem a tam. „Tak proto jste se ptal Birche na skvrny od krve? Pokud by ubrus ležel na stole ve chvíli, kdy došlo k masakru, byl by od krve. V žádném případě by nezůstal nepoznamenaný. To znamená, že Nelson zavraždil Reedovy, pak se umyl a prostřel stůl. Proč to ale proboha dělal?“


  „Nevím.“ Vyslovil každé písmeno toho slova pečlivě, jako by mluvil cizím jazykem.


  „No vidíte, že to není těžké. Fajn, takže co teď?“


  Winter zvedl zrak a viděl, že k nim míří číšnice s jídlem. „Teď se naobědváme.“


  Servírka rozestavila talíře na stůl, oni oba poděkovali a Winter se hladově zakousl do cheesburgeru. Dojedl ho dřív, než do sebe Mendozová stačila nasoukat sotva půlku omelety, a pak se pustil do třešňového koláče. Zrovna nesl na vidličce do úst třetí sousto, když si všiml, že ho Mendozová pozoruje. Vzhlédl k ní přes stůl.


  „Copak? Mám drobky na puse?“


  „Ne, jen jsem uvažovala, jestli vás vychovali vlci.“


  Winter se zasmál. „Tím jste mi připomněla otázku, proč jste se dala k policajtům. Nesnášíte koblihy, nesnášíte burgery a nikoho dalšího při smyslech, kdo by si objednal omeletu z bílků, taky neznám. Tak co v tom vězí?“


  Mendozová odpověděla tím, že s rozvahou odřízla kousek omelety právě tak do úst a vzápětí jej tam vsunula.


  Winter dojedl koláč a pak srovnal všechny své příbory přesně doprostřed svého talíře. Utřel si ruce do ubrousku, ten pak složil na čtvrtiny a položil jej úhledně vedle talíře.


  „Musíme zjistit, kde se tady provádějí pitvy. A promluvit si s patologem.“


  „A k čemu? Možná nám poví, že jde o vyřešený případ šest let staré vraždy a že bychom to měli vzít šupem do New Yorku a tam se pustit do Omarova případu.“


  „Ve vší úctě, ale to vaše neustálé vzývání New Yorku vám nepomůže. Musím vám připomínat, jak se vyjádřil poručík Jones?“


  Mendozová se beze slova zvedla a zamířila k toaletám. Dělala rázné krátké kroky, aby dala najevo, jak je naštvaná. Winter se za ní díval. Záda měla přehnaně napřímená a po bocích neobratně švihala rukama. Vytáhl mobil a vyvolal číslo na policejní stanici. Birch se ozval na sedmé zazvonění úsečným „Policie“. Žádné „prosím“, žádné „co si přejete?“, jen tohle ohlášení. Byl to vážně hňup.


  „Zmínil jste se o tom, jak se vás úřad šerifa snažil vyšachovat z vyšetřování, a tak předpokládám, že oběti pitvali v Rochestru.“


  „Předpokládám, že mluvím s Winterem.“


  „Asi z vás uděláme detektiva, náčelníku.“


  Winter zaslechl povzdech. Po krátké pauze Birch odpověděl: „Ano, v Rochesteru.“


  „Potřeboval bych mluvit s patologem, který pitvu prováděl. Vy už si asi nepamatujete, kdo to byl, že?“


  „Je mi líto. V tom vám po těch letech nepomůžu.“


  Winter v jeho tónu zaslechl neupřímnost, mírný náznak radosti. Birch se ho pokoušel navnadit. „Nevadí. Díky.“


  Winter zavěsil, než stačil Birch zareagovat, a pak zavolal na okresní soudní patologii. Žena, která zvedla telefon, byla nesrovnatelně ochotnější, ale z hudby, která mu vyhrávala do ucha, zatímco čekal na spojení, mohl vyletět z kůže. Bachova Árie na struně G v nekonečné smyčce. Po dvaačtyřiceti vteřinách se mu už chtělo řvát. Pak hudba ustala a žena se ozvala znovu:


  „Ještě tam jste, pane?“


  „Ano, čekám.“


  „Pitvu provedla primářka doktorka Rosalea Griffinová. Dnes dopoledne tady není, ale čekáme, že každou chvíli přijde. Pokud s ní potřebujete mluvit, zastihnete ji tu mezi druhou a třetí hodinou. Potom má až do konce pracovní doby schůzky mimo budovu.“


  Winter zvedl oči a viděl, že z toalet vychází Mendozová.


  „Věnuje mi doktorka Griffinová pět minut, když se ve dvě stavím?“


  „To by neměl být problém. Jen promiňte, jak jste říkal, že se jmenujete?“


  „Mendoza.“


  Winter to jméno hláskoval, pak rychle poděkoval, rozloučil se a zavěsil. Mendozová odsunula židli a posadila se. Zírala mu do obličeje, sjela pohledem na mobil.


  „S kým jste mluvil?“


  „S Birchem. Ptal jsem se ho na ten pohřešovaný spis.“


  „Předpokládám, že ho nenašli.“


  „Ne.“ Nechal to odeznít a pak pokračoval: „Napadlo mě, jestli na to nejdeme špatně. Vrhli jsme se na věc moc zhurta. Měli bychom získat odstup a podívat se na případ v širší perspektivě. Co kdybychom zapomněli na všechny vývody a začali s čistým stolem? Představme si, že Reedovy právě někdo zavraždil. Nemáme žádné teorie, žádné hypotézy, žádná žena nám nestrká pod nos noviny. Začínáme od píky. Musíme se soustředit na oběti a odvinout pátrání od nich.“


  Mendozová upila pořádný doušek kávy. „Mluvíme o šest let starém případu. Nemáte tušení, jak nenávidím odložené případy. Jejich vyšetřování je pěkný opruz.“ Dlouze a ztěžka vydechla, až jí vzduch zahvízdal mezi zuby. „Kde tedy začneme? U soudního patologa?“


  „Zapomeňte na chvíli na soudního patologa. Ze všeho nejdřív si teď musíme promluvit s Granvillem Clarkem.“


  „A to má být jako kdo?“ zamračila se Mendozová.


  „To je ten chlapík, co o vraždách napsal článek do novin. V takovémhle malém městě jsou to hlavně novináři, kteří vědí, co se kde šustne. Nevědí jen to, co nestojí za řeč.“


  K jejich stolu přistoupila číšnice a dolila jim kávu. Winter si do hrnku nasypal už zase jen své dva obvyklé cukry. Mendozová dojedla omeletu a společně se vydali k pultu. Winter vyrovnal účet a přidal spropitné, které se téměř rovnalo jejich útratě.


  „Mimochodem, výborný koláč.“


  Číšnice přijala pochvalu s úsměvem. „Jste milý. Jsem ráda, že vám chutnal.“


  „Možná byste nám mohla pomoct. Hledáme redakci Gazette.“


  „Najdete ji na Hlavní ulici, pár set metrů od policejní stanice. Ale k ničemu vám to nebude. Noviny přestaly loni vycházet.“


  Vzhledem k tomu, jak se situace vyvíjela, to Wintera ani nepřekvapilo. Tenhle případ podle všeho nepřinášel nic jiného než slepé uličky, mrtvé svědky… „Potřebovali bychom nutně mluvit s Granvillem Clarkem. Vy asi nevíte, kde bychom ho našli, co?“


  „Tak v tom vám náhodou můžu pomoct.“ Kývla ke starci u stolu při okně. „Granville tamhle sedí.“
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  „Nevadí vám, když si přisedneme?“


  „Žijeme ve svobodné zemi, takže se račte posadit,“ odvětil Clarke. „Pokud ale máte něco na srdci, budete mluvit do prázdna. Já jsem totiž právě na odchodu.“


  Na okamžik se na ně zadíval svými brýlemi v drátěných obroučkách a pak se zvedl a vsoukal se do pláště. Byl vysoký, hubený a měl tak výrazné lícní kosti, že se mu téměř prořezávaly kůží.


  „Tu snídani mi, prosím, připište na účet,“ zavolal na servírku.


  „A kdy hodláte ten účet vyrovnat?“ zavolala v odpověď.


  „Na konci měsíce.“


  „To jste, Granville, říkal už minulý měsíc a ten předchozí taky.“


  „Zítra na shledanou, Violet.“


  Clarke jí nedbale zamával přes rameno, zatlačil do dveří a opustil bistro. S Mendozovou vyšli hned za ním a našli ho, jak stojí uprostřed chodníku a zírá do nebe. Winter se tam podíval taky, ale neviděl nic než neporušenou modrou klenbu. Zmizeli z ní dokonce i ptáci a oblaka z rána.


  Mendozová také zvedla hlavu vzhůru. „Měla bych vidět něco neobvyklého?“


  Clarke se na ni podíval, pak přenesl zrak na Wintera. V tom světle se zdálo, že má laskavý, přátelský a odzbrojující pohled, a Winter věděl, že to tak doopravdy je, ale že je to jen část pravdy. Starci bylo už přes sedmdesát, ale bystrá mysl ho neopustila.


  „Když zbrousíte ostré hrany, Violet je zlatá ženská,“ prohlásil. „jen bych si přál, aby umyla okna. Není skrz ně vůbec nic vidět.“


  „Jaký to má smysl?“ zeptal se Winter. „Myslím ta okna. Jinak je celý podnik jako ze škatulky.“


  „Za to může Zak. To je majitel, což zřejmě nevíte. Je permanentně zavřený v kuchyni a vůbec nevylézá ven. Nesnáší turisty.“ Clarke se tiše pro sebe uchechtl. „Nejspíš by se tahle jeho charakteristika dala vztáhnout na každého muže, ženu i dítě na téhle planetě. Ale turisty nesnáší opravdu bytostně. Špinavá okna a oprýskaný nátěr, to je způsob, jakým je chce odradit, aby k němu chodili. Městská rada je z toho hotová, ale nemůže s tím nic dělat.“


  „Čím to? Člověk by si myslel, že v tak malém městě, jako je tohle, byste měli vítat každou šanci vydělat.“


  Clarke se na Wintera usmál. „Co nevím, na to se pěkně zpříma zeptám, že? Otec mě učil, že pokud chci z něčeho vytřískat pořádný příběh, musím umět klást správné otázky. Žádnou jinou kloudnou radu do života jsem od něj nedostal, ale tahle má cenu zlata.“


  „Z jakého důvodu tedy nesnáší turisty?“ zeptal se znovu Winter.


  „Protože mu s jedním utekla žena. Aspoň on si to tak vykládá. Pokud se zeptáte kohokoli kolem, dozvíte se, že Zak si o to koledoval. Překvapující je na tom celém vlastně jen to, že s ním vydržela tak dlouho.“ Clarkeův výraz náhle zvážněl. „A když už jsme se shodli, že je třeba umět klást jasné otázky: kdo jste a co ode mě ksakru chcete?“


  Mendozová mu ukázala odznak. „Jsem detektiv Carla Mendozová z newyorské policie.“


  „Tím jsme vyřídili první otazník.“ Clarke se obrátil s úsměvem na Wintera. „A co vy, mladíku? Nesnažte se mi namluvit, že jste světácký newyorský policajt, a proto tu tak zakřiknutě stojíte. Pokud byste opravdu byl policajt, vytasil byste na mě odznak stejně rychle jako tady vaše kamarádka.“


  Winter se usmál a přitakal na souhlas. Prokoukl jste mě. „Já se jmenuju Jefferson Winter. Dříve jsem pracoval v FBI v Útvaru behaviorální analýzy. Teď jsem na volné noze.“


  „Aha, takže volná noha.“ Otočil se opět k Mendozové. „Když už tedy vím, kdo jste, tak co abyste mi prozradili, co chcete?“


  „Vyšetřujeme vraždu Lestera a Melanie Reedových.“


  Clarke se rozesmál. „Nechci se vás dotknout, ale tenhle vlak vám už dávno ujel.“


  „Máme důvod se domnívat, že jejich smrt souvisí s vraždou, k níž došlo dnes v časných ranních hodinách v New Yorku.“


  Clarke stál a pokyvoval hlavou, jak o nové informaci uvažoval. „Tak jo, probudili jste mou zvědavost. Co kdybychom zašli ke mně do kanceláře a probrali to tam trochu hlouběji?“


  „Violet tvrdila, že Gazette už přestala vycházet.“


  „To sice ano, což ale neznamená, že nemám stále ještě kancelář.“


  Clarke bez dalšího slova přešel ulici a vykročil směrem k redakční budově. Winter s Mendozovou se na sebe podívali a pak se vydali za ním. Clarke měl klíče vyndané dřív, než došli ke dveřím. Odemkl je a trochu do nich strčil, když se horní hrana zadrhla o rám.


  Vstoupili do přijímacího předpokoje a jako by se vrátili o něco dozadu v čase. Bylo patrné, že se tady o to dlouhou dobu nikdo nestaral. Podobně jako policejní stanici i tuhle místnost dělil v půli dlouhý pult, který se táhl po celé její délce. Ve služebních prostorách stály registračky, stůl, věšák a letitý počítač. Pozůstatky minulé éry. Nástěnný kalendář byl nalistovaný na loňském červenci.


  Působilo to zde, jako by odsud všichni odešli ve spěchu, jako z lodi Mary Celeste. Na stole pokrytém lejstry stál hrnek od kávy a židle byla odsunutá, jako by si ten, kdo za stolem sedával, jen odskočil na toaletu s tím, že se hned vrátí. Zašlé kryty stropního osvětlení, na všem vrstva prachu a okna špinavá stejně jako ta v bistru.


  Clarke si všiml, jak si to Winter prohlíží, a teskně se pousmál. „To je smutná pravda o naší existenci. Nakonec zbude ze všeho jen prach a vzpomínky.“


  „Na tuhle denní dobu je to na mě moc hlubokomyslné.“ Mendozová se obrátila k Winterovi. „Nějak mi vypadlo, proč jsme sem vlastně přišli.“


  Winter si přitiskl ukazovák na rty a Mendozová obrátila oči v sloup.


  „Víte, těžko uvěřit, že svého času to tu všude kypělo a hučelo jako v úle. Nastoupil jsem sem v padesátých letech jako patnáctiletý elév. Děda tady v té době pracoval jako redaktor, táta byl zprávař a já vařil jedno kafe za druhým. Noviny založil můj praděda v roce 1897. Bylo by mu do pláče, kdyby to tu dnes viděl. I mně se chce plakat.“


  Clarke bez dalšího slova odkráčel ke dveřím v zadní části přepážky. Winter zamířil za ním, ale stačil udělat jen dva kroky, když ho Mendozová popadla za rameno a přinutila ho zastavit.


  „Na tomhle výletu do vzpomínek je pro mě nejzajímavější, že vůbec nechápu, co tady děláme.“ Chrlila to ze sebe nevrlým šeptem, který zvýrazňoval její brooklynský přízvuk.


  „Pokud chcete, počkejte venku.“


  „Vážně?“


  „Vážně. Potřebujeme se dozvědět co nejvíc o Reedových a Clarke nám takové informace může poskytnout, takže já zůstávám.“


  Obrátil se a vydal se ke dveřím, za nimiž právě zmizel Clarke. Mendozová si dala pár vteřin na čas a pak ho následovala. Z každého jejího nádechu a těžkého kroku cítil, jak je rozladěná. Dveře vedly k příkrému úzkému schodišti. Clarke už vyšel skoro nahoru a Winter si pospíšil, aby ho dohnal. Dostali se na nevelkou podestu, na niž vedly troje dveře. Clarke vyndal z kapsy klíč a otevřel první zprava.


  Na rozdíl od recepce byla tahle kancelář čistá a uklizená. Nezapřela svou důležitost. Stál v ní starý dubový stůl, který možná ještě pamatoval Clarkeova dědečka. Na něm ležela zelená pijáková podložka v koženém rámu a na ní na čestném místě stál psací stroj značky Olivetti. Telefon měl otočný číselník a do záznamníku se vkládaly kazety. Jedno i druhé vypadalo starobyle. Tady nebyl počítač ani žádné jiné výkřiky techniky, nic, co by připomínalo, že už máme nové tisíciletí.


  Winter přelétl pohledem rozehranou šachovou partii na malém kulatém přístavném stolečku a vyprázdněné přihrádky na odchozí i příchozí poštu. Tyhle dvě maličkosti vypovídaly výmluvněji než co jiného o tom, jak svět pokročil a jak to zde vypadalo, když se tu čas zastavil. Winter se na okamžik zadíval na šachovnici. Bílý dá pátým tahem mat.


  Na registračce stál lopatkovec s jediným bílým květem. Jeho zelená a bílá byly tak pronikavé, že na vybledlém pozadí kanceláře působil jako umělý. Clarke k rostlině přistoupil a starostlivě jí otíral listy. Mendozová netrpělivě přešlapovala a přihlížela, i když se snažila dělat, že ne. Clarke doleštil listy, posadil se za stůl a vrátil se zase do reality. Posunkem jim ukázal na dvě židle před stolem. Winter s Mendozovou si to vyložili jako pobídku, aby si sedli.


  „Umíráte, viďte?“


  Clarke se svýma mléčně modrýma očima zadíval na Wintera a ten v nich spatřil víc, než kdy viděl v pohledu kteréhokoli člověka. Naději, zoufalství, radost, smutek, celý život. A také velkou zvědavost. Navzdory všemu se ji Clarke nepokoušel maskovat.


  „Jak jste to poznal?“


  „Když jste se před bistrem zahleděl do oblohy, vypadalo to, jako byste se na ni díval naposledy.“


  Stařec chvíli mlčel. „Víte, člověk si představuje, že když se dozví, že má zemřít, bude to jedna z nejhorších věcí, které ho kdy potkaly. Ale není. Pokud si to připustíte, přináší to ohromnou svobodu. Veškeré dennodenní nesmyslné pinožení ztratí význam, a co vám kdysi připadalo všední, se najednou promění v zázrak. Komu záleží na tom, jestli mám zaplacené účty? Mně teda určitě ne.“ Podíval se na lopatkovec. „Rozplakal jsem se, když vykvetl. Normálně jsem se složil a brečel jsem. Částečně proto, že mi došlo, že to je naposledy, co ho vidím kvést, hlavně ale proto, že něco tak neuvěřitelně úžasného jsem dosud nezažil.“


  „Kolik času vám zbývá?“


  „Týden, měsíc. Doktoři mi před nějakou dobou oznámili, že se nedožiju léta a s podzimem abych rozhodně nepočítal, takže uvidíme. Mám rakovinu, pokud by vás to zajímalo.“


  Winter kývl ke snubnímu prstenu na Clarkeově levé ruce. „Manželka vám zamřela loni v červenci, viďte? A vy jste se po její smrti rozhodl, že přišel čas noviny zrušit.“


  Clarke se podíval na prsten a pak opět na Wintera. „Měla výduť tepny, takže to šlo aspoň rychle, což je podle mě jen dobře. Poslední číslo Gazette vyšlo ten týden, co měla pohřeb. Posledních pár let jsme v novinách pracovali už jen my dva. Po její smrti jsem neviděl důvod, proč ve vydávání pokračovat.“


  Umlkl a s rozmlženým pohledem se zadíval do dálky. Skoro celou další minutu nebylo slyšet nic jiného než oddechování a občasné vrznutí, jak se Mendozová netrpělivě zavrtěla na židli.


  „Všechno má určenou chvíli a veškeré dění pod nebem svůj čas,“ pronesl nakonec Clarke.


  „Kazatel, třetí kapitola.“


  „Vy znáte bibli?“


  Winter přisvědčil. Přečetl ji od předsádky po tiráž. Což ještě neznamenalo, že začal věřit. Co zažil, to znemožňovalo.


  „Každý máme své niterné démony, pane Wintere. Představil jsem vám ty své. Jaké máte vy?“


  Winter se na zlomek vteřiny ocitl v popravčí komoře věznice San Quentin. Jeho otec ležel připoutaný na vězeňském lůžku a s úsměvem na něj hleděl. Winter mu pohled opětoval a snažil se, aby alespoň tohle kolo, konečný souboj otcovy a své vůle, vyhrál. Jenže potom otec naznačil rty neslyšně, ale zřetelně ta čtyři slova, po nichž se změnilo všechno a nic. Změnila všechno, protože nastolovala možnost, jakkoli nepatrnou, že by mohla obsahovat zrnko pravdy. A nezměnila nic, protože o téhle možnosti uvažoval nesčetněkrát už předtím pokaždé, když se hodiny zbývající do svítání nesnesitelně protahovaly.


  Prokletí o čtyřech slovech.


  My dva jsme stejní.
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  „Takže co byste chtěli vědět o Melanii a Lesterovi?“ zeptal se Clarke.


  „Pro začátek nám třeba povězte, jací byli,“ navrhl Winter.


  „To byste rád slyšel vy. Ale tady vaše kamarádka chce vědět jenom, proč je Nelson Price zabil.“


  „To jste vystihl přesně,“ vložila se do řeči Mendozová. „Tak proč je podle vás zabil?“


  Clarke se pro sebe polohlasně zasmál. „Na to by vám dokázal odpovědět pouze Nelson Price, a ten spáchal sebevraždu. Ty vraždy obklopovalo množství záhad, ale tu největší pro mě vždycky představovala otázka, proč k nim došlo. Zdánlivě šlo o zabíjení bez motivu. Všechno nasvědčovalo tomu, že Reedovi se stali náhodnými oběťmi.“


  „Co kdybyste nám tedy pověděl všechno, co o tom případu víte?“ ozval se Winter. „Tím myslím opravdu úplně všechno. Je mi jedno, když to s ním zdánlivě nebude mít žádnou souvislost nebo když půjde o drby a domněnky z doslechu. Potřebuju vědět všechno.“


  Ono „všechno“ nakonec bylo mnohem víc, než očekával. Clarke byl sice věkovitý, ale paměť měl dobrou. Uplynula půlhodina a on stále ještě vykládal.


  Lester i Melanie se narodili a vyrůstali v Hartwoodu. Melanie byla jediná dcera zdejšího pastora a Lesterovi rodiče měli obchod smíšeným zbožím. Znali se od školky a nikoho nepřekvapilo, když spolu na střední začali chodit. V osmnácti letech se zasnoubili, ve dvaceti měli svatbu a v jednadvaceti pohřeb. Lester byl starší ze dvou sourozenců a čekalo se, že převezme rodinný obchod. Melanie učila v místní základní škole, kde patřila mezi nejoblíbenější učitele. Podle Clarkea se Lesterovi i Melanii v Hartwoodu líbilo. Narodili se tady a neměli v úmyslu se nikam stěhovat.


  Melanie se netajila tím, že chce mít děti. Jak vyšlo najevo při pitvě, v čase smrti byla čtrnáctý týden v jiném stavu. Jelikož šlo o ranou fázi těhotenství, držela to zatím v tajnosti. Nevěděl o tom nikdo s výjimkou Lestera. Nechávali si to pro sebe, protože Melanie předtím několikrát po sobě potratila.


  Wintera nepřekvapovalo, že Clarke tohle všechno ví. Na vlastní kůži zažil, jak vražda ničí jakoukoli iluzi soukromí. Při vraždě se neocitne pod mikroskopem pouze smrt oběti. Celý její život se stane veřejným vlastnictvím. To bylo další zvěrstvo navíc. Vrahovi nestačí, že zbaví oběť budoucnosti, on poničí i její minulost. Nic mu není svaté.


  Clarke vykreslil Reedovy jako dokonalý pár, ale to mu Winter nevěřil. Nikdo není dokonalý. Celek může mít méně vad než jeho části, ale ani tak nebude bezvadný. Nicméně ze všeho vyplývalo, že Reedovým scházelo k dokonalosti jen málo. Podle Clarkea to byli slušní lidé a Winter s ním v tomhle ohledu nepolemizoval. Měli však jako každý druhý svoje silné i slabé chvilky, protože takový je prostě život.


  „A co byste nám pověděl o Nelsonu Priceovi?“ zeptala se Mendozová, když Clarke domluvil.


  Usmál se. „Ne tolik, kolik byste si přála. Priceovi bydleli na kraji města a byli uzavření. Přistěhovali se sem, ještě když byl Nelson malý. Krátce nato spáchala jeho matka sebevraždu. Oběsila se ve stodole. Našel ji tam Nelson a jeho sestra Amelia. Jemu bylo v té době asi deset nebo jedenáct. Amelia byla o něco starší.“


  Winterovi se náhle rozbušilo srdce. V duchu mu zableskla vzpomínka na světlovlasou ženu, jak okem zabodává Omarovi nůž do mozku. „Povězte mi o ní něco. Bydlí Amelia pořád ještě v Hartwoodu?“


  „Ano, stále. Žije pořád na okraji Hartwoodu, na staré adrese Priceových.“


  „Bude jí nějak kolem pětadvaceti, že?“


  „Podle mě spíš ke třicítce. Nelsonovi bylo jednadvacet, když spáchal ty vraždy. Amelia byla o rok dva starší.“


  „Co mi o ní ještě povíte?“


  „Neznám plaššího a nešťastnějšího člověka. Tu a tam ji zahlédnu ve městě, vždycky s hlavou sklopenou a obličejem překrytým vlasy. Nikdy jsem s ní ovšem nemluvil. Pár lidí ale ano. Když o tom teď přemýšlím, už jsem ji neviděl snad dva roky.“ Na chvíli se odmlčel a pak souhlasně přikývl. „Ano, minimálně dva roky. Co jsem naposledy slyšel, pracovala jako zdravotní sestra v Rochesteru.“


  „Jakou má barvu vlasů a očí?“


  „Jakou má barvu očí? To vám nepovím. Ale její otec je měl každopádně modré. I když se usmíval, působily pořád chladným dojmem. A vlasy?“ Clarke se zapřemýšlel a na chvíli spočinul pohledem na lopatkovci. „Světlehnědé nebo spíš takové šedohnědé, jako myš.“


  „Mohla by to podle vás být ta záhadná žena?“ obrátila se Mendozová k Winterovi.


  Je to možné, uvažoval Winter. Amelia odpovídala věkem a barvu vlasů dokáže změnit každý. Zavřel oči a vybavil si ji, jak sedí u stolu v bufetu. V umělém osvětlení vypadaly její platinově světlé vlasy skoro jako bílé. Třeba měla paruku nebo přeliv. Co se týkalo očí, možná je měla stejně modré jako otec a měnila zabarvení kontaktními čočkami. Uvažoval o tom ještě chvíli a pak narazil na něco, co nesedělo.


  „No?“ pobídla ho Mendozová.


  Winter otevřel oči. „Mohla by to být ona. Zaskřípe to ale na povaze těch dvou žen. Amelia Priceová je plachý tvor, kdežto žena, která zabila Omara, byla pravý opak. Dokázal by někdo po celé roky předstírat nesmělost?“ Zavrtěl hlavou. „Tomu nevěřím.“


  „Víte něco o důvodech, proč jejich matka spáchala sebevraždu?“ obrátila se Mendozová s otázkou na Clarkea.


  „Bohužel. Nezanechala dopis na rozloučenou.“


  „To ale neznamená, že nevíte, proč si vzala život,“ namítl Winter. „Co se povídalo? Když se v tak malém městě jako Hartwood stane něco takového, každý vyrukuje s nějakou teorií.“


  Trvalo chvíli, než Clarke odpověděl. Ťukal prsty o desku stolu a pohled stáčel k lopatkovci. „Jejich matka se jmenovala Linda Priceová. Takový tichošlápek, to k ní pasuje nejlíp. Nikdy se druhému nepodívala do očí, stejně jako Amelia. Občas mívala modřiny.“


  „Od manžela?“


  Přisvědčil. „Eugena Price jsem neměl rád od první chvíle. Nikdy jsem mu nedůvěřoval. Byl docela příjemný, ale hraničilo to s úlisností. Připadalo mi, že dělá, co může, aby se každému zalíbil.“


  „Takže Eugene svou ženu tloukl a ta, když už to nemohla vydržet, spáchala sebevraždu?“


  „Tak bych to viděl. Zeptejte se deseti lidí v okolí, jak to bylo, a dostanete deset různých verzí, ale většina z nich se bude točit zrovna kolem tohohle.“


  „Fajn,“ vzala si slovo Mendozová, „tak já zkusím hádat, jak to bylo dál. Eugene zůstal na výchovu dětí sám, jenže teď už po městě nechodila s modřinami Linda, nýbrž její děti.“


  Clarke zavrtěl hlavou. „Právě že ne. Jakmile si Linda vzala život, každý dával na děti pozor. Pokud by je Eugene bil, odebrali by mu je.“


  „Jenže je tam nějaké ale…“


  „Zpětný pohled je báječná, ale pěkně ubíjející věc. Děti neměly modřiny, ale stejně se tam něco dělo. Každý si to uvědomoval, jenže se s tím nedalo nic dělat. Hrabala se v tom i sociálka, jenže děti zůstaly otci, takže nejspíš nic nenašla. Kdoví, možná kdyby se snažila o něco víc, Lester s Melanií by dnes žili.“


  „To znamená, že Eugene děti vychovával a pak jednoho dne Nelsonovi přeskočilo a zabil Reedovy. Není možné, že policie pochybila, když označila za vraha Nelsona?“ Mendozová se při té otázce podívala na Wintera.


  „Ne. Vražedná zbraň byla samý jeho otisk a našli se svědci, kteří ho viděli na místě činu. Přičtu-li k tomu skutečnost, že ho pocit viny dohnal k tomu, že se nakonec oběsil, nemám o tom nejmenší pochybnost. Udělal to on.“


  „Ve stejné stodole jako jeho máma?“


  „Dokonce na stejném trámu.“


  „A co Eugene? Co se stalo s ním?“


  „Nelson ho zabil.“


  „Před vraždou Reedových nebo po ní?“


  Clarke na Mendozovou tázavě pohlédl a ona dodala na vysvětlenou: „Snažím se jen udělat si představu o časové posloupnosti.“


  „To se nedá s jistotou stanovit. Eugenova mrtvola se nikdy nenašla, takže neproběhla pitva. A Nelson zemřel dřív, než mohl být vyslechnut. Ale než se pustíte do dalších vývodů, Eugene je skutečně mrtvý.“


  „Odkud berete tu jistotu?“


  „Protože zmizel a ani si nesbalil kufr, nevzal si pas, auto nechal stát v garáži. Copak takhle si počíná někdo, kdo hodlá zmizet?“


  „Právě že ano,“ nesouhlasil Winter. „Pokud bych se chystal zmizet, udělal bych to právě tak. Nechtěl bych si s sebou brát cokoli, co by mě spojovalo s předešlým životem. Usiloval bych o nový začátek.“


  Clarke z něj chvíli nespouštěl zrak. „Jasně, tomu rozumím, přesto se ale vsadím o všechno, co mám, že Eugene Price je mrtvý.“
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  Winter složil poznámkový papírek na dokonalé čtvrtiny a pak ho zastrčil do vnitřní kapsy své beránkem podšité bundy, aby ho neztratil. Dostal ho na odchodu od Clarkea. Pod svá telefonní čísla mu na něj vypsal, jak se dostanou k Priceovým. Vyprahle žluté slunce žhnulo, až přecházelo do bíla. Všechno nasvědčovalo příjemnému letnímu dni, ale byla to jen iluze. Stromy podél ulice opadávaly a na chodnících leželo listí v barvě plamenů. Vánek ho chladil na kůži. Zapálil si cigaretu a mžoural skrz kouř.


  „Radši byste byla ve Vegas?“


  Mendozová neodpověděla. Nasadila si sluneční brýle a pak sáhla za krk a upravila si ohon. Stála zády ke slunci a obličej měla ve stínu.


  „O čem přemýšlíte?“ zeptal se jí.


  „Kolik trojnásobných vražd podle vás Birch řešil?“


  „Trojnásobných? Mrtvola Eugena Price se nenašla, tak bych byl s tou cifrou spíš opatrný.“


  „Dobře, tak dvojnásobných.“


  „Podle mě jednu, možná dvě, a to mu nadržuju.“


  „Přejete mu víc než já. Shodneme se tedy na tom, že moc zkušeností s takovými případy nemá.“


  „To rozhodně ne.“


  Mendozová se zamračila. „Vraždu Eugena Price určitě řádně nevyšetřili. To je jasné jak facka. Všichni soustředili pozornost na Reeedovy. Oni byli oběti číslo jedna. Eugene Price přišel jako přídavek.“


  Winter dokouřil a zašlápl nedopalek na chodník. Pak ho zvedl a odhodil do nedalekého odpadkového koše. „Co tedy zatím víme? Nelson ztratil zábrany a zavraždil Reedovy. Předtím nebo hned nato zabil i svého otce a ukryl mrtvolu tak dokonale, že ji ani po šesti letech ještě nikdo nenašel. Tak zní oficiální výklad událostí, který lidé přijali, protože nabízí snadné vysvětlení. První otázka, kterou si musíme položit, tedy zní: žije, nebo je mrtvý?“


  „Pokud Eugene Price žije, pak inscenoval svoje zmizení opravdu dobře.“


  „A pokud je mrtvý, pak měl Nelson plné ruce práce.“


  Mendozová přikývla.


  „Mám pro vás otázku,“ pokračoval Winter. „Je v případě vražd Reedových Nelson vinen, nebo nevinen?“


  „Zatím všechno ukazuje k tomu, že je vinen. Umím si představit, že policajti zpackali vyšetřování vraždy Eugena Price, ale to se o případu Reedových říct nedá. Měli otisky prstů a očité svědky. Mně to připadá jako jasná věc.“


  „A to nás přivádí znovu k té ženě, která zabila Omara. Proč mě sledovala? A hlavně proč zaměřila moji pozornost na Reedovy? Nedává to smysl. Čeho tím chtěla docílit? Nikdy předtím jsem ji neviděl. Nemám tušení, kdo to je.“


  „To víte jistě?“


  Winter zavřel oči a představil si, jak znovu sedí v bufetu. Viděl blondýnu sedět u zadního stolu, pozoroval ji v zrcadle za barpultem, díval se na ni, když se posadila naproti němu. Otevřel oči. „Nikdy jsem ji neviděl. Tím jsem si naprosto jistý.“


  „Nemohla by mít vazbu na nějaký případ, na kterém jste pracoval?“ uvažovala Mendozová. „Není to třeba přítelkyně nebo manželka někoho, koho jste poslal za mříže? Za ty roky jste si musel nadělat hodně nepřátel.“


  „To ano, ale nevím o nikom, koho bych mohl spojovat s touhle věcí.“ Winter vrtěl hlavou.


  Mendozové zazvonil mobil. Vytáhla ho, podívala se na displej a zamračila se. Její prst se zastavil nad tlačítkem pro přijetí hovoru. „Volá poručík Jones.“


  „Požádejte ho, ať někdo proklepne Amelii Priceovou. A ať nezapomenou obvolat místní nemocnice, abychom zjistili, ve které pracuje.“


  „Nemůžu jen tak začít dávat úkoly svému šéfovi.“


  „Proč ne?“


  „Protože je to šéf.“


  „No a?“


  Mendozová vypadala, jako by se chtěla dál přít, ale nepokračovala v tom. Místo toho s povzdechem stiskla tlačítko. Winter se posadil na obrubník, vyhříval si obličej ve slunci a hlavou mu vířily úvahy. Zavřel oči a přehrál si Omarovu vraždu z pohledu hlavních aktérů. Nejprve tak, jak ji viděl on, pak z perspektivy blondýny. Ať na ni pohlížel z kteréhokoli úhlu, smysl dávat nezačala. Vešel, objednal si snídani, posadil se. Žena k němu přisedla, prohodili pár slov, ona pak bodla Omara a odešla.


  Pokud chtěla vzbudit jeho pozornost, povedlo se jí to. Ale k čemu jí to bylo? K té otázce se vracel znovu a znovu. Proč? Způsobila si tím hromadu potíží, a to člověk neudělá jen tak pro nic za nic.


  Slyšel Mendozovou, jak se loučí strohým „zatím“, a otevřel oči.


  „Pověří poručík někoho, aby prošťáral minulost Amelie Priceové?“ zeptal se.


  „Ne. Vyvlíkl se z toho. K vraždě došlo v sedmém okrsku, takže je to prý jejich věc. Máme se spojit s Darrylem Hitchinem.“ Mobil zvukem oznámil příchod textové zprávy. „Tady jsem na něj dostala přímé číslo.“


  S Hitchinem mluvila Mendozová déle než s Jonesem. Dost dlouho na to, aby mu stačila povědět, že tu teprve začali, a dozvědět se od něj, že vyšetřování v New Yorku zatím nepokročilo. Skončila a zastrčila mobil do kapsy.


  „Někoho pověří, aby se na Amelii Priceovou podíval.“ Mendozová chvíli stála a hryzla si ret. „Měli bychom si promluvit s někým ze soudní patologie.“


  „O to už jsem se postaral. Ve dvě máme schůzku s patoložkou, která pitvala Reedovy.“ Winter přešel tázavý pohled, kterým si ho Mendozová přeměřila, a dodal: „To znamená, že máme ještě dost času věnovat se Melanii a Lesterovi. Clarke se zmínil, že rodině patřil obchod smíšeným zbožím. Navrhuju, abychom začali tam.“
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  Obchod smíšeným zbožím ležel o kus dál na Hlavní ulici, pár čísel od bistra. I tady se loupal nátěr, ale na rozdíl od jídelny měl obchod výklady umyté. Mendozová dovnitř vešla Winterovi v patách, zatímco nad hlavami jim pronikavě cinkal zvonek.


  Ženě za pokladnou bylo něco přes dvacet a k Lesteru Reedovi ji očividně pojil příbuzenský vztah. Winter viděl pouze jedinou jeho fotografii na titulní straně Hartwood Gazette, ale vůbec o tom nepochyboval. Oba měli stejné velké oči i stejné světlé vlasy. Hádal by na mladší sestru. Neměla žádné šperky, žádný řetízek na krku, náramek, prstýnek, dokonce ani hodinky. Ani namalovaná nebyla. Na sobě měla volnou košili z denimu a seprané džínsy.


  Mendozová se prokázala služebním odznakem a žena jí vrátila nervózní úsměv. Jeden přední zub měla lehce křivý, ale z krásy jí to nic neubíralo, spíš ji to zvýrazňovalo. Dokonalá nedokonalost. Pohledem na chvíli ulpěla na Mendozové, o něco déle na Winterovi.


  „Co potřebujete?“


  „Jste Lesterova sestra?“ zeptal se Winter.


  Přisvědčila.


  „Jak se jmenujete?“


  „Hailey.“ Maličko se zachmuřila. „Smím vědět, co to má znamenat?“


  „Kde máte rodiče? Potřebovali bychom s nimi mluvit.“


  „Odjeli na dovolenou. Starám se za jejich nepřítomnosti o krám. Můžu vám nějak pomoct?“


  Mendozová se postavila před Wintera. „Chtěli bychom, abyste nám pověděla něco víc o Lesterovi.“


  „O Lesterovi? A proč?“


  „Jeho jméno se objevilo v souvislosti s případem, na kterém pracujeme.“


  „Promiňte, ale to musí být nějaký omyl. Lester je mrtvý. Jeho žena taky. Byli zavražděni.“ Poslední věta z ní nešla snadno a skončila přerývaným šeptem. Smutek neodezněl ani teď, po šesti letech.


  „To všechno víme.“


  „Jaká souvislost by tady mohla vyvstat? Tomu nerozumím. Jak jste na něj přišli?“


  „Vyšetřování stále probíhá, takže na to vám nemůžu dát odpověď.“


  „A musí to být teď hned?“


  „Moc by nám to pomohlo.“


  „Všechno, co jsem věděla, jsem pověděla policii, když se to stalo. Nevím, co užitečného bych ještě mohla dodat.“


  „Postačí nám pět minut.“


  „Poslyšte, mám spoustu práce. Musím vyložit zboží.“


  Prohlásila to tónem, který jim měl naznačit, že tím hovor končí. Winter se rozhlédl, ale nic tak naléhavého, co by nemohlo pět minut počkat, neviděl. Její neochota ani trochu nesouvisela s nedostatkem času a zapříčinila ji jen a jen nechuť přehrabovat se znovu ve spoustě bolestných vzpomínek, kterým se v uplynulých šesti letech snažila uniknout.


  „Hailey,“ oslovil ji tiše. Otočila k němu hlavu a pohlédla na něj. „Můžu vám tak říkat?“


  Zdráhavě přitakala.


  „Dnes ráno někdo zavraždil jednoho muže. Měl manželku a dvě děti. Právě v těchto chvílích prožívají stejná citová muka, jaká jste zakusila před šesti lety. Vzpomínáte si na to ještě? Šok, popírání, zlost. Až uplyne trochu času, budou se dožadovat odpovědí. Budou chtít vědět, co se stalo. I to si určitě pamatujete. Tu skoro až posedlou potřebu zjistit, co se stalo.“ Chvíli mlčel, aby to na ni mohlo zapůsobit. „Naší povinností je pokusit se ty odpovědi najít, ale v tom nám musíte pomoct. Chápu, že je to pro vás bolestné, ale nežádáme vás o víc než jen pár minut vašeho času.“


  Hailey pozorovala škrábance na pultě, jako by v životě neviděla nic zajímavějšího. Winter zpozoroval, že má pláč na krajíčku. Vzhlédla a nepatrně, skoro nezřetelně přikývla.


  „Děkuju,“ ocenil to. „Jak byste tedy svého bratra charakterizovala?“


  „Zábavný. Chytrý. Taky hodný.“


  Zdálo se, že tuhle odpověď má naučenou. Šlo o automatickou repliku určenou k obraně Lesterovy památky, nikoli k tomu, aby o něm sdělila něco pravdivého nebo užitečného. „O tom všem nemám pochybnosti, ale vsadím se, že vám musel hodně lézt na nervy, když jste byla malá. Starší bratři už bývají takoví.“


  Hailey se chystala něco odvětit, ale pak se zarazila. Přes Winterovo rameno se zadívala do temného rohu krámu plného pavučin. V obličeji se jí zračil smutek a pořád neměla daleko k slzám.


  „Na co myslíte?“ pobídl ji jemně.


  „Občas mi asi na nervy lezl.“


  Odmlčela se způsobem, který napovídal, že toho má na srdci víc. Winter nemluvil a čekal.


  „Kdykoli něco provedl, vždycky to zaonačil tak, aby to vypadalo, že za to můžu já,“ navázala konečně. „A rodiče ho zbožňovali, takže vždycky byli na jeho straně. Ani nevím, kolikrát jsem odskákala něco, co provedl on.“


  „Například?“


  Na chvíli se odmlčela. „No, ve třinácti začal krást věci z obchodu. Tyčinky, limonády v plechu a tak. Nosil je do školy a prodával spolužákům. Táta poznal, že zboží schází, ale Lesterovi se podařilo ho přesvědčit, že za to můžu já. Nezáleželo na tom, jak jsem se hájila, táta mě neposlouchal. Měla jsem za to měsíc zaracha.“


  „Jak jste to nesla?“


  „Měla jsem vztek, ale nemohla jsem s tím nic dělat. Nebylo to poprvé, co se něco takového stalo, a ani naposledy. Prostě tak to u nás chodilo. Lester něco provedl a já jsem to slízla.“


  „Odhadoval bych, že jste si usmyslela při nejbližší příležitosti z Hartwoodu vypadnout.“


  Hailey se nepatrně zasmála, ale humor v tom nebyl. „Ano, to jsem měla v úmyslu.“


  Winter se opřel o pult a zmenšil tak vzdálenost, jež je dělila. „Kam jste měla namířeno?“


  „Do Chicaga. Chtěla jsem tam začít chodit na vysokou. Měla jsem tehdy o maličko staršího přítele a ten tam taky odjel.“


  „A potom Lestera zavraždili.“


  Hailey přikývla. „To nás všechny dostalo. Táta s mámou se z toho úplně sesypali. Nějakou dobu jsem krám vedla vlastně jen já. Kdybych to neudělala, asi bychom ho zavřeli.“ Pokrčila rameny a pak se znovu málo zřetelně zasmála. „No a vidíte, jsem tady pořád.“


  „Do Chicaga jste nikdy neodjela, co?“


  Pomalu zavrtěla hlavou. „Ne.“


  „A co váš přítel?“


  „Moc mi pomohl, když jsem to nejvíc potřebovala, jenže nakonec mu ta sklíčenost přerostla přes hlavu a rozešli jsme se. Nemám mu to ale za zlé. Neměl to se mnou lehké. A já jsem ani nemohla jen tak odjet a tátu s mámou tu nechat. Rodina přece musí držet pospolu.“


  Rodina. To slovo Wintera náhle tnulo. Byl už tak dlouho odkázaný sám na sebe, že už si ani nevzpomínal, co obnáší patřit k rodině. Poté, co jeho otce zavřeli, stal se z matky úplně jiný člověk. Snažila se dělat, jako by se nic nestalo, a bývaly chvíle, kdy se jí to doopravdy dařilo. V takových dnech ji po příchodu ze školy nenacházel ležet zpitou do bezvědomí na pohovce; v takových dnech ho nenutila sedět při večeři u stolu naproti prázdnému místu, které prostřela pro otce.


  To byla teskná realita efektu kruhů na hladině. Pozornost se vždy soustředí na primární oběti, ale co ty druhotné? Partneři, rodiče, blízcí? Úder přežili, ale nic nezaručovalo, že přežijí i důsledky. Pokud si tuhle pravdu potřeboval připomenout, stačil mu pohled na Hailey Reedovou.
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  Mendozová přešla k jedné polici. Na prkenné podlaze zazněly tlumeně její kroky. Vzala do ruky pytlík bramborových lupínků, chvíli si prohlížela štítek výrobce a pak brambůrky odložila na nesprávný regál.


  „Je pravda, že se Lester s Melanií znali už od školky?“ zeptala se.


  Hailey se usmála ve snaze, aby to vyznělo upřímně. „Je to pravda. Jako by byli pro sebe stvoření.“


  „Jaká byla?“


  „Hodnějšího člověka než Mel jste ještě nikdy nepotkali.“


  Mendozová zvedla obočí.


  „Vážně. Zeptejte se tady kohokoli a každý vám to potvrdí. Je mi jasné, co vás napadá. Myslíte si, že to tvrdím, protože je mrtvá. Ale tak to není.“ Hailey stekly po tvářích dvě slzy. Utřela je hřbety rukou, pak si promnula oči a ztěžka polkla. „Byla by z ní báječná máma.“


  „To by byla,“ přisvědčil Winter. „Tu výzdobu na stěnách dětského pokoje udělala ona, viďte?“


  „Vy jste byli v domě?“


  Přikývl.


  „Měli by to tam srovnat se zemí. Nezašla jsem tam roky. Nemůžu se na ten dům ani podívat. Otec ho chtěl prodat, ale kvůli tomu, co se tam stalo, v něm nechce nikdo bydlet. A kdo by taky chtěl? Když bylo zřejmé, že se mu dům prodat nepodaří, dal ho zatlouct prkny. Ani se nenamáhal ho vyklidit, nechal ho tak, jak zůstal po vraždách. Musí tam být ještě všechny jejich věci.“


  „Ano, jsou.“


  Hailey zavrtěla hlavou. Chvíli to vypadalo, že ji znovu přemůže pláč. „Mel se v tom domě hrozně líbilo. A mému bratrovi taky. Měli by v něm teď normálně žít a starat se o děti. Není to fér.“


  „Ty nástěnné malby mě zaujaly. Melanie měla opravdu talent.“


  „Jo, to měla. Moc ráda malovala.“


  „Získal jsem pocit, že Lester i ona byli na svůj věk vyspělí. Jinak je podle mě jednadvacet let brzo na založení rodiny.“


  Hailey se téměř usmála, ale nakonec zármutek zvítězil. „Dělali jsme si vždycky legraci, že Lester se narodil ve středním věku. Překvapovalo někoho, že si vzal svoji lásku ze střední školy? Ne. Překvapilo někoho, že chtěl mít děti a usadit se v Hartwoodu? Odpověď zní opět ne. Přitom většina lidí odtud touží vypadnout tak rychle, jak jen to jde.“


  „Nebyl tedy mejdanový typ?“


  Tentokrát se usmála. „Spíš ne.“


  „Melaniini rodiče zůstali bydlet v Hartwoodu?“


  Úsměv pohasl a vrátil se smutek. Zavrtěla hlavou. „Co jsem slyšela, její máma se odstěhovala zpátky do Kansas City. Pochází odtamtud.“


  „Rozvedla se, nebo ovdověla?“ zeptal se Winter taktně.


  „Jejího tátu to hodně sebralo. Před třemi lety umřel. Prý na infarkt, ale podle mě mu to zlomilo srdce. Po Melaniině smrti se začal úplně vytrácet.“


  „Měli Lester s Melanií hodně přátel?“


  „Spoustu. A každý je měl rád.“


  „Každý s výjimkou Nelsona Price,“ opravila ji Mendozová. „Jak dobře se s ním váš bratr znal?“


  Hailey si založila ruce na prsou. „Nelsona neznal pořádně nikdo. A vlastně nikdo pořádně neznal nikoho z Priceových.“


  „Nelson byl stejně starý jako váš bratr?“


  „Chodili spolu do školy,“ přikývla. „Studoval v jednom ročníku s Lesterem i Melanií.“


  „Zmínil se o něm někdy váš bratr? Pohádali se spolu někdy, poprali nebo něco na ten způsob?“


  Hailey zavrtěla hlavou. „To jsem už tehdy probrala s policií. Žádná hádka, žádné rvačky. Můj bratr si Nelsona nevšímal, neexistoval pro něj. Mel se chovala ke všem laskavě, ale s Nelsonem moc nemluvila ani ona.“


  „Občas ale něco prohodili, ne?“


  „Jednou nebo dvakrát. Mel byla typ člověka, který když najde ptáčka se zlomeným křídlem, musí ho dát dohromady. Vždycky se snažila najít na druhých to dobré.“


  „Jaký byl Nelson člověk?“ vyptával se Winter.


  Hailey zaváhala a hledala správná slova. „Střední školou jen tak proplul, úplně jako duch. Pokud jste se nedívali přímo na něj, ani jste si ho nevšimli.“ Znovu se odmlčela, usilovně vraštila obličej a pak zavrtěla hlavou. „Promiňte, co povídám, nedává moc smysl.“


  „Umíte si představit nějaký důvod, pro který by Nelson chtěl Lestera a Melanii zabít?“ položil Winter otázku. „Cokoli. A rozmyslete se, než odpovíte.“


  Následovalo další zaváhání a zavrtění hlavou. „Lituju, nedokázala jsem na nic takového přijít tehdy a nedaří se mi to ani teď. Pokud vím, Lester s Mel neměli s Nelsonem nic společného. Ta vražda byla naprosto náhodná.“


  „A co Amelia Priceová. Co byste mi mohla povědět o ní?“


  „Jen tolik, že i ona se chovala jako přízrak. Co vím, tak bydlí stále tam na kraji města, ale neviděla jsem ji už léta.“


  „Daří se hodně lidem odstěhovat se z Hartwoodu?“


  Tomu se Hailey téměř zasmála. „Pár takových případů se tu a tam vyskytne.“


  Winter zvedl ruku. „Hledám ženu, která je zhruba takhle vysoká. Štíhlá a o něco starší než Melanie a Lester, takže teď už jí neschází moc do třicítky.“


  Hailey vrtěla hlavou. „Bohužel, nikdo mě nenapadá. Mohl byste mi o ní povědět něco víc?“


  „Je sebevědomá a arogantní, ten typ, který nenese dobře, když mu někdo přikazuje, co má dělat.“


  Znovu zavrtěla hlavou. „Je mi líto.“


  Zvonek nade dveřmi cinkl a všichni se otočili po zvuku. Ve vchodu stál muž středního věku s prokvetlými vlasy a podezíravě je pozoroval. Měl na sobě modré džínsy a těžké pracovní boty; kostkovanou košili téměř zakrýval nepromokavý kabát.


  „Je všechno v pořádku, Hailey?“ S touto otázkou přikročil k pultu.


  „To nic, Carle.“


  „Určitě? Vypadáš, jako bys plakala.“


  „Nic mi není. Vážně. Tohle jsou lidé z newyorské policie. Jen se mě potřebovali na něco zeptat.“


  „Aha.“ Carl si Wintera a Mendozovou prohlížel. „To jste se zatoulali daleko od New Yorku.“


  „Zhruba čtyři sta osmdesát kilometrů,“ přisvědčil Winter s úsměvem.


  „To mělo být jako že vtipné?“


  „Vždycky ve vás policie vzbudí podezření? Čekáte, odkud na vás vyskočí? Možná bychom měli podezřívat my vás. Působíte ostatně jako člověk, který toho dost skrývá.“


  Carl chtěl Winterovi něco odseknout a Hailey zvedla ruku, aby to zarazila.


  „Nic se neděje,“ ujistila ho.


  „Opravdu?“


  „Opravdu.“


  „Tak si vezmu cigára,“ promluvil muž po chvíli ticha.


  Adresoval ta slova Hailey, ale nespouštěl přitom zrak z Wintera. Zaplatil, strčil krabičku cigaret do kapsy kabátu a vydal se ke dveřím. Zacinkal zvonek, dovnitř se vehnal závan chladného vzduchu a pak se dveře s bouchnutím zaklaply.


  „Za to se omlouvám,“ ozvala se Hailey. „Carl to občas s tou svou starostlivostí přehání. Zdejší lidé mají sklon navzájem o sebe pečovat. Většinou to není na škodu.“


  „Ale ne vždycky,“ dopověděl Winter za ni.


  „Někdy je toho už moc,“ souhlasila.


  Winter přešel k regálům a vzal si pro sebe čtyři tyčinky Snickers. Po cestě zpátky k pultu uchopil pytlík chipsů, které předtím držela v ruce Mendozová, a vrátil ho na místo, kam patřil. Vyndal peněženku a položil na pult dvacetidolarovku.


  „Vracet mi nemusíte.“


  Hailey sáhla po bankovce a uložila ji do pokladny.


  „Jezdíte pro zboží mimo město?“


  Stáhla obočí. „Prosím?“


  „Když vám něco dojde, přivezou vám to, nebo si pro to musíte někam zajet?“


  „Zboží nám přivážejí každé úterý a pátek ráno z Rochesteru.“


  „Takže když tady pracoval Lester, nikam nejezdil?“


  Zasmála se. „Lester nikdy nikam nejezdil.“


  „Neexistuje tedy možnost, že by se Lester někde mimo Hartwood s někým seznámil?“


  „Myslíte jako s nějakou ženskou? Ne. V žádném případě. To by nikdy neudělal. Miloval Mel.“


  Winter přikývl. „Občas lidé dělají, co by neměli, i když někoho milují.“


  „Pletete se. Jste úplně mimo. Byli zamilovaní. Můžete se na to kohokoli zeptat. Než zemřeli, prožili si oba tvrdý rok. Mel dvakrát potratila, byla nevrlá a Lester si nevěděl rady. Ale vyřešili to a byli moc šťastní. A pak umřeli.“ Oči se jí zalily slzami, ale nevšímala si toho. „Dozvěděla jsem se až potom, že Mel byla těhotná. V předešlých případech se nikdy nedostala přes první trimestr.“ Slzy vystřídalo vzlyknutí. „Hrozně po tom děcku toužili.“


  „A co Melanie? Vyjela si někdy sama z města?“


  „Cože? Chcete tím naznačit, že pro změnu Melanie měla s někým poměr? Copak jste mě neposlouchal? Milovali se a čekali spolu dítě.“ Zhluboka se nadechla a trochu se uklidnila. „Myslím, že už byste měli jít.“


  Winter se nepohnul. Hailey se v obličeji zrcadlila směsice emocí, zčásti zlost a značným dílem smutek. Slzy, které měla na krajíčku od první chvíle, kdy sem vešli, jí teď volně kanuly po tvářích.


  „Prosím, běžte už,“ zašeptala.
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  Winter se posadil před obchodem na obrubník, zíral někam za zaparkovaný vůz, ale nic nevnímal. Mendozová se ještě zdržela uvnitř a snažila se Hailey uklidnit. Už to trvalo pět minut. Nezamýšlel na dívku tak tlačit, ale měl otázky, které jí musel položit. Občas člověka zlomí dotaz, který se nikdo neodvažuje položit. Nestává se to příliš často, ale tu a tam k tomu dojde. S ohledem na to, jaké oblibě se tu Lester s Melanií těšili, pochyboval, že v době vyšetřování se na tyhle věci někdo zeptal.


  V dálce se ulice stáčela doprava a pak se ztrácela. Zahlédl jejich BMW stojící před policejní stanicí. Winter si dokázal představit, co vevnitř Birch s Petersonem právě dělají. Birch sedí na tom svém tlustém zadku a doplňuje si palivo v podobě kávy a koblih, kterými mu podstrojuje Peterson. Winter vyndal mobil a zavolal na stanici. Peterson se ozval po pár zazvoněních a Winter požádal, aby ho přepojil na Birche.


  V telefonu to cvaklo a v šumu statiky zazněla elektronická verze Malé noční hudby. Hnusilo se mu poslouchat takhle zprzněného Mozarta. Jako by z té hudby vyždímali všechen život. Znovu to cvaklo a promluvil Birch: „Tak co chcete tentokrát?“


  „Zajímá mě, jestli jste už našli ten spis.“


  „Pořád ho hledáme.“


  „To rád slyším. Jakmile ho najdete, chci se do něj podívat.“


  „A já vám samozřejmě, jen co ho najdeme, zavolám.“


  Jo, to jistě, pomyslel si Winter, když tiskl tlačítko pro ukončení hovoru.


  Mendozová konečně vyšla z obchodu a našla ho sedět na stále stejném místě na obrubníku. Už ho z tvrdého betonu bolel zadek. Slyšel za sebou její kroky, pak se zastavily. Otočil se přes rameno, dlaní si stínil oči proti slunci a zamžoural. Mendozová na něj shlížela z výšky.


  „Tak pojďme,“ navrhl. „Ještě nás toho čeká dost.“


  Vyskočil, oprášil si džínsy a vykročil k policejní stanici. Stačil ujít šest metrů, když ho Mendozová strhla, takže se musel zastavit, a otočila si ho k sobě. Sundal jí ruku ze svého ramene.


  „Jste rozrušená, protože je rozrušená Hailey. To chápu. Nedělá vám dobře vidět ji plakat. I to pochopím. Ale ty nepříjemné otázky někdo položit musel.“


  „S Hailey to vůbec nesouvisí. Vytáhl jste mě až sem do tohohle Zapadákova, abychom řešili vraždu, která už je léta vyřešená, to jediné mě na tom štve.“


  „Lžete.“


  „No dovolte!“


  „Nejste takový tvrďák, jak se snažíte na každého působit, Mendozová. Kdybyste taková byla, nestrávíte uplynulých sedm minut a třiačtyřicet vteřin v krámě utišováním Hailey.“


  „Vy jste právě zadupal do země vzpomínku na jejího bratra a švagrovou. Někdo to musel napravit.“


  Winter zvedl obočí. „A jen pro pořádek: já jsem nechtěl Hailey ublížit. Já jí chtěl pomoct. Nejlépe se to udělá tím, že se odkryje pravda. Na vraždě Reedových není všechno tak přímočaré, jak všichni předstírají.“


  „Ne, ten případ je jasný. Nelsonovi přeskočilo a zabil Reedovy. Hailey je o tom přesvědčená. Ksakru, je o tom přesvědčené celé město a teď i já. To znamená, že všechno, co jste tam vevnitř předváděl, nebylo k ničemu. Aspoň si to přiznejte.“


  „Ne, k něčemu bylo. Pokud se v té věci uchýlíme k obecně platným zásadám, pak musíme zkoumat motiv. Kolik jste vyšetřovala vražd, ze kterých se vyklubaly zločiny z vášně? Asi hodně, co? Vypadají složitě, to především, a množí se kolem nich rozličné teorie, ale pokud se zaměříte na důvod těch vražd, zjistíte, že se pokaždé spustil někdo s někým, s kým neměl. Tím chci dát najevo jediné: udělal jsem, co bylo nezbytné. Tyhle otázky musely padnout.“


  „A zjistil jste něco nového?“


  „Poslyšte, víte, jaký je mezi námi dvěma zásadní rozdíl? Tkví v tom, že pro vás případ končí, jakmile dopadnete pachatele.“


  „A pro vás ne? Co se mi tu pokoušíte namluvit, Wintere? Viděla jsem, jak jste se tvářil, když jsme dostali Ryana McCarthyho. Vypadal jste, jako byste prožíval všechny svoje dosavadní narozeniny a Vánoce najednou.“


  „Ale tím to pro mě nekončí. Mým konečným cílem je tyhle gaunery zastavit.“


  Mendozová přimhouřila oči a potřásla hlavou. „Nezlobte se, ale v tom nevidím rozdíl.“


  „Rozdíl je v tom, že mně je každý takový sviňák – nebo svině, máme-li mluvit o Omarově vraždě – naprosto ukradený. Zajímá mě jenom to, jak od nich vyčistit ulice. Pokud by někdo nebyl učinil přítrž řádění Teda Bundyho, kolik dalších ženských by ještě zabil?“


  „To znamená, že vy pracujete ve prospěch potenciálních obětí. Chápu to správně?“


  „Víte, jistotu, že Nelson Price zavraždil Reedovy, nemáme. Každopádně ne stoprocentní. Jistě, důkazy tomu nasvědčují, ale každý, kdo věděl, co se doopravdy stalo, je po smrti. Lester, Melanie i Nelson. Jistě naopak víme, že po svobodě chodí nebezpečná a nevypočitatelná vražedkyně, a ji musíme zarazit. Pokud k tomu budu muset vyvést z míry pár lidí, bez rozpaků to udělám znovu. S poraněnými city si dokážu poradit, další mrtvola by mě ale opravdu nakrkla.“


  Deset minut nato cestou ven z města přejeli zastřešený most a v BMW panovalo celou tu dobu napjaté ticho. Wintera napadlo, že ačkoli lidová tradice velela párům projíždějícím po takovém typu mostu políbit se, asi tudy jezdilo hodně dvojic, které neměly na něco takového ani pomyšlení. Minuli značku oznamující, že vyjíždějí z města, a chvíli nato se obloha ztratila pod klenbou stromů.


  „Na sebevraždě jeho mámy se mi něco nezdá,“ ozval se konečně.


  Mendozová na něj vrhla pohled z místa spolujezdce. „Lidé si berou život dennodenně, Wintere.“


  „Vím, ale jakmile mají děti, mění to situaci. Pakliže Eugene Price svou ženu tloukl, zřejmě neaspiroval ani na titul Otec roku. Slyšela jste, jak o tom mluvil Granville Clarke – kdekdo měl podezření, že se dětem děje nějaké příkoří, jen to nikdo nemohl prokázat. Neexistuje moc silnějších pout než pouto mateřské. Pokud si uvědomovala, jaký Eugene je, pak představa, že mu tady nechá děti napospas, pro ni musela být víc než nesnesitelná.“


  „Zrovna něco takového se možná opravdu stalo: situace pro ni začala být víc než nesnesitelná.“


  „To si nemyslím.“


  Winter si znovu vzpomněl na svou matku. Situace už přesáhla veškerou míru snesitelnosti, ale ona vytrvávala. Kolikrát se ptal sám sebe, proč si nesáhla na život, a docházel stále k jedné a téže odpovědi: nechtěla ho tady nechat samotného. Když nastoupil na vysokou, čekal na telefonát, z něhož se dozví, že spolykala nějaké prášky nebo si ve vaně přeřezala žíly, ale ten nikdy nepřišel.


  V závěrečné fázi ji viděl už jen jednou. Ležela v nemocnici, tělo jí selhávalo a rozum ji opouštěl. Zmatená se na něj obracela otcovým jménem, a to už tak hroznou situaci ještě zhoršilo. Vydržel tam pět minut a pak musel odejít. Vrátil se ke své práci v Quantiku, postaral se, aby ji přemístili do lepší nemocnice, zařídil všechno, co bylo v jeho silách, aby jí poslední dny trochu ulehčil, a pak čekal na telefonát. Nakonec ji nezahubily ani prášky, ani břitva, nýbrž chlast.


  „Co se tedy podle vás jejich matce stalo?“ přetrhla mu myšlenky Mendozová.


  Silnice se nenadále stočila doprava a slunce, které zasvítilo předním sklem, ho oslepilo. Zaclonil si oči a otočil se k ní.


  „Myslím, že ji někdo zavraždil. Podle mě ji Eugene Price odvedl do stodoly, natáhl jí na krk smyčku a oběsil ji. A myslím si, že přiměl děti, aby se dívaly.“ Na chvíli se odmlčel. „Jen se nemůžu dohmátnout toho, jak to souvisí s newyorským bufetem ve dvě hodiny ráno a s psychopatkou, která si libuje v okázalých gestech.“
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  Soudní patologie okresu Monroe sídlila v Brightonu, příměstské části na jihu Rochesteru. Hned vedle se jako stavebnice z lega tyčily budovy monroeského nápravného zařízení. Vězení vypadalo, jako by je stavělo dítě bez fantazie.


  Zaparkovali a Winter vystoupil. Protáhl se, zapálil si cigaretu, zatáhl zip bundy a ještě jednou se protáhl, až mu praskalo v kostech a klouby se napínaly. Mendozová přešla k masce vozu a stanula vedle něj. Posunula si sluneční brýle a uhladila oblečení. Winter ji neviděl nikdy jinak než dokonale upravenou. Mohlo být časně ráno nebo hluboko v noci, vždycky. To je opravdu dar.


  Parkovištěm přešli k nízké budově z červených cihel, která náležela soudní patologii. Vypadala, jako by ji stavělo stejně málo nápadité dítě, které se podepsalo už na věznici. Winter naposledy potáhl z cigarety, udusil ji v popelníku u vchodu a pak vklouzl dovnitř za Mendozovou, než se za ní stačily dveře zasunout.


  Zevnitř působila budova stejně nijakým dojmem jako zvenčí. Z barev převažovala béžová a všude byla spousta betonu a laminovaného dřeva. Jedinou opravdovou barvu sem vnášely velké listy monstery. Žena za přijímacím pultem vzhlédla od počítače a obdařila je úsměvem, jemuž dominovala přemíra zubů.


  „Vy jste ti detektivové z New Yorku?“


  „Přesně tak,“ usmála se Mendozová a představila se. „Potřebovali bychom mluvit s doktorkou Griffinovou.“


  Recepční se zatvářila zmateně.


  „Stalo se něco? Doufám, že tady doktorka Griffinová je.“


  „Ano, je tu. Já jen že v telefonu jste měla jiný hlas.“


  Na obviňující pohled, kterým ho Mendozová spražila, odpověděl Winter pokrčením ramen. Recepční obešla pultík a pokynula jim, aby ji následovali.


  „Víte, že vydávat se za policistu je trestné?“ zasyčela Mendozová, zatímco se nořili do útrob budovy.


  „Tak mě zatkněte,“ šeptl Winter v odpověď.


  Zahnuli do další chodby a zastavili se asi ve třech čtvrtinách před jedněmi dveřmi. Na tabulce z kartáčované oceli si přečetli: DR. ROSALEA GRIFFINOVÁ PRIMÁŘKA PATOLOGIE. Recepční na dveře zlehka ťukla.


  „Vstupte.“


  Recepční dveře otevřela a ustoupila, aby mohli projít. Vstříc jim šla doktorka Griffinová, pohledná žena mezi padesáti a šedesáti. Šedivé vlasy nosila nakrátko způsobem, který nevyžaduje moc péče, na nich čerstvý sestřih. Měla krátké upravené nehty, a třebaže nenosila značkové oblečení, šité na míru bylo. Buď, anebo měla při nákupech šťastnou ruku. Vzhledem k tomu, že měřila dobrých sto osmdesát pět centimetrů, musela mít z pekla štěstí. Na levém oku měla pásku roubenou flitry. Červenými, bílými a modrými. Ohromně vlastenecké.


  „Úraz z dětství,“ vysvětlila protáhlým jižanským přízvukem. Winter čekal, že ještě něco dodá, ale tím to vyřídila.


  „Dáte si kávu?“ zeptala se.


  „Ano, prosím,“ odvětil Winter. „Bez mléka, dva cukry.“


  „A pro mě s mlékem a bez cukru,“ doplnila Mendozová.


  „Takže nám, prosím, udělejte tři kávy, Angelo.“


  Angela vyklouzla ze dveří a zavřela je za sebou. Griffinová si sedla a nabídla jim dvě židle před svým stolem. Kromě telefonu, laptopu a jedné hnědé obálky na něm neleželo nic. Winter si rozepnul bundu a posadil se. I tady to oplývalo laminovaným dřevem. Na podlaze, na stole, na policích s knihami. Na stěně za stolem v rámech ze sosnového dřeva v odpovídající barvě visely diplomy dokládající způsobilost doktorky Griffinové.


  „Snad nevadí, když se zeptám, proč se newyorská policie zajímá o šest let uzavřený případ vraždy?“ Griffinová adresovala svou otázku Mendozové.


  „Ten případ se dotýká jednoho aktuálního, ale to je všechno, co vám o tom smím povědět.“


  Ozvalo se lehké ťuknutí na dveře a vstoupila Angela s tácem. Posbírala pár podložek, postavila na ně hrnky a zase se vytratila.


  „Tak se do toho pusťme,“ navrhla Griffinová, když se dveře zavřely. Zaťukala prstem na hnědou obálku a docílila tím, že na ni oba upřeli zrak. „Rýsuje se nám tady parádní obchod. Já mám něco, co chcete vy. Vy máte něco, co chci já.“


  „Proč o to máte takový zájem?“ zeptala se Mendozová.


  Griffinová se zasmála, jako by odpověď byla tak zjevná, že nevěří, jak se na to někdo může ptát. „Jelikož jsem zvědavá a jelikož zbožňuju záhady. Záhadu mám, teď ji potřebuju vyřešit.“


  Winter se usmál. Dokázal se do toho vžít. Nevyřešené záhady ho dováděly k šílenství. Pohlédl Griffinové zpříma do zdravého oka a pak nechal zrak sklouznout k obálce. Neočekával, že obálka obsahuje všechny odpovědi, jež hledali, ale některé by v ní najít mohli, takže nebylo co řešit.


  Dal se do řeči.
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  „Zajímavé,“ poznamenala Griffinová, když Winter skončil. Znovu zabubnovala prsty na obálku, aby si vyžádala jeho pozornost. „Pokud se ale domníváte, že tady najdete důkaz viny té vaší tajemné ženy nebo vodítko k její totožnosti, budete zklamaní.“


  „Odkud berete tu jistotu?“


  „Nahrává mi statistika. Je ta vaše záhadná žena pravačka?“


  Winterova mysl zabloudila znovu do bufetu. Viděl, jak tam blondýna stojí. Levou rukou svírala kuchaře, nůž držela v pravé. Tušil přesně, kam tím Griffinová míří. Zhruba devět lidí z deseti jsou praváci a lékařka právě řekla, že jí nahrává statistika. „Ten, kdo zabil Reedovy, byl levák?“


  Griffinová přisvědčila. „Odhaduju, že ta vaše tajuplná žena nikoli.“


  „Ne.“


  „Nemám sebemenší pochybnost, že vrah Reedových byl levák.“


  „A Nelson Price byl levák?“


  Griffinová přikývla. „Ano, byl. Nebyla ta vaše tajemná žena náhodou obouruká?“


  „Možné to je, ale statisticky je to nepravděpodobné.“


  „Vy už jste došel k závěru, že to neudělala, viďte?“


  „Pokud vycházím z dostupných důkazů, pak to vypadá na Nelsona Price.“


  „Na to jsem se neptala.“ Griffinová přimhouřila zdravé oko a upřela je na Wintera. Uvědomil si, že i Mendozová na něj zírá. Připadalo mu, jako by se proti němu spolčily. Ne, to nebylo zdání, opravdu se spolčily.


  „Tak co?“


  „Vyklopte to,“ pobídla ho Mendozová. „Chci slyšet, co za nápad se vyloupl v tom vašem obrovitém zbytnělém mozku.“


  Winter sáhl po hrnku s kávou a foukl do ní, aby ji ochladil. Upil a pak hrnek zase položil na stůl. „Jak se dokazuje něco negativního?“


  „Obtížně,“ přiznala Griffinová.


  „Právě. A když se nad tím zamyslíte, tak přesně to tu teď provádíme. Pokoušíme se dokázat, že naše záhadná žena Reeedovy nezabila.“


  Mendozovou to na chvíli zmátlo. „Copak to už nemáme za sebou? Vždyť přece všechny důkazy svědčí o tom, že je zabil Nelson Price. Mně to připadá zcela jasné.“


  „A zrovna o to jde. Dokázat, že to udělal Nelson, není totéž jako dokázat, že to nespáchala ta žena.“


  „Tak dobře.“ Mendozová protahovala každou slabiku. Zavrtěla hlavou. „Lituju, ale já to nechápu. Vážně tomu nerozumím. Pokud vraždy spáchal Nelson, prostě je spáchal. Tečka.“


  Griffinová se opřela lokty o stůl a naklonila se k nim blíž. „Tady váš přítel se snaží naznačit, že tu narážíme na klamnou logiku.“


  „No a?“


  „Podívejte se na to takhle,“ začal vysvětlovat Winter. „Pokud vám povím, že někteří muži jsou lékaři a že někteří lékaři jsou urostlí, pak ochotně dojdete k závěru, že někteří muži jsou urostlí. Je to tak?“


  „To zní logicky.“


  „Jenže to logické není. Co třeba tohle? Pokud někteří lékaři jsou muži a někteří lékaři ženy, pak to znamená, že někteří muži jsou ženy.“


  „To je pitomost.“


  „Neviditelní růžoví jednorožci.“


  „Prosím?“


  „Neviditelní růžoví jednorožci mají ohromnou duchovní moc. Které jiné stvoření svede být současně neviditelné a růžové?“ Mendozová se na něj zmateně podívala a on dodal: „Existencí neviditelných růžových jednorožců se často argumentuje při vyvracení negativního důkazu. Jak prokážete, že nejsou růžoví, když je nevidíte? Nebo to formulujme jinak: čistě z viny Nelsona Price nevyplývá, že naše tajemná žena je nevinná. Vraždu přece mohou spáchat dva lidé, ne?“


  „Tak proč jste se hergot nevymáčkl rovnou a hustil do mě všechny ty pitomosti o růžových jednorožcích a transgenderových doktorech?“


  Winter přenesl zrak na Griffinovou. „Nenašel se nějaký důkaz, který by napovídal na spoluúčast někoho dalšího?“


  Griffinová zvolna zavrtěla hlavou. „Pokud si vzpomínám, tak ne. Ale s takovými otázkami u mě moc nepochodíte. Já se zabývám mrtvolami. Neklame-li mě paměť, vyšetřování vedl Jeremiah Lowe.“


  „To nám moc nepomůže, protože zemřel.“


  Zaskočilo ho, když se Griffinová zasmála. „Ne, nezemřel.“


  „Víte to jistě?“ přeptala se Mendozová.


  „Naprosto. Před pár lety odešel do penze, ale pořád se s ním příležitostně vídám. Naposledy jsme se viděli loni v létě na policejním vzpomínkovém setkání.“ Znovu se zasmála. „Mohu vás ujistit z ryze odborného hlediska, že je až moc živý. Jak jste přišli na to, že zemřel?“


  „Pověděli nám to včera v noci na úřadu šerifa, když jsme tam volali. Ale ani mě neudivuje, že se spletli. Když musím pracovat celou noc, kolikrát pak sama nevím, jestli jsem naživu nebo mrtvá.“


  „Potřebuje spánek jako Šípková Růženka, jinak se chová potrhle,“ doplnil Winter.


  Mendozová po něm blýskla nazlobeným pohledem.


  „Vidíte,“ upozornil Winter. „Je to tady. A to jste musela spát aspoň tři hodiny, to znamená o tři hodiny víc než já.“


  „Jsem ráda, že jsem pomohla uvést tenhle omyl na pravou míru,“ potěšila se Griffinová. „Promluvte si s Angelou, určitě vám dokáže sehnat na Jeremiaha číslo.“


  „To by bylo báječné.“


  Griffinová postrčila po stole obálku. „Tohle si vezměte. Požádám Angelu, aby vám udělala kopie. Nevím jen, jestli vám to v něčem pomůže. Potřebujete ještě něco vědět?“


  Winter s Mendozovou zavrtěli hlavami.


  „V tom případě se s vámi rozloučím.“ Podívala se na hodinky. „Safra, musím sebou hodit, jinak přijdu pozdě na schůzku. Ach jo, pořád v jednom kole.“
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  Jeremiah Lowe bydlel ve Websteru, malém městě v severovýchodním výběžku okresu Monroe. Od Rochesteru ležel dost blízko na to, aby se vyplatilo dojíždět, a zároveň byl dostatečně vzdálený, aby se tam dal dýchat čerstvý vzduch. Lowe měl dům v Dunning Avenue, široké ulici lemované stromy a nabílenými domy pobitými prkny. Na chodnících leželo spadané listí. Slušná čtvrť pro střední třídu, kde se toho nikdy moc nedělo.


  Mendozová zaparkovala BMW před jedním z menších pozemků asi ve čtvrtině délky ulice. Dům se třemi ložnicemi, odhadl Winter. Dost velký pro rodinu, ale trochu příliš velký, když děti nakonec z domu odejdou. Trávník byl pár dnů čerstvě pokosený a vypleté květinové záhony byly připravené na nadcházející zimu. Shrabané listí z rána toho dne leželo urovnané na hromadě poblíž garáže. V mírném větříku povlávala americká vlajka.


  Mendozová vypnula motor, pak sáhla dozadu po pitevním nálezu Reedových a začetla se do něj. Winter už si jej prošel. Dvakrát. Doktorka Griffinová správně poznamenala, že žádný důkaz na podporu svých teorií v něm nenajdou. Nenašli v něm ani nic, co by vyvracelo nevinu záhadné blondýny.


  Klamná logika.


  Na stránce, do níž se zahloubala Mendozová, byly dva nákresy lidských těl. Obličej představovaly dvě tečky a čárka, aby nevznikla mýlka, který nákres představuje čelní pohled a který pohled zezadu. Griffinová do nich čitelným rukopisem zanesla poranění Melanie Reedové.


  Winter vystoupil a opřel se o auto. Jen pár kilometrů odtud leželo jezero Ontario. Za ním byla Kanada. Do Toronta bylo vzdušnou čarou na severozápad jen asi sto třicet kilometrů. Zapálil si cigaretu a čekal, až si Mendozová pročte zprávu. Právě dokuřoval, když slyšel, jak se dveře vozu otevřely. Zašlápl cigaretu a nedopalek zvedl. Neviděl, kam by ho mohl odhodit, a tak otevřel dveře vozu a vhodil ho do postranní kapsy. Mendozová se na něj zaškaredila.


  Winter se usmál. „Až najdu odpadkový koš, vyhodím ho.“


  „Na to si počkám.“


  „Tak co jste vyčetla z té zprávy?“


  „Udělal to Nelson Price a pracoval sám.“


  „Ano, Nelson Price to udělal, ale z toho nezbytně nevyplývá, že to provedl sám. Vzpomeňte si na růžového jednorožce. Jak to podle vás proběhlo?“


  „Podle mě Nelson zabil nejprve Lestera, a to proto, že byl sám, kdežto oni byli dva. Potřeboval se ho zbavit a musel to udělat rychle, poněvadž Lester byl urostlejší a silnější a představoval pro něj větší hrozbu. Podřízl tedy Lesterovi hrdlo, odhodil ho na podlahu a šel po Melanii. Tak to proběhlo.“


  „Do určité míry s vámi souhlasím.“


  Mendozová zvedla tázavě obočí. „Do určité míry?“


  „Zranění, která Reedovi utrpěli, podporují váš výklad událostí. Lester měl proříznutou karotidu a také průdušnici. To způsobilo smrt. Zhmožděniny na hlavě si přivodil pádem na podlahu. Nenašla se žádná poranění svědčící o tom, že by se bránil, protože v téhle fázi Lester orodoval za Melaniin život. Leželo mu víc na srdci, co se stane jeho ženě než jemu samotnému.“


  „Do určité míry,“ připomněla mu Mendozová.


  „Smrtící zranění utrpěl Lester bleskurychle a zaskočilo ho to. I proto se nenašly žádné známky toho, že by se bránil. Nestačil si uvědomit, co se děje. Jeho mozek to nikdy nepochytil. To se dá pochopit. Když vám do domu vtrhne šílenec a mává nožem, mozek tomu odmítá uvěřit a brání se popíráním.“


  „Do určité míry,“ zopakovala Mendozová podruhé a vytáhla obočí. „Zatím vás musím zklamat, Wintere, ale v tom vašem výčtu mě nic nepřekvapuje.“


  „Naopak na Melaniině těle se našla poranění nasvědčující tomu, že vzdorovala,“ pokračoval. „Viděla, co potkalo Lestera, a bojovala o život. A taky o život svého nenarozeného dítěte. Na to nesmíme zapomínat. Z rozsahu zranění lze mít za to, že se bila jako lvice. Nelson taky ztrácel hlavu. Ovládal se, když zprovodil ze světa Lestera, ale v případě Melanie kontrolu nad sebou už dávno ztratil. Útočil na ni se slepou zuřivostí. Bodal, dokud se nepřestala hýbat. Griffinová do zprávy napsala, že Melanie zemřela v důsledku vbodnutí nože do srdce. Je to ale jen vědecká nuance. Na následky utrpěných zranění by zemřela stejně.“


  „Opět nic překvapivého. Nelson Reedovy zabil a pracoval sám. Tečka.“


  „Neviditelní růžoví jednorožci.“


  „Ne, Wintere. Čerta starého, jednorožci. Jak si to představujete? Podle vás ta záhadná ženská stála stranou a dívala se, jak Nelsona posedá vražedný amok?“


  „Přesně to mám na mysli.“


  „Ale mýlíte se. A já vám to dokonce dokážu.“


  „Fajn, pokud jste si tolik jistá svou pravdou, co kdybychom se vsadili? Chtěl bych na zpáteční cestě do New Yorku řídit.“


  Mendozová si tiskla prst na ret. Měla ho ohnutý do tvaru otazníku. Pomalu zavrtěla hlavou. „Nepřichází v úvahu. Řídit budu já.“


  „Vy máte fakt dominantní sklony. Už vám to někdo řekl?“


  „To nijak nesouvisí s dominantními sklony. Nesázím se.“


  „Každý se sází, den co den, Mendozová. Jen co vstanete z postele, je to, jako byste vrhla kostky. Nevíte, co se stane. Vyjdete z baráku a porazí vás náklaďák, nebo vám vyjdou čísla v loterii?“


  „Řídit nebudete.“


  „Tak to mi vysvětlete, Mendozová. Ještě před dvěma vteřinami jste trvala na tom, že se pletu. Co se změnilo?“


  „Nezměnilo se nic. Pletete se.“


  „Pak se nemáte čeho obávat.“


  Mendozová na něj vytrvale hleděla. Winter nastavil palec a ukazovák své pravé ruky do písmene L a přiložil si je na čelo. Znamení prohry. Dál jen podmračeně zírala. Mlčela. Pak natáhla ruku a oba stvrdili uzavřenou sázku potřesením.


  „Opakuju to ještě jednou. Na cestě zpátky řídit nebudete.“


  „V tom případě doufejte, že máte pravdu.“
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  Přední dveře se otevřely, než k nim stačili dojít, a Jeremiah Lowe je přivítal srdečným silným stiskem ruky, plácnutím do ramene a popoháněním „honem dovnitř, než vám umrznou zadky“. Na první pohled se zdálo, že nemá daleko do sedmdesátky, ale Winter by se vsadil, že tolik mu není. Rosalea Griffinová odolávala postupujícím létům docela obstojně, ale Lowemu se to tak úspěšně nedařilo. Ztrhaný obličej měl zbrázděný a pod unavenýma očima mu visely velké pytle.


  Snažil se to všechno maskovat rozmáchlými gesty a bodrými průpovídkami, ale moc dobře si nevedl. Pohyboval se lehce shrbeně, jako by na něj tíha světa doléhala příliš mocně a příliš dlouho. Winter si toho už na bývalých policajtech všiml, obzvlášť na detektivech z vražd. Působilo to dojmem, jako by se každá mrtvola, kterou kdy spatřili, na ně navěsila jako nezvaný přízrak.


  Winter se hned na počátku své kariéry naučil oddělovat soukromí od profese. Většinou dokázal od uzavřeného případu odejít s čistou hlavou. Občas ale narazil na takový, který s ním prodléval. Velmi často to bývaly případy, kde šlo o děti. Pochopit, jak jedna lidská bytost dokáže záměrně ublížit druhé, bylo už tak obtížné. Srovnat se s tím, že někdo dokáže ublížit dítěti, bylo z devadesáti devíti celých devíti desetin procenta nemožné.


  Domovními dveřmi se vcházelo do jakéhosi otevřeného prostoru, který zahrnoval zčásti kuchyň, zčásti jídelnu a zčásti obývák. Jednotlivým zónám vévodil vždy nápadný předmět. Kuchyni veliký sporák, stůl pro deset jídelně a televizor se stopadesáticentimetrovou úhlopříčkou obýváku. Jakmile překročili práh, vůni jezera Ontario vystřídala vůně horké kávy a ohřívané pizzy. Lowe jim kávu nabídl a Mendozová odmítla. Winter si dal. Byl to jeden z těch dnů, kdy kofeinu nebylo nikdy dost.


  Posadili se ke stolu, Lowe do čela, Mendozová s Winterem po jeho pravici. Všude po místnosti byly rozeseté zarámované fotografie. Zabíraly stěny, stály na každé rovné ploše. Winter zaznamenal existenci manželky, dvou synů, dvou dcer a neurčeného počtu vnoučat.


  Lowe viděl, jak si fotky prohlíží. „Co na to mám říct? Noreen má ohromnou rodinu.“ Vzrušení v jeho hlase však prozrazovalo, že za to nemůže jen ona. „Tak vy byste chtěli něco slyšet o vraždě Reedových z Hartwoodu?“


  „Ano, pane, rádi bychom,“ přisvědčila Mendozová.


  Zběžně Lowea seznámila s tím, co se doposud dozvěděli. Jelikož byli oba policajti, seznamovala ho se vším heslovitě. Vyhnout se zbytečnostem a jít přímo k věci značně zjednodušovalo život. Mendozová skončila a Lowe seděl, potřásal hlavou a hluboké rýhy v obličeji umocňovaly jeho zachmuřenost.


  „Je vyloučené, aby se na tom podílela ta žena. Pachatelem byl Nelson Price a jednal na vlastní pěst.“


  „O tom nás všichni ujišťovali.“


  „Jenže vy tomu nevěříte. To je zjevné. Podívejte se, pracoval jsem na úřadu šerifa v Monroe třicet let. Nedokážu spočítat, kolik vražd jsem za tu dobu vyšetřoval, a povím vám, že s něčím tak zřejmým jsem se ještě nikdy nesetkal. Lituju, ale pláčete na nesprávném hrobě.“


  Winter na to nereagoval a nechal působit trochu vyšetřovatelského mlčení. Lowe to vydržel téměř deset vteřin.


  „Měli jsme svědka, který viděl Nelsona Price vcházet do domu Reedových a viděl ho z něj i vycházet. Když do něj vstupoval, Reedovi žili, a když ho opustil, byli mrtví, což stojí v zápisu. Všude na vražedné zbrani se našly jeho otisky, stejně jako po celém domě. Udělal to Nelson Price. Jiná možnost nepřipadá v úvahu.“


  Winter cítil, jak se mu oči Mendozové zavrtávají do zátylku. Cítil, jak ve vzduchu visí její nevyslovená výčitka „co jsem vám říkala?“. „Předpokládám, že už jste se setkal s metodou kognitivního výslechu. Rád bych ho s vámi vyzkoušel, pokud nemáte námitky.“


  Lowe vrhl podezíravý pohled na Mendozovou a pak se podíval znovu na Wintera. „Vy nejste od policie, že ne?“


  „Nejsem, pane. Ale přes deset let jsem pracoval na Útvaru behaviorální analýzy FBI.“


  „To jsem si mohl myslet.“ Lowe se nesnažil zakrýt svůj nepřátelský postoj. Mezi FBI a lokálními policejními složkami nepanovala velká láska. Dokud místní nepotřebovali od FBI pomoc, to se pak všechno rázem měnilo. Tahle nelibost měla vleklý charakter a hluboké kořeny, a jak se zdálo, přetrvávala i dlouho do penze.


  „Moc vás nezdržíme. A opravdu nám to pomůže.“


  Loweův výraz se obměkčil téměř až k úsměvu. „Čert vás vem. Ať je tedy po vašem.“
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  Jeremiah Lowe seděl v čele dlouhého jídelního stolu, oči zavřené, dlaně položené na desce. Vrásky a záhyby v obličeji se vyhladily a on tím o deset let omládl. Winter vyčkával skoro plnou minutu. Pozoroval, jak se zvedá a klesá Loweův hrudník, jak se jeho dech zpomaluje, až rytmem připomínal spíš spícího než bdícího člověka. Když se konečně ozval, promluvil tichým a mírným hlasem.


  „Jedete v autě a přijíždíte k domu Reedových. Zastavíte u něj co nejblíž, vypnete motor a vystoupíte. Teď bych chtěl, abyste chvilku postál venku a všechno pozorně vnímal. Zaznamenejte cokoli, co vidíte nebo slyšíte.“


  Lowe pro sebe pokyvoval hlavou; pohybovala se dopředu a dozadu jen o dva tři centimetry. Winter počkal, až pohyb ustane, a teprve potom pokračoval.


  „Kolik je hodin?“


  „Zhruba kolem poledne. Přesný čas si nepamatuju, ale vzpomínám si, že jsem se musel naobědvat za jízdy.“


  „Jaké bylo počasí?“


  „Pršelo, ale byl to takový ten plískavý déšť, jaký často předchází sněžení. Zprávy varovaly před vánicí, ale zatím ještě neudeřila. V noci pak přišla jedna z nejdivočejších sněhových bouří, jaké pamatuju. Dost nám zkomplikovala práci.“ Lowe zavrtěl hlavou. „Poslyšte. Je fajn, že vyšetřování probíhalo přímočaře – a to je ještě slabé slovo. Nakonec to věci jen pomohlo.“


  „Jdete tedy k domu a kráčíte rychle, protože chcete uniknout studenému počasí. Cítíte déšť, jak vás šlehá do nekrytých partií obličeje?“


  Lowe přisvědčil.


  „Co vidíte?“


  „Žlutou pásku označující místo činu. A lidi. Hodně lidí. Sousedy, policajty, novináře. V adventním věnci na dveřích jsou jasně červené bobule. Na začátku ledna ještě nestačili výzdobu sundat.“


  Mluvil podobně uvolněně jako Winter, a to bylo dobré znamení. Z minulého času přešel do přítomného. Další dobré znamení. Lowe se v myšlenkách ocitl na místě a všechno prožíval znovu. Wintera překvapilo, že si toho tolik pamatuje. Šest let je dlouhá doba. Zároveň ho to ale až tak moc neudivilo. Můžete zapomenout, co jste měli včera k obědu, ale vzpomenete si na každou podrobnost místa činu, k němuž došlo před deseti lety.


  „Vidíte známky, že by do domu někdo vnikl násilím?“


  Lowe zavrtěl hlavou. „Ne.“


  „Fajn, tak teď vás poprosím, abyste vešel dovnitř. Jděte chodbou do obývacího pokoje. Co vidíte? Co slyšíte? Co cítíte?“


  „Hned vedle jídelního stolu leží mrtvý Lester. Melanii vidím ležet u krbu. Páchne to tam smrtí. Rozumíte? Jako na jatkách.“


  „Vzbuzuje tam něco vaši pozornost?“


  Winter se snažil mluvit klidným tónem, aby Lowea nevytrhl ze vzpomínek. Nebylo to snadné. Teď, když se dostali k podstatným okolnostem, hlodalo v člověku pokušení výslech popohnat.


  „Jídelní stůl je prostřený jako pro nějakou slavnostní příležitost. Jsou na něm sklenky na víno, svíčky. Taky ubrus. Je připravený pro čtyři lidi, na každé straně pro jednoho.“


  „Všimněte si těch svíček. Hoří?“


  Lowe zavrtěl hlavou. „Ne, jsou zhasnuté.“


  „Jakou mají barvu?“


  Svraštil obočí a hned se zase uvolnil. „Jsou červené. Přinejmenším mám utkvělý pocit, že byly červený. Úplně jistě to už nevím. Je to hodně dávno.“


  Winter vycítil, že se Lowe ze vzpomínek vytrácí. „Dobrá, teď bych byl rád, kdybyste se několikrát zhluboka nadechl a představil si, že svíčky jsou zapálené. Pozorujte, jak se plameny mihotají a tančí.“ Sledoval Loweův hrudník, čekal, až se mu znovu zklidní dech. Mendozová se naklonila dopředu a ruce, předloktí i lokty opřela o stůl. Winter ji přestal vnímat. „Chci, abyste přistoupil tam, kde leží Lester, a pověděl mi, co vidíte.“


  „Leží na břiše a ruce má natažené před sebe, jako by se pokoušel přitáhnout po podlaze, a je to tam samá krev. Největší kaluž se utvořila kolem něho, ale krvavá stopa vede až na druhou stranu stolu. Jak se vlekl po zemi, zanechával za sebou krvavou šmouhu.“


  „Teď mi povězte něco o Melanii.“


  „Je stočená do klubíčka a ruce má sepjaté na břiše. Nevím, kolikrát ji bodl, ale muselo to být hodněkrát.“


  Podle pitevního protokolu Rosaley Griffinové sedmačtyřicetkrát. To je víc než hodněkrát. Ta ubohá mladá dívka neměla šanci.


  „Co má na sobě?“


  Lowe zavrtěl hlavou. „Je mi líto, nevzpomínám si.“


  „Nevadí. Teď chvíli nic neříkejte. Chtěl bych, abyste se podíval na krb. Možná je zapálený. Možná vyhaslý.“


  „Vyhaslý.“


  „V tom případě si představte, že v něm hoří oheň. Přikývněte, až ho uvidíte.“ Winter napočítal čtyři vteřiny, než se dočkal pokývnutí. „Tak. Teď se vnořte do plamenů. Pozorujte, jak se svíjejí, sledujte, jak mění barvu, zaposlouchejte se, jak dřevo praská a tlumeně vybuchuje. Nechte na pokožku působit žár a nasávejte vůni kouře.“ Winter mu opět dal chvíli, aby se do toho vžil. „Teď se podívejte znovu na Melanii a povězte mi, co má na sobě.“


  „Teplákové kalhoty a volné tričko.“


  „A co Lester? Jak je ten oblečený?“


  „Má džínsy. Mám dojem, že měl na sobě tričko, ale mohla to klidně být i košile.“


  „Díky. Můžete otevřít oči.“


  Lowe otevřel oči a pomrkával a mhouřil je v denním světle. Promnul si je, pak ještě jednou a potom sáhl po hrnku s kávou.


  „Tak jak se to podle vás celé stalo?“ oslovila ho Mendozová.


  Lowe se ponořil do zamyšleného mlčení. Díval se jí přes rameno, nespouštěl pohled ze zarámované svatební fotky na římse krbu. Lowe a jeho žena za dávných časů. Bylo jim zhruba tolik jako Reedovým v čase vraždy.


  „Chcete vědět můj názor? Podle mě u nich Nelson Price zaklepal a byl to Lester, kdo mu otevřel a vpustil tak do jejich domu zkázu. A taky si myslím, nemám o tom nejmenší pochybu, že Nelson Price to udělal sám. Je mi líto, vím, že byste chtěli slyšet něco jiného, ale tak se to stalo.“
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  Blížila se už pátá hodina, když znovu projeli kolem cedule s nápisem HARTWOOD a předrncali se přes most jako z pohlednice. Winter vytáhl lístek, který jim dal Granville Clarke, a četl z něj pokyny, jak se dostanou k Priceovým. O chvíli později se už kodrcali po úzké vyježděné lesní cestě obklopené z obou stran hustě rostoucími stromy. Byla v tak hrozném stavu, že Mendozová musela zpomalit na patnáct kilometrů v hodině.


  „Proč jste se tak upnul na to, co měli Reedovi na sobě?“ zeptala se.


  „Jen jsem si potřeboval doplnit obrázek. Byl jsem si z devadesáti procent jistý, že nic neslavili, ale díky tomu jsem získal definitivní jistotu. Pokud si dáte práci s prostřením slavnostní tabule, pak vám to jistě stojí za to natolik, že se převlečete z tepláků.“


  „A to vylučuje poslední pochybnosti o tom, že stůl prostřel Nelson Price poté, co je zabil.“


  „Jenže to nehraje.“


  „Jak to?“


  „Viděla jste pitevní protokol a slyšela jste, co říkal Lowe. Nelsona zachvátila zuřivost, když zabíjel Melanii. Je vyloučené, aby jí nejprve udělal to, co jí udělal, a pak se posbíral natolik, aby prostřel stůl.“


  „Chápu, kam tím míříte, Wintere, ale to neprojde. Nedokazuje to, že do věci byla zapletená ta vaše záhadná žena. Nelze to považovat dokonce ani za nepřímý důkaz.“


  Winter máchl rukou. „Rozhlédněte se kolem, Mendozová. Nejsme u soudu. Nemusím prokazovat něčí vinu. Potřebuju jenom zjistit, co se stalo.“


  „Zpátky do New Yorku řídit nebudete.“


  „Zrovna si představuju, jak sedím za volantem. Plyn mám sešlápnutý až k podlaze a polykáme kilometr za kilometrem.“ Usmál se. „Sázka je sázka. Kdo prohrál, musí platit.“


  „Dokud nezískáme nezvratný důkaz, žádné takové. A tím mám na mysli nesporný důkaz, který můžete předložit u soudu.“


  Za půl minuty dojeli na širokou mýtinu. Mendozová zastavila a zatáhla ruční brzdu. Vypnula motor. Před sebou viděli zchátralé jednopatrové hospodářské stavení. Kdysi bývalo bílé. Teď ho pokrývaly různé zašlé odstíny, žluté, šedé, černé a hnědé. Na některých místech lak odprýskl a odhalil holé dřevo. Okna byla ještě špinavější než v bistru. V domě se nesvítilo a vypadal opuštěný.


  Vlevo stála stodola zanedbaná stejně jako dům. Tyčila se tam a působila ponurým a depresivním dojmem. Winter žádnou jinou stodolu neviděl, takže to zřejmě bylo místo, kde se oběsili Nelson Price i jeho matka.


  Winter vystoupil z BMW a zadíval se na tmavnoucí oblohu. Hvězdy ještě nevyšly, měsíc také ne, ale brzo se ukážou. Takhle čisté nebe, daleko od velkých měst, představovalo ideální scénu pro velkolepé představení. Obešel auto k Mendozové. Ta pozorovala dům. Od jejich příjezdu nejevil žádné známky života. Dalo se čekat, když se ocitli tak daleko od vyježděné cesty, že by se Amelia vyšla podívat, kdo jí vnikl na pozemek, kdyby byla doma. Přinejmenším by se někde v domě rozžalo světlo.


  Žádné však nesvítilo. Nic se neozývalo. Po Amelii ani stopa.


  Neviděli ani žádné vozidlo. Takhle odloučeně a hluboko v lesích se nedá žít bez dopravního prostředku. Bylo by to nepraktické. Granville Clarke jim pověděl, že Amelia pracuje jako zdravotní sestra v Rochesteru, takže nejspíš byla právě v práci, určitě měla noční směnu.


  „Jen taková otázka,“ ozvala se Mendozová. „Jak si u všech čertů může někdo, kdo má všech pět pohromadě, vybrat k bydlení takovéhle místo? Vždyť víte, o čem se zmiňoval Clarke. Celé město mělo podezření, že jsou obě děti zneužívané, a táhlo se to roky. Proč tu tedy Amelia Priceová zůstala?“


  Winter chvíli jen mlčel. Věděl lépe než kdo jiný, jak minulost k člověku přilne, způsobí, že se nemůže hnout z místa a jen šlape vodu. Znovu si vzpomněl na matku, tentokrát v době, kdy ještě bydleli v Kalifornii. Otce pár týdnů předtím zatkli, takže zůstali jen oni dva. V noci ho probudil pláč a on našel vzlykající matku v obýváku. Věděla přesně, co byl její manžel zač, a přesto po něm truchlila. Období truchlení skončilo, až když nabídla dům k prodeji. Když o tom teď uvažoval, chápal, že svoje srdce v tom domě nechala navždy.


  „Tak v první řadě jde o peníze. Jak se na ten dům dívám, vsadím se, o co chcete, že Priceovi se v nich zrovna neváleli. Kam by se vrtla bez peněz? A taky je to její domov a bez ohledu na to, jaké hrůzy tam prožila, srdcem se od domova odpoutat nedokáže.“


  „To je patrně jedno možné vysvětlení. Mám ještě další otázku: jak to, že si taky nehodila ve stodole mašli? Tady to na ni musí hrozně depresivně doléhat. Já bych se oddělala, kdybych tady musela žít.“


  Winter pohlédl k domu a pak se podíval na stodolu. „Na tom něco bude.“


  „Podle mě není doma.“


  „A podle mě máte pravdu. Možná je ještě v práci.“


  „To hned zjistíme.“


  Mendozová vyndala mobil a vedla krátký rozhovor. Winterovi stačily dvě vteřiny, aby pochopil, že mluví s Hitchinem, a za další dvě vteřiny vyrozuměl, že zatím ještě nezjistili, ve které nemocnici Amelia pracuje. Zbytek hovoru zabralo líčení Mendozové, jak si vedou v Hartwoodu, a Hitchin ji seznamoval s postupem vyšetřování v New Yorku.


  „Vysvětlovat asi nic nemusím,“ poznamenala Mendozová, když ukončila hovor.


  „Co jsem potřeboval, to jsem pochopil. Nemáte propisovačku?“


  „Podívejte se do přihrádky v autě.“


  Winter ji otevřel a hrabal se uvnitř, až našel něco, čím se dalo psát. Přetrhl lístek od Granvillea napůl a napsal stručný vzkaz, ve kterém žádal Amelii, aby mu zavolala na mobil.


  „Krásný rukopis,“ podotkla Mendozová. Oba se zadívali na jeho čmáranici. „Musí vám být jasné, že i pokud to rozluští, bude jí stačit letmý pohled a ten papírek vyhodí.“


  „Uvidíme.“


  „Co tím chcete říct?“


  „Chci tím říct, že uvidíme.“


  „Jo, já vás slyšela, ale takhle se vyjadřujete vždycky, když chcete působit tajuplně. Vy se nejspíš domníváte, že Amelia je ta naše záhadná žena, viďte?“


  „Kdežto vy ne.“


  „Ještě před půlminutou jsem si to nemyslela. Ostatně u Clarkea v kanceláři jste mě o tom dost pádně přesvědčil. Tak je Amelia ta žena, kterou hledáme, nebo není?“


  Winter udělal nejednoznačný posunek. „Navrhuju, abychom ji prozatím vedli jako zájmovou osobu.“


  „V takovém případě bychom si s ní měli promluvit, a to raději dříve než později.“


  „Souhlas. Potíž je v tom, že není doma a my nevíme, ve které nemocnici pracuje.“ Pozvedl lístek. „V tuto chvíli máme jenom tohle. Pokud Amelia je naše tajemná žena, pak se domnívám, že neodolá pokušení navázat s námi kontakt. Jestliže to není ona, potom ten lístek nejspíš zahodí.“


  Složil papírek napůl, napsal na něj „Amelia“ a pak vyšel po schůdcích na verandu. Letité dřevo mu skřípalo pod nohama a vzduch prostupoval pach hniloby. U dveří osaměle stály dvě zrezlé kovové židle. Ohlédl se k vysokým stromům, jejichž větvemi ve výšce prostupovalo sluneční světlo. Než to tu začalo tlít, než se tady začaly dít ohavnosti, bylo příjemné posadit se tu se skleničkou whisky a cigaretou a dívat se, jak končí den.


  Z málo reálné pravděpodobnosti, že je snad Amelia doma a neslyšela je přijíždět, zaklepal na dveře. Neozvaly se kroky, nezaslechl žádnou známku života. Winter si klekl a vsunul lístek úzkou škvírou nad prahem. Pak se zvedl, sestoupil po vrzajících schodech a vrátil se k autu. Nasedl a zabouchl za sebou dveře.


  „A co teď?“ zeptala se Mendozová.


  „Vzhledem k tomu, že k návratu do New Yorku nemáme pro nejbližší dobu důvod, navrhuju, abychom si našli místo, kde přenocujeme.“
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  Myrtle House byl domácký penzion naproti hřbitovu na severním konci Hlavní ulice. Budil dojem viktoriánské stavby, ale nebylo možné, aby byl tak starý. Už jen jeho umístění to vylučovalo. Pokud by ho postavili v 19. století, neumístili by ho sem. Pozemky byly tehdy levnější a byl jich přebytek. Tady by ho nikdo nezbudoval ani náhodou, protože se nabízela spousta míst s lepším výhledem. Naproti hřbitovu se staví, když jsou možnosti drasticky osekané.


  Mendozová zaparkovala před penzionem a oba vystoupili z auta. Západ slunce byl teprve v půli a obloha zářila jak na van Goghově obraze – do sebe se vířivě slévaly purpurová, růžová, modrá a šedá. Penzion byl natřený odstínem světle šedé a malá zahrádka před ním byla upravená a dobře udržovaná. Pokoje se nacházely v přízemí a v prvním patře, z půdních místností trčely vikýře. Pod osvětleným nápisem Myrtle House vyvedeným zlatými písmeny visela destička, na které stálo, že podnik má VOLNÉ POKOJE.


  Mendozová otevřela zavazadlový prostor a Winter odtamtud vytáhl svůj kufr. Černý samsonite stál balík a už toho hodně zažil. Jakmile Winter opustil výslechovou místnost v sedmém okrsku, stavili se pro něj v jeho hotelu. Měl v tom kufru celý svůj život, všechno, co v průběhu dne potřeboval, a toho moc nebylo. Čisté oblečení, čisté spodní prádlo, laptop, karton cigaret a láhev čisté sladové whisky. Mendozová nesla mnohem menší tašku, která pravděpodobně obsahovala všechno, co potřebovala k přežití několika nocí ve zdejším Zapadákově. Winter jí dvorným gestem dal přednost a oba vyšli po schodech ke vchodu. Vstoupil za ní dovnitř a kolečka jeho kufru drnčela na plovoucí podlaze.


  Chlápek v recepci je uvítal zářivým úsměvem a srdečným „dobrý večer“. Bylo mu notně přes šedesát a byl vkusně oblečený v bílé košili na zapínání a plátěných kalhotách. Soudě z jeho širokého úsměvu měl radost, že je na obzoru výdělek.


  „Čím posloužím?“


  „Potřebujeme dva pokoje. Pokud máte něco, co se dá považovat za apartmá, vezmu si ho. Jestliže ne, pak bych prosil ten nejlepší pokoj.“


  Recepční po něm sjel zdola nahoru pohledem. Winter téměř dokázal číst jeho myšlenky. Nejspíš přemítal, kolik dolarů navíc by mu apartmá hodilo, ale hned zapochyboval, jestli od někoho tak ošuntělého může za cokoli vůbec něco kápnout.


  „Kolega tím chce říct,“ vložila se do věci Mendozová, „že si přejeme dva nejlepší pokoje.“


  „Jistěže, madam. Prezidentské apartmá máme právě volné a v prvním patře vám mohu nabídnout pokoj, který určitě splní vaše nároky.“


  „Vezmeme si oba.“


  Po nezbytném papírování zaplatila Mendozová kartou, načež je muž odvedl do jejich pokojů a přitom vyplňoval ticho bezvýznamným hovorem a banálními postřehy. Winterovo apartmá představovala přestavěná půda až úplně nahoře, dvě podlaží nad pokojem Mendozové. Winter vtáhl dovnitř kufr a nechal ho stát uprostřed místnosti. Výzdoba ho ničím nepřekvapila. Tmavé dřevo, sépiově zbarvené zarámované fotografie a spousta krajkových viktoriánských ozdůbek a ornamentů. Okno shlíželo na hřbitov.


  Nazývat to apartmánem bylo přehnané. Nanejvýš šlo o velký pokoj. Měl sice vlastní koupelnu a ta působila čistým dojmem, ale zanedbané apartmá, které mu rezervovala newyorská policie, vypadalo vedle toho jako palác. Tady prezident v žádném případě nebydlel a bydlet nikdy nebude. Winter dostal jméno po třetím americkém prezidentovi Thomasi Jeffersonovi a měl dojem, že hotel se blíž k ubytování prezidentského hosta nikdy nedostane.


  Začal zrovna přerovnávat zařízení pokoje, když se ozvalo tiché zaklepání na dveře. „Okamžik,“ zavolal. Položil tašku s laptopem na postel a otevřel. Za dveřmi stála Mendozová. Měla ztrápený výraz a hryzla si dolní ret.


  „Co se děje? Stalo se něco?“


  „Nic.“ Mendozová těkala pohledem po svých rukou i nohou, jen aby se vyhnula přímému pohledu do očí.


  „Začínáte mě děsit. Ať vás trápí cokoli, vyklopte to.“


  „Měla jsem slabou chvíli,“ zamumlala.


  „Kdy?“


  „Tam u Reedových. Neměla jsem vykládat všechny ty nesmysly o tom, že jste stejný jako váš otec.“


  Winter nad tím jen mávl rukou. „A to je všechno? Myslel jsem kdovíco se nestalo.“


  „Měla jsem slabou chvilku,“ zopakovala.


  „Ale neměla. Něco vám leželo na srdci, a tak jste to prostě vyslovila. Vítám to víc, než kdybyste se mučila pocitem, že nemůžete říct, co chcete. To by nám nijak nepomohlo. A mimochodem, mít za otce sériového vraha má tu výhodu, že se vás jen tak něco nedotkne.“


  „Co kdybych vás pozvala na večeři? Abych to napravila.“


  „Vašeho pozvání si cením, ale nemůžu. Mám schůzku.“


  Mendozová se zamračila. Otevřela pusu, aby něco poznamenala, ale pak ji zase zavřela.


  „Jo, vím, co se chcete zeptat. S kým bych asi tak mohl mít schůzku?“


  „Kdy jste si ji domluvil? A s kým?“


  „To bych vám ale vyzvonil všechno.“


  „Vy mi neprozradíte, která je ta šťastná?“


  „Jak jste přišla na to, že je to holka?“


  Mendozová jen otevřela ústa, ale žádný zvuk z nich nevyšel.


  „Víte, maličko mi připomínáte jednu mou bývalou kolegyni. Taky si hrozně zakládala na tom, aby ji okolí považovalo za tvrďáka, ale ve skrytu duše to byla bytost mírná jako beránek.“


  „Já nejsem beránek.“


  „Jasně, já vám věřím.“


  „Dobře, tak když vás nemůžu pozvat na večeři, tak co kdybych zaplatila snídani?“


  Winter se nad tím na chvilku zamyslel. „Mám lepší nápad. Pokud máte dojem, že se vám tím uleví, co kdybyste mi prozradila skutečný důvod, proč jste chtěla letět do Las Vegas?“


  „Už se stalo. Mám ráda tamní show.“


  „A já vám věřím stejně málo jako předtím.“


  „Proč to chcete vědět?“


  „Protože každý zná policistku Mendozovou, ale nikdo neví ani ň o vašem soukromém životě.“


  „To proto, že je soukromý.“


  „Poslyšte, všechno, co mi povíte, si nechám pro sebe. Slibuju, že vaši kolegové se ode mě nedozvědí ani slovo. Navíc až bude po všem, ztratím se. Nejspíš mě už nikdy neuvidíte.“


  „To jsem si posledně myslela taky.“


  Winter na to nereagoval a Mendozová dlouze vydechla.


  „No tak tedy dobře. Před pár měsíci jsem se rozešla s přítelem. Už se mu omrzelo, že jsem dávala přednost práci před ním, a můžu dodat, že se mu nedivím. Nepřestával mluvit o tom, že bychom měli jet na dovolenou, a já měla vždycky nějakou výmluvu, proč se mi to právě teď nehodí. To on chtěl jet do Vegas.“


  „No a? Uvědomila jste si, že je lepší udělat to pozdě než nikdy?“


  „Nějak tak. A než něco namítnete, ano, je mi jasné, jak je to celé postavené na hlavu. Na svou obranu můžu uvést jedině to, že když jsem si rezervovala letenku, připadalo mi to úplně logické.“


  „Mluvíte o příteli, ale to asi nebyl jen tak nahodilý vztah, viďte, že ne? Jak dlouho jste spolu byli?“


  „Dvanáct let.“


  „Dvanáct let? To už není pokus, ale manželství.“


  „No, a to je další věc.“


  „Dobře, a teď se na něco zeptám. Pokud byste dostala možnost celé to prožít znovu, udělala byste něco jinak?“


  „Ráda bych odpověděla kladně, ale to bych lhala.“ Mendozová zavrtěla hlavou a maličko se zasmála. „Jediné, co vám neprozradí, když vás přijímají k policii, je to, že nejde o zaměstnání, nýbrž o životní styl.“ Umlkla a zadívala se na něj. „Ale to vám nemusím vyprávět, viďte?“


  Otočila se a odcházela po chodbě. Winter se za ní díval, dokud nezašla za roh, a pak se vrátil do pokoje a zlehka za sebou zavřel dveře.
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  Winter připojil k laptopu reproduktory a proklikal se ke své složce s Mozartem. Vybral si Koncert pro klavír č. 24 c moll a spustil přehrávání. Bylo půl sedmé; na to, aby se před odchodem osprchoval a převlékl, měl půl hodiny.


  Koncert, který Mozart napsal na sklonku života, platil za mistrovskou skladbu. Rovněž za vlivné dílo. Inspirovalo Beethovena k napsání Klavírního koncertu č. 3 c moll. Unikátní na něm bylo i to, že Mozart v c moll složil pouze dva koncerty, a stejně tak skutečnost, že první z pouhých tří vět odezní ve tříčtvrtečním taktu. Bez ohledu na technické podrobnosti Winter tu skladbu miloval kvůli dramatické úvodní větě. A hravé variace na hlavní téma z počátku třetí věty na něm pokaždé vyloudily úsměv.


  Postupem let shromáždil nahrávky všeho, co Mozart složil. Některé oblíbené skladby měl ve třech i čtyřech verzích. Předsevzal si sehnat každou skladbu v nejcharakterističtějším provedení. Byl to úkol, který neměl konce. Mozart byl dnes oblíbenější než kdy předtím, takže vznikaly nové a nové nahrávky.


  Se zavřenýma očima stanul uprostřed pokoje a dirigoval pomyslný orchestr. Vídni vládlo jaro, on se ocitl v původním Burgtheatru a orchestr jiskřil. Utišil smyčce, dal prostor dřevěným dechům a potom do toho vplul klarinet s náznakem stěžejní melodie.


  Něco nadpozemského.


  Winter otevřel oči a usedl na postel, aby zkontroloval e-maily. Tentokrát nenašel jedinou žádost a kvitoval to jako vítanou změnu. Běžně mu ve schránce přistála aspoň jedna denně. Dvě nebo tři nebyly výjimkou.


  Přečetl si e-mail od hlavního vyšetřovatele pařížského případu, který se podivoval, proč se nesešli na letišti Charlese de Gaullea. Wintera to štvalo, ale nemohl s tím nic dělat. Prvořadým úkolem se teď stalo dopadnout blondýnu. Přinejmenším čas hrál pro ně. Pachatel z Paříže vraždil ve čtrnáctidenních intervalech a jeho poslední oběť se našla před pár dny. Winter ve stručné odpovědi vysvětlil, že ho neodkladné záležitosti zdržely v New Yorku a že přiletí, co nejdřív to půjde. Odeslal e-mail s tím, že tak získal pár dnů.


  Potom si nalil sklenku whisky a vyklonil se z okna, aby si vykouřil cigaretu. Už se úplně setmělo a zlověstně nízko na obloze se usadil měsíc. Winter vzhlédl ke hvězdám a uvažoval, kolik z nich už neexistuje. Představa, že se možná dívá na hvězdy, které před miliony let vyhasly, ho nepřestávala ohromovat a fascinovat.


  Chvíli kouřil, popíjel a přemýšlel, zatímco mu obličej ovíval studený noční vzduch a ticho jen občas přerušilo projíždějící auto nebo vzdálené štěkání psa. Měl za sebou perný den. Těšil se, až si vleze do postele a zavře oči. V ideálním případě stráví osm hodin v nevědomí a probudí se jako znovuzrozený. Bohužel to ale vypadalo jen na čtyři pět hodin neklidného spánku.


  Třebaže se tomu bránil, myšlenky mu nepřestávaly zabíhat k té tajemné ženě. Byla pro něj záhadou, a jakmile narazil na záhadu, nedokázal ji vyhnat z hlavy. Tak to měl prostě nastavené. Jeho mozek nikdy úplně nevysadil. Mohl být vděčný už jen za to, že na nějakou chvíli sníží obrátky. Ani vyřešená záhada nepomohla. Vůbec ne. Vždycky se našly nové záhady, které bylo třeba rozlousknout.


  Winter zavřel oči a znovu se přenesl do toho bufetu. Ve vzduchu cítil omastek. Slyšel Elvise i klepot rozhašeného topení. A ve výloze viděl obraz blondýny. Prošla uličkou mezi pultem a stoly a přistoupila k jeho místu. Chvíli spolu mluvili, pak mu kuchař přinesl snídani a ona ho popadla a bodla ho do oka. Winter si to ve vzpomínkách přehrál ještě jednou, tentokrát zpomaleně na poloviční rychlost. Slyšel tlumené kroky, sledoval, jak se žena blíží. Opakoval si každé slovo, jež si vyměnili, hledal skrytý význam či podtext, snažil se hovor dešifrovat.


  Marně.


  Znovu zalovil v paměti a odvíjel situaci ještě jednou, tentokrát čtyřikrát pomaleji. Pátral po čemkoli, co mu mohlo ujít. Cítil, že má na dosah zásadní poznání, jenže nevěděl, po čem se má dívat. Stejně tak to ale mohlo být jen jeho zbožné přání.


  Dveře bufetu se v jeho vzpomínkách zabouchly, žena odkráčela do noci a Winter nebyl o nic moudřejší než předtím. Dnes si dopřeje alespoň trochu vydatný spánek a ráno se snad probudí s jasnější hlavou a novou energií. Spánek působil zpravidla na jeho mysl zázračně.


  Vytáhl z kufru oblečení a položil je na postel. Spodní prádlo, čisté levisky a tričko s fotografií psychedelicky omámeného Lennona pořízenou v čase, kdy se rodil Sergeant Pepper. Oblečení leželo na posteli rozložené tak, jako by ten, kdo je měl na sobě, prostě náhle zmizel. Všechno s výjimkou ponožek, které se válely stočené do klubka na polštáři. Nikdy se nenamáhal s vybalováním, protože nikde se nezdržel déle než dva týdny. Na co by ukládal oblečení do zásuvek a věšel do skříní, když za pár dnů se vydá zase dál?


  Zašel do sprchy a pustil ji tak studenou, nakolik pod ní snesl vydržet tak dlouho, aby spláchla alespoň tu nejhorší únavu. Když se utíral, cítil se už zase skoro jako člověk. Ještě ne docela, ale dost na to, aby při zběžné kontrole prošel. Rychle se oblékl a usmíval se, jak veselé variace třetí věty naplňovaly pokoj.


  Obýval svět, kde lidská představivost byla naprogramovaná na „znič“. Čas od času si potřeboval připomenout, že svět je i prosluněné místo, kde se dají vytvářet neuvěřitelné a zázračné věci. Tam se dařilo Mozartovi, Lennonovi, Hendrixovi a bezpočtu dalších skvělých muzikantů. Naslouchat takovému světu, který slyšeli i oni, třeba jen na krátkou chvíli, ho naplňovalo nadějí.


  Oblékal se a přitom si pohvizdoval s hudbou, jen tak pro radost improvizoval protimelodie a harmonie. Hudba ho neopouštěla ani v nejtěžších chvílích. Věta doběhla do konce a místnost ovládlo slastné ticho. Winter si ho chvíli vychutnával, pak vypnul počítač a vyrazil na schůzku, kterou měl před sebou.
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  Willow Avenue běžela souběžně s Hlavní ulicí a lemovaly ji prostorné domy budící dojem, že byly postavené v době vzniku města. Z Myrtle House to bylo kousek, desetiminutová procházka, právě tak na cigaretu. Winter vytáhl lístek, který mu dal Granville Clarke, a rozložil ho. Pozvání na večeři bylo připsané úplně dole, staromódní, přitom ale zvláštně milá formulace.


  Winter se přesvědčil, že stojí před správným domem, pak vyšel po schodech na verandu a razantně trhl ocelovým táhlem zvonku. Z domu se ozvalo teskné zabimbání. V chodbě zazněly kroky, pak se dveře se zarachocením otevřely. Stál v nich Clarke a nedostatečné světlo změkčovalo jeho ostře řezané rysy. Měl na sobě tvídové kalhoty a jednoduchou bílou košili s vrchním knoflíkem rozepnutým. Pokynul Winterovi, ať jde dál, a zavřel za ním dveře.


  „Doufám, že vám nevadí přinesená čína,“ obrátil se k němu.


  „Vůbec ne. Klidně pro ni skočím.“


  „Nemusíte. Domluvil jsem se s panem Li. Ví, kde bydlím. Nebo to alespoň ví jeho syn. Dám tomu klukovi vždycky pár babek a on mi donese jídlo až pod nos. Já na vaření nikdy moc nebyl. To jsem přenechával Jocelyn.“


  Winter pozvedl poloplnou láhev whisky Springbank, kterou mu poskytla newyorská policie. „Nevím, co berete za léky, ale napadlo mě, že by vám panák mohl přijít k duhu.“


  Clarke se usmál. „Skočím pro skleničky. Led?“


  „Ne, díky.“


  „Tak se mi líbíte. Každý, kdo si dává led do čisté sladové whisky, by zasloužil zastřelit.“


  Winter se zasmál a vydal se za Clarkem do kuchyně. V domě to vypadalo stejně starobyle jako v Myrtle House, jen s jedním rozdílem: tady to nebylo předstírané. Dům nejspíš pořídil dědeček a pak se předával z generace na generaci stejně jako Gazette. Clarke vyndal ze skříňky dvě sklenky, postavil je na starožitný dubový jídelní stůl a Winter do obou nalil slušnou dávku. Jednu sklenici podal Clarkeovi. Ťukli si a popřáli si „na zdraví“. Pak upili a svorně si mlaskli.


  „Dobrota.“


  „Není zlá,“ souhlasil Winter.


  „Tak co byste si dal k jídlu?“


  „Nechám to na vás, protože vidím, že se vyznáte.“


  „To máte asi pravdu. Uvažuju, jestli si nemám koupit v tom podniku podíl. Problém je ovšem v tom, že až začnou prosperovat, už tady nebudu.“


  Clarke se polohlasně uchechtl a pak si posunul brýle v drátěných obroučkách výš na nos. Chopil se telefonu, z hlavy vyťukal číslo a objednal jídlo. Neuvedl jméno ani adresu. Nebylo to nutné. Winter blýskl pohledem po sporáku a napadlo ho, jestli ho od Jocelyniny smrti někdo použil. Snídalo se pravidelně v bufetu, domů dodával pokrmy pan Li. Když tato dvě jídla zahajovala a končila den, pak už stačilo jen k obědu zhltnout nějaký ten sendvič, aby člověk mohl fungovat. Winter se snažil dodržovat podobný stravovací režim. Vydatná snídaně, vydatná večeře a mezitím pravidelně různé drobnosti pro zachování vyrovnané hladiny cukru v krvi.


  Přešli do obývacího pokoje a jejich kroky se hlasitě rozléhaly na holé prkenné podlaze. Obývák působil zabydleně. Jednu stěnu zabírala k prasknutí nacpaná knihovna od podlahy až ke stropu. Představovala obsahovou všehochuť, od vybrané klasiky až po upadlý brak. Ta knihovna tu nestála proto, aby se jí majitel chlubil; patřila člověku, který rád čte.


  Clarke si všiml jeho pohledu a vysvětlil: „Většina patřila Jocelyn. Ona nejvíc četla.“ Znovu se tiše zasmál a dodal: „Já jsem přispěl všemi těmi thrillery z letištních knihkupectví. Však mi to taky Jocelyn dávala pěkně sežrat. Prý se mi mozek změní na kaši.“


  Pak se Clarke na delší chvíli odmlčel a Winter věděl přesně, jak by pokračoval, kdyby ze sebe ta slova dostal. Pověděl by mu, že by dal nevím co za to, aby s Jocelyn mohl prožít ještě alespoň jeden den, i kdyby do něj kdovíjak nesnesitelně ryla. Winter přešel k šachovnici rozložené na konferenčním stolku. Podobně jako na té, kterou viděl u Clarkea v kanceláři, i tady byla rozehraná partie. Podíval se pozorněji a poznal, že jde o stejnou hru.


  „Hrávali jste šachy s Jocelyn?“


  „V jednom kuse.“


  „A tohle byla vaše poslední společná partie?“


  Přisvědčil.


  „Bílé, nebo černé?“


  „Černé.“


  „Dala by vám tak na frak, že by vás ve městě nikdo nepoznal, to si, doufám, uvědomujete. Šach mat pátým tahem.“


  Znovu se uchichtl. „Jo, já vím. Vždycky mě porazila.“


  Winter kývl k šachovnici. „Rád bych si zahrál. A nemusíte mít obavy, rozestavím pak figurky zase tak, jak jsou.“


  Clarke se na něj pochybovačně podíval.


  „Mám dobrou paměť.“


  „Co to znamená ‚dobrou‘? Fotografickou?“


  Winter se ušklíbl. „Nálepkování nemám rád.“


  Chvíli se zdálo, že v Clarkeovi se probudí novinář. Pak ale začal rovnat figury na výchozí pozici. „Kdo prohraje, platí večeři?“


  „Souhlasím.“


  Clarke sevřel v každé dlani jednoho pěšce a Winter poklepal na levou ruku. Černý. Stařík se posadil a přemístil bílého pěšce na e4. Winter odpověděl tahem pěšce na e5. Úvodní fáze hry pokračovala v nepříliš zajímavém duchu.


  Měli za sebou asi pětadvacet tahů, když se ozval zvonek. Nejspíš jim Li mladší přinesl jídlo. Clarke se omluvil a Winter zatím trávil čas promýšlením dalších tahů. Zatím vypadal stav nerozhodně, k čemuž se snažil hru dovést. Kdyby chtěl, mohl dát soupeři mat devátým tahem. Na druhou stranu, kdyby byl neuhnul střelcem, Clarke mohl vyrazit vpřed a dát mu mat šestým tahem.


  Hra nakonec skončila remízou a Winter sáhl pro peněženku. Prázdné talíře stály odstrčené na kraj konferenčního stolku, na nich úhledně položené hůlky. V pokoji to vonělo čínou.


  „Schovejte si ty peníze,“ vybídl ho Clarke.


  „Ale vždyť jsme se vsadili, copak jste zapomněl? Kdo prohraje, platí večeři. Jelikož to skončilo nerozhodně, navrhuju, aby každý zaplatil půlku.“


  Clarke na něj pohlédl přimhouřenýma očima. „Jenže vy jste hru zmanipuloval. To byl mimochodem dobrý nápad, hrát to na remízu. Protože kdybych vyhrál, to bych měl opravdu podezření.“ Winter k tomu mlčel a Clarke pokračoval: „Vy jste liška podšitá, co?“


  Nemělo smysl to vyvracet, a tak Winter dál mlčel. Nebyl v tom pokoji jediná podšitá liška. Clarke byl sice v posledním tažení, tělo mu selhávalo, ale hlava mu fungovala pořád dobře. Teď začal stavět figury znovu do výchozí pozice.


  „Povím vám, jak to uděláme. Zahrajeme si ještě jednou, ale tentokrát si už odpustíte ty svoje fígle.“


  „Myslíte to vážně? Musím vás varovat, že to nedopadne dobře.“


  Clarke se tiše zasmál. „To přežiju.“


  Tentokrát hrál Winter bílými a neměl slitování. Na každý Clarkeův tah reagoval okamžitým protitahem. Útočil, útočil a zase útočil. Za deset minut bylo po všem. Clarke si odfoukl „pfúúúú“ a se sklenicí whisky přitisknutou k hrudi se sesul na opěradlo křesla. Přitom se ale blaženě usmíval, pusu od ucha k uchu.


  „Tak to bylo působivé, mladíku. Kde jste se u všech všudy naučil takhle hrát?“


  „Z knih a díky počítači.“


  „Měl byste se tím živit.“


  „K tomu mi schází sebekázeň.“


  „V čem to tedy tkví? Patříte mezi ty exoty se šíleně vysokým IQ?“


  Winter odpověděl pokrčením ramen.


  „Kolik?“ chtěl vědět Clarke.


  „Dejme tomu, že jsem hodně vysoko nad průměrem, ale v nedohlednu pod da Vincim, a dál bych to nerozebíral.“


  „Vy víte, jaké měl da Vinci IQ? Jak je to možné? V té době přece ještě testy IQ neznali.“


  „To neznali. Hodnota, která se mu přisuzuje, vyplývá z uvážlivého odhadu kteréhosi odborníka.“


  „Ale vy i tak víte, kolik měl. To vypovídá hodně i o vás.“


  „Nepovídejte. A co?“


  „Že jste snaživec.“ Clarke se na chvíli odmlčel a důkladně si Wintera prohlížel. „Ale jste chytrý, o tom není sporu. Jste rád, když to okolí pozná, ačkoli děláte, že to tak není. Máte taky hodně rozvinutou schopnost empatie. Jsem si jistý, že pokud bych se vás zeptal, s jakým úmyslem jste sem dnes večer přišel, vysypal byste ze sebe deset různých záminek, jednu větší kravinu než druhou. Ale ono na tom vůbec nezáleží. Hlavní je, že já jsem dnes zažil jeden z nejbáječnějších dnů za opravdu hodně dlouhou dobu. Ani nevíte, jak jsem za to vděčný.“ Pozvedl sklenici a dušeně se zasmál. „A za tohle taky.“


  Winter se na něj bedlivě zadíval. „To je neuvěřitelné. Vy se tu pokoušíte vytvořit můj profil. Vy můj!“


  Clarke se znovu pro sebe zasmál, ale neodporoval mu. Winter se natáhl pro láhev whisky a oběma dolil. Pak střelil zrakem přes stůl a snažil se proniknout do starého muže naproti. Sice ho dokázal porazit v šachu, ale hodně by se rozmýšlel, kdyby si s ním měl zahrát poker.


  „Tak dobře. Tak co kdybyste si teď zahrál na policajta?“


  „Musím přiznat, že to zní o dost přijatelněji než se nechat roznést na kopytech v šachu.“


  V následujících deseti minutách mu Winter předestřel všechny dosavadní události. Clarke mu slíbil, že o tom nikde ani necekne, a Winter mu věřil. Nemohl by tak dlouho dělat novináře v tak malém městě, kdyby nevěděl, kdy a proč si nechat některé věci pro sebe. A Winter byl vděčný i za to, že může někomu otevřeně předložit svoje úvahy. Beztak sestávaly hlavně jen z otázek a odpovědí bylo pramálo.


  Odpovědí bývá vždycky pramálo.


  Winter domluvil a Clarke dlouho jen seděl, hleděl si whisky a mlčel. Párkrát zamyšleně usrkl. Pak položil sklenici na stůl.


  „Máte pocit, že jste smrt toho kuchaře zavinil?“


  „Ne snad přímo zavinil, ale musím dopadnout tu ženu. Přiznejme si, že kdybych tam tu noc nepřišel, dál by žil. Mimochodem, jmenoval se Omar.“


  „Co mi o tom Omarovi ještě můžete povědět?“


  „Moc toho není. Ve Spojených státech žil skoro deset let, byl ženatý a měl dvě děti. A skutečně dobře vařil.“


  Clarke se usmál a znovu zavládlo dlouhé ticho. Winter se natáhl pro sklenici, zavířil obsahem a napil se. Clarke hleděl do prázdna, duchem nepřítomný. Trpělivost nepatřila k Winterovým silným stránkám, ale v tomhle případě si rád počkal. Cítil se v přítomnosti toho starce dobře, chutnala mu whisky. Bylo příjemné na chvíli vypadnout z kola.


  „Kdysi dávno jsem napsal otvírák na titulní stranu o jednom zdejším sporu o půdu,“ promluvil konečně Clarke. „Na jedné straně stála městská rada. Ta sporné pozemky vlastnila. Tedy alespoň prohlašovala, že je vlastní. Od té doby uběhlo už pár desítek let, ne jen pouhá léta, takže už si nepamatuju jméno odpůrce. Ale pro náš účel postačí, když ho nazveme pan X. Zatím je vám všechno jasné?“


  Winter mu přikývnutím naznačil, aby pokračoval.


  „Pan X byl každopádně v otázce hranic svých pozemků neústupný a nebral si v té věci servítky. Podle něj seděl v městské radě jeden zasraný zmetek vedle druhého. A to byl ještě jeden z uctivějších výrazů, kterými je častoval. Napsal jsem tedy článek, na několika místech jsem dal slovo starostovi, abych vyvážil námitky pana X, a tím pro mě celá záležitost skončila.“


  „Jenže ona neskončila.“


  „Ne, neskončila. Starosta mě obvinil ze zaujatosti a nejspíš měl pravdu. Takže jsem další týden napsal nový článek, tentokrát z pohledu městské rady. V podstatě jsem neudělal nic jiného, než že jsem přepsal pár prvních odstavců původního článku a několik dalších jsem předělal.“


  Clarke přestal mluvit a posunul si brýle tak, že je postrčil na místo špičkami prstů. Winter seděl a trpělivě čekal. A znovu cítil, že je to Granville Clarke, kdo disponuje časem, který má doopravdy smysl.


  „Zcela záměrně a úmyslně byly oba články stejné,“ chopil se Clarke znovu slova. „Dodnes mi nejde na rozum, že si toho nikdo nevšiml. Nikdo. Dokonce ani můj otec, který je oba redigoval. Nepřipadá vám to neuvěřitelné?“


  „Ano i ne. Mám-li být upřímný, mě už překvapí jen máloco.“


  „Tak mladý a už v sobě má tolik cynismu. Chtěl jsem na tom jen ukázat, že můžete vzít hrst faktů a poskládat z nich desítku různých příběhů. A z toho pohledu se mi zdá, že vy jste využil fakta, která vám předložila ta záhadná žena, a upředl z nich svou vlastní historku. Chápu, proč jste to udělal, ale podle mě to byla chyba. Příběh, který jste vykonstruoval z faktů, není podstatný. Měl byste si položit otázku, jaký příběh se vám pokusila vyprávět ta tajuplná žena. O nic jiného nejde. Jenom o příběh, který se vám pokouší sdělit.“
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  Winter došel kopcem až k vysoké železné hřbitovní bráně a skrz mříže nakoukl dovnitř. Do dálky se táhly stovky náhrobků kopírujících mírně svažitý terén. V povzdálí, kam ještě dohlédl, splývaly náhrobní kameny s temnotou tak, že jedno od druhého se dalo odlišit jen s obtížemi.


  Vstupu zabraňoval visací zámek na bráně, ale ten nemohl nikoho vážně odradit. Pokud se někdo chtěl dostat dovnitř, stačilo mu bránu přelézt. Winter by dal krk za to, že za dlouhá léta to hromada dětí vyřešila právě tímhle způsobem. Hřbitov se nabízel jako ideální místo, kam si zajít s lahví nebo kde vyloudit pár kradmých pubertálních polibků. Párkrát za řetěz trhl. Byl pevně stažený a na první pohled působil jako dostačující pojistka proti nezvaným návštěvníkům.


  Rozhlédl se na obě strany ulicí, aby se ujistil, že nikdo nejde. V horních patrech několika domů nablízku se svítilo, jinak však byl tento úsek Hlavní ulice vylidněný. Winter sáhl do vnitřní kapsy bundy a vytáhl kožené pouzdro se svými šperháky. Ještě jednou se přesvědčil, že ho nikdo nepozoruje, a potom do mohutného mosazného zámku zastrčil napínák co nejdál, až za stavítka. Pak vsunul planžetu a tlačil na stavítka. Deset vteřin nato se ozvalo cvaknutí a zámek se otevřel.


  Winter schoval nástroje a opatrně, aby nenadělal moc rámusu, uvolnil řetěz. Otevřel bránu jen natolik, aby mohl vklouznout dovnitř, a pak ji za sebou zavřel. Po deseti metrech ho pohltila tma a noc ho proměnila ve stín. Pokračoval ještě kus po hlavní cestě, pak vstoupil na trávník a proplétal se mezi hroby.


  Clarke se zmínil, že Lestera a Melanii pohřbili, a on strávil následující půlhodinu snahou najít jejich hroby, ale potom to vzdal. Potíž spočívala v tom, že hřbitov byl příliš veliký. Musel by mít obrovské štěstí, aby našel místa jejich posledního odpočinku, a pojem štěstí v něm nevzbuzoval pozitivní myšlenky. Pátral i po hrobě Nelsona Price, ale nečekal, že ho najde. Předpokládal, že jeho zpopelnili, nakolik symbolika plamenů musela být pro malé město, jakým byl Hartwood, lákavá.


  Winter se zastavil u nejbližšího náhrobku, cvakl otlučeným zippem a v mihotavém světle četl, co na něm bylo napsáno.


   



  VICTORIA BURGESSOVÁ


  24. ZÁŘÍ 1911-30. BŘEZNA 1944


  MILUJÍCÍ MANŽELKA A MATKA


  POVOLANÁ PŘEDČASNĚ DOMŮ


   



  Winter si to propočetl. Victoria zemřela ve dvaatřiceti letech, což bylo skutečně předčasně. Přemýšlel, kolik asi měla dětí. Ať jich bylo, kolik chtělo, pravděpodobně byly malé, když odešla. A jak zesnula? Pomalým a zdlouhavým způsobem jako Granville Clarke nebo rychle jako Jocelyn Clarkeová?


  Jaký příběh se vám pokusila vyprávět ta zahádná žena?


  V mysli uslyšel ozvěnu Clarkeových slov. Winter musel uznat, že na starcových slovech něco bylo. Problém tkvěl v tom, že tenhle zločin mu pronikl moc blízko k tělu. Obvykle přišel na místo činu a dokázal se na něj podívat s alespoň minimálním odstupem. Tady to nešlo, protože na místo činu patřil. Jistě, vedl pátrání svým obvyklým logickým a metodickým způsobem a samozřejmě vzal v úvahu všechno, co mu oběti chtěly sdělit, a pak se pustil krok za krokem po stopě. Jenže tím podobnost s jinými případy končila. Místo, aby shlížel z výšky dolů, vzhlíží zezdola vzhůru, a to byla zavádějící perspektiva.


  Otázka: kdyby vstoupil na místo činu jako někdo nezúčastněný, co by viděl?


  V první řadě je nutno poznamenat, že by spatřil neuvěřitelně zdatně provedenou vraždu. Těžko počítat s tím, že blondýna zabíjela tu noc poprvé. Pokud by tomu tak bylo, zakolísala by. Nevedla by ránu tak jistě. Probodnout někoho není tak jednoduché, jak to vídáme ve filmech. Jak silný musí být úder? Pod jakým úhlem je třeba ho vést? Kde musí člověk stát? A na to se nabalovaly další obtíže, například fakt, že úder musel prorazit kost vzadu v očním důlku. Ani volba zbraně jí to neusnadňovala. Zabít někoho bodnutím do oka jídelním nožem nebylo nic jednoduchého.


  Jako další by ho zaujalo, že nešlo o loupežnou vraždu. Z pokladny nic nezmizelo. A Omara taky nikdo neokradl. Zabila ho pouze proto, aby na sebe upoutala Winterovu pozornost. Potíž takového motivu spočívala v tom, že plodil spoustu dalších otázek. Například proč chtěla Winterovu pozornost upoutat?


  Mendozové tvrdil, že tu ženu nikdy v životě neviděl, a byl o tom dosud přesvědčený. Pokud by ji potkal někdy dřív, pamatoval by si ji. Nedala se vyloučit ani možnost, že měla vazbu na někoho, koho Winter poslal do chládku, jak Mendozová naznačila. Snaha uniknout odvetě byla jedním z klíčových důvodů, proč se vyhýbal publicitě. Nedával rozhovory a usiloval o to, aby ho nikdy nikdo nefotografoval. Když si naposledy googloval svoje jméno, našel jen hrst novinových článků, kde se zmiňovalo jeho jméno. Pár reportáží se týkalo jeho otce a našel i několik tiskových zpráv ještě z dob, kdy dělal u FBI. Nic víc. Jen dvě fotky.


  I tak ale navzdory všem opatřením se už několikrát vyskytl rozzuřený příbuzný nebo partner, který se ho pokusil vypátrat. U FBI strávil jedenáct let a od doby, kdy od ní odešel, pracoval na tolika případech, že je ani nedokázal spočítat. Když se to všechno sečte, výsledek dá spoustu eventuální zášti a popudů k pomstě. I kdyby měla Mendozová pravdu, nikam to nevedlo. Musel by vědět, koho konkrétně naštval, aby se po té stopě dostal na kobylku té ženě.


  Winter hledal po kapsách, až vytáhl krabičku cigaret. Jednu si zapálil a pak se zahleděl k obloze, kouřil a přemýšlel. Pohled na takovou širou oblohu, která se táhla do nekonečna, miloval, protože v člověku budila zdání, že se dívá na celičký vesmír. Občas stálo za to si připomenout, jak je člověk nicotný. Bez takovýchto změn perspektivy by se mohl nechat snadno unést vlastními dramaty a krizemi. Sedmdesát roků lidského života však tváří v tvář 13,7 miliardy let existence vesmíru znamenalo pouhé mžiknutí oka. Mělo menší váhu než jediný úder srdce. Můžete si namlouvat, kdovíjak nejste důležití, ale ve skutečnosti neznamenáte nic. V onom grandiózním vesmírném plánu jsou činy jedince bezpředmětné.


  Ta představa ho kupodivu spíš povznášela, než skličovala. Chápal už, co měl na mysli Clarke, když pravil, že rakovina mu přináší vysvobození. Jestliže totiž nic, co jste v životě udělali, nemá žádný význam, pak přece můžete jít a dělat si, co se vám zlíbí.


  Vydal se na zpáteční cestu hřbitovem a prohlížel si hroby, jež míjel, kdyby snad náhodou narazil na Lesterův nebo Melaniin. Dostal se k bráně, vyšel ven a zamířil přes ulici k Myrtle House. Pár minut poté, co vstoupil do hotelového pokoje, upadl do hlubokého bezesného spánku.
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  „Budíček! Budíček!“


  Tichý hlas pošimral Winterovo ucho a skrz mlhu se mu prodral až k mozku. V první chvíli ho napadlo, že ho budí Isabella. Ale to bylo vyloučené. Izzy zůstala pár hotelů vzadu. Kvůli ní se zdržel v Římě o týden déle, než bylo nutné. Přinesla mu báječné rozptýlení, vítanou změnu v rutině, třebaže jen krátkou. Tohle ale nebyla Izzy. Tenhle hlas měl jiný přízvuk, jiný tón, jinou kadenci.


  Stačila milisekunda, aby si tohle všechno uvědomil, a jednu myšlenku vystřídala jiná, naplněná obavou. Co to má znamenat? Winter otevřel prudce oči a první, na co pohlédl, byla rozsvícená baterka. Až pak uviděl u postele temný obrys ženské postavy s výmluvnou siluetou pistole v ruce.


  „Ani se nehněte a mlčte.“


  Winter zůstal bez hnutí ležet. Nebylo to jednoduché. V žilách mu proudil adrenalin a dýchal zrychleně a mělce. Soustředil se na to, aby dech zklidnil. Situace, v níž se ocitl, ho sice zaskočila, ale dala se do určité míry čekat. Vždyť mu slíbila, že se ještě setkají; jen nepředpokládal, že v sobě najde takovou troufalost. Ale divit se nemohl, vždyť milovala dramatická gesta. Žena vyndala z tašky pouta a hodila je na postel, na níž přistála s cinkavým zarachocením.


  „Jeden konec přicvakněte k čelní pelesti, druhý ke svému zápěstí.“


  Winter poslechl. Klapnutí pout se hlasitě rozlehlo v tichu časného rána.


  „Těsněji.“


  Utáhl želízka o dvě drážky a studená ocel se mu zařízla do zápěstí. Ona zatím rozsvítila lampu na nočním stolku a úzký paprsek světla baterky nahradila chabá nažloutlá záře, která měla co dělat, aby zaplnila celý pokoj. Žena na sobě měla stejnou volnou koženou bundu jako onehdy v bufetu a stejné tenisky. Vrhl pohled na noční stolek. Jeho mobil tam ležel vedle hodinek, obojí na dosah. Bylo skoro půl čtvrté. Všimla si, kam se dívá, a odstrčila telefon na kraj stolku.


  Přisunula si židli k posteli, posadila se, zkřížila nohy a naklonila se blíž k němu. Dostala se do takové blízkosti, že cítil všechny její vůně. Deodorant, mýdlo, šampon, prášek na praní. Jemná směsice květů a ovoce. Byla tak blízko, že by mohl natáhnout ruku a dotknout se její bílé pokožky. Natolik blízko, že jí v očích viděl neznatelné předěly na okrajích duhovek a pochopil, že si opět vzala čočky. Vzájemná blízkost mu umožnila postřehnout, že má paruku. Z takové vzdálenosti viděl, jak je hrozně vyhublá.


  „O čem přemýšlíte?“


  „O tom, že byste mohla odložit tu pistoli. Stejně ji nepoužijete.“


  „Jste si tím nějak moc jistý.“


  „Jsem. Nevím sice, jakou hru hrajete, ale já do ní patřím. Pokud mě zabijete, celou si ji tím zkazíte.“


  Namířila na něj zbraň a sevřela prst na spoušti. Pravou ruku si podpírala levačkou, což svědčilo o jistém stupni zběhlosti. Ale tahle úvaha postrádala smysl. I kdyby držela pistoli ze strany a mířila do země jako výrostek z ulice, z takové blízkosti ho nemohla minout. V obličeji i v očích měla prázdný výraz a Wintera napadlo, jestli to svou poznámkou nepřehnal.


  „Nezastřelíte mě,“ opakoval.


  „Prásk, prásk,“ zašeptala. Potichu se rozpustile zasmála, pak pistoli sklonila a ruku s ní položila do klína. „Tak k jakým závěrům jste došel ohledně těch vražd?“


  „Spáchal je Nelson Price. Na vražedné zbrani se našly jeho otisky a svědkové ho viděli na místě činu.“


  „Ale?“


  „Ale to vy už víte, protože jste u toho byla. Jste Amelia Priceová, viďte? Nelsonova sestra.“


  Zůstala beze slova sedět téměř celou minutu. Prohlížela si ho a on toho využil, aby si prohlédl ji. Jeho zrak si už zvykl na světlo, takže ji viděl lépe. Obočí měla tmavší než paruku, zuby mírně nepravidelné. Chtěla mu vnutit pocit, že je naprosto uvolněná a že každá replika z ní jde přirozeně, ale v jejím obličeji viděl napětí a všiml si, jak ztuhlá má ramena.


  „Chcete na mě udělat dojem,“ pronesla nakonec. „Ostatně na tom stojí vaše existence. Ležérně se přiloudáte, vyřešíte případ a všichni vám provolávají slávu. Ale já vám povím, že mě tím neohromíte.“


  „Ale mám pravdu.“


  „Ano, máte.“


  „To vy jste po smrti Reedových prostřela stůl, je to tak?“


  Přisvědčila. „Ano, hrála jsem matku.“


  „Proč?“


  „Musí mít všechno nějaký důvod?“


  „Z mé zkušenosti ano, musí.“


  „Tak jaký jsem podle vás měla důvod?“


  Winter chvíli neodpovídal a uvažoval o tom. „Reedovi už byli po smrti, takže prostřený stůl nemohl okolnosti vraždy jako takové nijak ovlivnit. Ani vám v ničem nepomohl, když jste odtamtud uprchla. Můžete mi namlouvat, že policajti tak měli o čem dumat a že cokoli, co zkalí vodu, může znamenat výhodu, ale já o tom nejsem přesvědčený. To by předpokládalo jistý důvtip ve vyšetřovacích metodách místní policie, který však postrádám.“


  Amelia ho přikývnutím vybídla, aby pokračoval.


  „Takže šlo o symbolický čin. Stůl byl prostřený pro čtyři, a i v tom byla symbolika. Proč právě čtyři? Proč ne tři? Nebo pět? Co třeba šest?“ Winter se nad tím na okamžik zamyslel a potom zavrtěl hlavou. „Špatná otázka. Správná otázka zní: pro koho byla ta čtyři místa u stolu prostřená?“


  Amelia na něj jen hleděla bezvýrazným pohledem.


  „Večeře znamenala u vás doma vždycky významný okamžik dne, že mám pravdu? Váš otec trval na tom, aby všechno bylo připravené podle stanovených zvyklostí, a chtěl, aby každý odehrál svou roli. Troufám si hádat, že promluvit jste směli, jen když vás k tomu vyzval, viďte?“ Když bylo zřejmé, že se od ní odpovědi nedočká, dodal. „Nutil vás, abyste se svátečně oblékli? Stačilo mu, že v těch hezkých šatech jen tak sedíte?“


  „Mýlíte se.“


  „To je právě to. Oba víme, že mám pravdu.“


  Amelia zvedla pistoli a namířila mu na hlavu. „Mýlíte se.“


  „Dobře, tak se mýlím.“


  Podíval se na zbraň a pak přenesl pohled opět na Amelii. Ta se několikrát zhluboka nadechla a vyhrocená chvíle odezněla. Nepřestávala na něj mířit, ale on věděl, že pro tuto chvíli nebezpečí pominulo. Musel ji přinutit mluvit, potřeboval tuhle chvíli protáhnout. Čím víc toho namluví, tím víc by se mohl dozvědět. V hlavě se mu vyrojilo deset otázek, dvacet a snad i víc. Potřeboval jí položit takovou, která by jí poskytla příležitost předvést, jak je mazaná.


  „Povězte mi něco o tom spisu.“


  „O jakém spisu?“


  „Odcizila jste z hartwoodského policejního oddělení vyšetřovací spis o vraždě Reedových. Proč jste to udělala?“


  „Proč myslíte? Vždyť vy jste tady ten báječný detektiv, za kterým každý chodí, protože si ví se vším rady.“


  „Ukradla jste ho, protože jste nechtěla, aby se mi dostal do rukou. A to jste udělala z toho důvodu, že jste mi nechtěla nic usnadnit.“


  „Všechno se netočí jen kolem vás, Jeffersone. Zkuste to ještě jednou.“


  Winter zavrtěl hlavou. „Pak nevím.“


  „To vás podle mě musí hrozně deptat, připustit něco takového.“


  „Proč jste zabila Omara Harraka?“


  Svraštila obočí. „To mluvíte o tom kuchaři?“


  Winter přisvědčil.


  „Zabila jsem ho, protože jsem si potřebovala pojistit, že mě budete brát vážně.“ Po krátké odmlce dodala: „Moje první oběť, abyste věděl.“


  Teď bylo na Winterovi, aby se zamračil. „To určitě ne. Zběhlost, jakou jste prokázala, vyžaduje čas a cvik.“


  „Víte to jistě?“


  Winter si ji důkladně prohlížel, ale neshledal na ní žádnou známku, že by si vymýšlela. Na zlomek vteřiny se vrátil opět do bufetu a před očima se mu znovu odehrála Omarova vražda. Amelia z něj nespouštěla oči. Jako by tu o Omara ani nešlo.


  „Jste psychopatka, o tom není sporu,“ pravil. „Ale zabíjení vás neuspokojuje. Jde vám o to ovládat, že je to tak? To vás naplňuje. Tak jak dlouho vám trvalo, než jste přemluvila Nelsona, aby zabil Lestera s Melanií?“


  Amelia si ťukala konečky prstů o rty. Winter sledoval jejich pohyby. Jeden, dva, jeden, dva, srdce mu tlouklo do rytmu toho klepání. Najednou se zvedla, odložila pistoli na noční stolek, stáhla zip bundy a vykasala si tričko. Břicho měla pokryté spáleninami od cigaret. Byly jich desítky, ošklivé ostrůvky zjizvené tkáně vystupující jako krátery z hladkého povrchu. Přejela si po nich prsty, konečky ohmatávala jejich tvar.


  „Mám šestašedesát popálenin a každou z nich si pamatuju.“


  „A tím si podle mě všechno odůvodňujete. I to, jak se vám v noci spí. Stala jste se obětí zneužívání, a to vám dává oprávnění zabíjet. Umíte si představit, kolikrát jsem se s právě takovým příběhem už setkal? Máte představu, jak už mě nudí?“


  Amelia spustila tričko a zatáhla za ně, aby je narovnala. „Myslíte si, kdovíjak nejste chytrý, jenže to tak není. Vůbec ne. Pokud jde o tohle, nevíte vůbec nic.“


  „Vím dost na to, abych se domníval, že ten, kdo vám tohle udělal, byl vaše první oběť.“


  „A já vám to už řekla jasně: moje první oběť byl ten kuchař.“ Chvíli mlčela. „Mluvíte o tom, kdo padne jako první za oběť, jako by na tom záleželo. Vůbec na tom nesejde. Není jedno, jestli kuchař byl moje první, druhá nebo třeba i desátá oběť?“


  „Jmenoval se Omar.“


  „No a co? Bude skutečnější, když dostane jméno?“


  „On byl skutečný.“


  Usmála se, ale nijak na to nereagovala.


  „Dobrá,“ chopil se Winter opět slova. „Pokud byl opravdu první, jak tvrdíte, zajímalo by mě, jak to, že jste ho zabila tak šikovně.“


  Úsměv se rozšířil tak, že odhalil špičky jejích zubů. „Kočky nemají tak pevnou lebku jako lidé, ale dokázala jsem si na nich vyzkoušet, jak na to mám jít.“


  Winter si ji opět bedlivě prohlížel. Připadalo mu, že nelže. „Díky, že jste mi to prozradila.“


  „Nemáte za co.“ Úsměv se vytratil a její výraz zvážněl. „Kde máte pas?“


  „Prosím?“


  „Cestovní pas. Kde ho máte?“


  „V kufru.“


  Winter sledoval, jak vstává a přistupuje ke stojanu na kufry. Uvolnila západky samsonitu, zvedla víko a přehrabovala se věcmi, dokud nenašla pas. Zvedla ho tak, aby ho viděl, a potom si ho velmi rozvážně vsunula do kapsy kožené bundy.


  „Proč jste si vybrala právě mě?“


  „A vy o mně tvrdíte, že jsem narcistní?“ Usmála se. „Uvědomte si, že všechno se netočí jen kolem vás, Jeffersone.“


  Winter potřásl hlavou. „To rozhodně nebyla náhoda. Vyhlídla jste si mě. Proč?“


  „Tak máte aspoň o čem přemýšlet do našeho příštího setkání. Možná na to nepřijdete. Pak se asi ukáže, že nejste tak mazaný, jak si myslíte.“ Úsměv vystřídal smích. „Tahle naše debata mě sice baví, ale už musím opravdu jít.“


  „Než odejdete, chtěl bych se vás zeptat ještě na jednu věc. Tehdy v bufetu jste se dala slyšet, že pro vás představuju rozdělanou práci. Jak jste to myslela?“


  Na okamžik se zdálo, že Amelia nechá tu otázku bez odpovědi. „Jsme si podobnější, než si dovedete představit.“


  Winter zavrtěl hlavou. „Nemáme nic společného.“


  „Ale ano, máme. Utvářely vás vaše prožitky, stejně jako mě utvářely ty mé. Rozdíl je ten, že některé moje jizvy jsou vidět navenek.“


  „Nenamlouvejte si ani na chvíli, že mě znáte. Není to pravda.“


  „Není? Vsadím se, že jen co zamhouříte oči, zdá se vám o krvi. Nemám pravdu? Vaše sny zdobí cákance tepenné krve a v myšlenkách se zabýváte úvahami, jaké to je hrát si na Boha. Neexistuje větší vzrušení, než pouhým výdechem rozhodovat mezi životem a smrtí. Já ten pocit znám a vy ho znáte také.“


  „Pletete se.“


  „To je právě to. Nepletu.“


  Než stačil Winter cokoli dodat, Amelia se k němu naklonila, až se skoro dotýkali. Znovu ucítil její vůni a uviděl výmluvné známky jejího převleku. Všiml si i obrysů jejích kostí pod kůží. Byla tak hubená, že by ji vítr snadno odfoukl. Na chvíli se zarazila a potom začala lehce pohybovat hlavou ze strany na stranu a důkladně si prohlížet každý centimetr jeho obličeje, jako by si ho chtěla vypálit do paměti.


  „Strach mi nenaženete,“ zašeptal.


  „Ale ano.“


  Amelia vstala a z nočního stolku vzala jeho mobil. Chvilku se na něj dívala a pak jej odhodila přes místnost. Otáčel se ve vzduchu a pak se skluzem po podlaze zastavil vedle prádelníku.


  „Lehněte si na břicho a zvedněte obě ruce nad hlavu.“


  Winter se posunul na posteli a okamžik nato zaslechl cvaknutí odemknutých pout. Natočil hlavu a uviděl ji, jak protahuje řetěz mříží čelní pelesti. Volný konec pout mu zaklapla na druhou rukou. Potom vytáhla velký kapesník a posunkem mu naznačila, ať zvedne hlavu, aby mu mohla dát roubík. Kapesník byl hrubý a rozdíral mu rty. Přesvědčila se, že všechno dobře drží, a pak se obrátila k odchodu. Než opustila pokoj, zhasla lampu na nočním stolku a rozsvítila opět baterku. Dveře se otevřely, zavřely a on osaměl.


  A co teď? Pouta mu znemožňovala hnout se z postele a roubík mu bránil volat o pomoc. Příliš velkou roli ovšem stejně nehrál. I kdyby volal, Mendozová by ho neslyšela. Dělily je dvoje protipožární dveře, dvě ramena schodů a jedno poschodí. Mohl by řvát jako na lesy, ale stejně by ho neslyšela.


  Rozhlížel se po něčem, čím by pouta odemkl, ale v dosahu nic neviděl. Šperháky měl v kapse bundy ve skříni, a i kdyby dosáhl na hodinky, trn na přezce byl příliš krátký. Došel k názoru, že mu zbývá jen jedna možnost.


  Zavřel oči a přinutil se usnout.
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  Bouchání na dveře se rozléhalo jako kanonáda. Po třech hlasitých úderech následovala pauza a hned nato tři další rány v nepříjemných synkopách s pulzováním krve ve spáncích. Buch buch buch. Buch buch buch. Tak naléhavě buší na dveře policajti, aby vás vyděsili k smrti a přiměli váš adrenalin, aby vás hnal horempádem otevřít. Winter otevřel oči a chvíli neměl tušení, kde se nachází. Pak ucítil mravenčení ve zdřevěnělé ruce a všechno mu došlo. Pokusil se pohnout rukama a pouta zarachotila o čelo postele.


  „Je čas vstávat,“ volala Mendozová za dveřmi. „Volal mi Hitchin. Amelia Priceová nepracuje v nemocnici.“


  Snažil se na ni křiknout, ať jde dál, ale bránil mu v tom roubík.


  „Není vám nic, Wintere?“


  Znovu se pokusil vykřiknout, ale vydal ze sebe jen přidušené zabručení.


  „Není vám nic?“ opakovala.


  Tentokrát se ani nepokusil o odpověď, poněvadž to nemělo smysl. Uběhlo dalších pět vteřin, pak se dveře rozlétly a do pokoje vstoupila Mendozová. Krátkou chvíli trvalo, než její mozek zpracoval vizuální vjem, který mu nabídl zrak. Winter zaznamenal přesný okamžik, kdy jí to došlo. Vykulila oči a současně se zakřenila. Vrhla pohled na pouta, vrhla pohled na roubík, vrhla pohled na něj, jak tam ležel v boxerkách a tričku s Johnem Lennonem.


  „Koukám, že se vám ta schůzka nějak vymkla z rukou, Wintere. Jistě uznáte, že jsem se zdržela poznámek, když jste mi o ní pověděl. Jenže teď vidím, co vidím, a ptám se sama sebe, jestli mě to až tak překvapuje. A musím si odpovědět, že ne.“


  Přešla k posteli a zbavila ho roubíku.


  „To není tak, jak to vypadá.“


  „Takže nejste připoutaný k posteli a nevypadáte jako troska?“


  „Buďte tak laskavá a přineste mi z kapsy bundy šperháky. Visí ve skříni.“


  Mendozová přistoupila ke skříni a hrabala se v kapsách bundy, dokud nenašla kožené pouzdro. Vrátila se k posteli, švihem pouzdro otevřela a vybrala jeden napínák. Winter ji gestem vybídl, ať mu ho podá, ale zavrtěla hlavou.


  „A to zas ne,“ vzepřela se. „Copak si myslíte, že jste jediný, kdo dokáže otevřít zámek bez klíče? Tak teď sledujte tyhle šikovné ručičky.“


  Winter se s ní nechtěl přít. Nastavil ruce a Mendozová se pustila do práce. Hrála si se zámkem patnáct vteřin a levý náramek se otevřel. Na pravý jí stačilo jen deset vteřin. Winter se postavil a masíroval si ruce, aby obnovil krevní oběh. Mendozová si ho měřila od hlavy k patě, jako by právě objevila neznámou životní formu.


  „To tu hodláte stát pořád ve spodkách, nebo si něco oblečete?“


  Winter sáhl do kufru pro čisté boxerky a tričko a pak zůstal stát s tázavým pohledem na Mendozovou, která nakonec pochopila a otočila se. Převlékl se do čistého prádla. Tričko, které si natáhl, patřilo k jeho nejoblíbenějším: Mozart s velkými sluchátky na uších a s obrovským zapáleným jointem mezi prsty. Bylo to neuctivé a nevhodné a Winter tušil, že skladateli by se to líbilo. Nasoukal se do džínsů a projel si rukou vlasy, aby je zbavil nejkřiklavějších spletenců.


  „Už se můžete bez obav otočit.“


  Mendozová se k němu obrátila. „Tak vysvětlíte mi už konečně, co má tohle všechno ksakru znamenat?“


  „Amelia Priceová je ta naše tajuplná žena. To ona mě připoutala k posteli.“


  Mendozová zůstala chvíli mlčky stát a zírala na něj. „Víte jistě, že to byla Amelia Priceová?“


  „Vím to jistě. Dokonce to přiznala.“


  „Tady se hodí poznamenat, že ta ženská je psychopat a o psychopatech se ví, že si občas vymýšlejí.“


  „To máte pravdu, ale v tomhle nelhala.“


  Mendozová o tom chvíli uvažovala a pak zavrtěla hlavou. „Jenom z toho, že ta ženská o sobě tvrdí, že je Amelia Priceová, nemůžete vyvozovat, že to tak skutečně je.“


  „Jistě, ale proč by lhala? Co by tím získala?“


  „Jak povídám, je to psychopatka. Čertví, co se jí honí hlavou.“


  „Pomůže vám, když vám sdělím, že psychopat, který přebývá ve mně, je se mnou v tomhle zajedno?“


  Maličko se pousmál, potom se jí zadíval do očí a pohledem ji vybízel, ať ještě něco namítne. Ona však dala lehkým přikývnutím najevo, že ač ji nepřesvědčil, prozatím se s takovým zdůvodněním spokojí.


  „Je toho víc. Přiznala také, že tu noc, kdy přišli o život Reedovi, byla s bratrem u nich doma.“


  Mendozová se zasmála. „S tím na mě nechoďte.“


  „Mluvím vážně.“


  „Ušlo vám, co jsem před chvíli říkala o tom, jak psychopati s oblibou lžou? Znamená to, že se jí povedlo vyzrát na vás dvakrát?“


  Winterovi se nelíbilo, jak se na něj dívala, a taky se mu nezamlouval důraz, jaký dala na poslední slovo. Dvakrát. To mu nemusela připomínat. Ta otázka však byla na místě, třebaže na ni zatím neměl odpověď.


  „Celou dobu jsem věděl, že se někdy ukáže. Nenapadlo mě jen, že podstoupí takové riziko a vnikne mi v noci do pokoje.“


  „Jinými slovy tím připouštíte, že jste to podělal?“


  „Nepodělal jsem to, jen jsem poněkud podcenil situaci.“


  Mendozová chvíli beze slova stála a uvažovala. „Dobře, tak teď se tedy musíme obrátit na úřad šerifa v Monroe, aby po Amelii vyhlásil pátrání. Taky budou muset někoho poslat k Priceovým, aby to tam zajistil.“


  „Souhlasím, ale koho mají hledat? Plachou tmavovlasou zbožnou myšku nebo zelenookou psychopatku s platinově blond vlasy?“


  „A kde je psáno, že nepoužívá jiný převlek?“ dodala Mendozová s povzdechem. „Doprdele. Nechala nás tady bezúčelně pobíhat jako pitomce. To si doufám uvědomujete? Dozvěděl jste se, co chce? Tím myslím, proč si vybrala vás?“


  „Zeptal jsem se jí na to, ale nechala to na mně, ať na to přijdu sám.“


  „Určitě máte nějakou teorii, ne?“


  Winter zvolna zakroutil hlavou. „Kromě toho, že má ráda, když může s druhými manipulovat, nemám ponětí, proč to dělá. O důvodu, proč si vybrala právě mě, můžeme spekulovat oba.“


  Mendozová vytáhla mobil a zavolala na úřad šerifa. Winter zatím přešel k prádelníku a zvedl ze země svůj telefon. Měl jeden zmeškaný hovor a zprávu. Zavolal do hlasové schránky a elektronický hlas vystřídal po chvilce vzkaz od Granvillea Clarkea.


  „Díky za včerejší večer. Ohromně se mi to líbilo. Nemohl jsem spát, a tak jsem zašel do kanceláře a vyštrachal svůj starý zápisník z doby, kdy došlo k těm vraždám. Našel jsem tam něco, co by vám možná mohlo pomoct. Nebo taky ne. Na každý pád mě můžete zastihnout u snídaně v bufetu.“


  Přístroj oněměl a Winter ho odložil. Sáhl po jedné tyčince Snickers, kterou si včera koupil, a zakousl se do ní. Žvýkal právě druhé sousto, když si uvědomil, že na něj Mendozová zírá.


  „Co je? Mám hlad a nevypadá to, že se odtud v nejbližší chvíli hneme.“ Znovu si kousl. „Mimochodem, Clarke mi nechal vzkaz. Chce nám ukázat nějaký svůj starý zápisník.“


  „To by nám možná mohlo pomoct. No, já jsem zatím mluvila s úřadem šerifa. Bezodkladně vyhlásí pátrání. Řeší právě krizovou situaci, takže k Priceovým zatím nikoho poslat nemůžou. Nějaký chlap přepadl samoobsluhu a teď se zabarikádoval se zbraní, pytlem peněz a svojí čtyřletou dcerkou ve svém bytě v Rochesteru. Policie to tam obklíčila. S ohledem na dítě tam nemůžou vpadnout s celou artilerií. Slíbili, že hned jak bude po všem, někoho do domu Priceových pošlou.“


  „To nemá význam. Amelia se tam nevrátí.“


  „Samozřejmě že se tam nevrátí. Ale můžou tam najít důkazy. Pokud v domě jsou, je nutné je zajistit. A pro nás to znamená, že se tam musíme taky co nejrychleji vydat.“ Opřela se o stěnu a počkala, až jí Winter pohlédne do očí. „Nejdřív mi ale musíte podrobně vylíčit, co se tu dnes v noci stalo.“


  A tak jí Winter všechno pověděl. Jak to vyprávěl, cítil, jak snově neskutečný přídech celá ta historka má. Pokud by si odmyslel pouta, jež ležela na posteli, a rozbolavělé ruce, jako by se nic z toho nestalo.


  „Měl jste mě křikem přivolat,“ vyčetla mu Mendozová, když skončil. „Pokud byste to udělal, možná bychom ji teď už měli za mřížemi. Ale to ne, vy se musíte do všeho pouštět sám.“


  „K ničemu by to nevedlo. Stejně byste mě neslyšela.“


  „Třeba by vás slyšeli jiní hoteloví hosté.“


  „Kteří? Vy jste tu nějaké viděla?“


  „Vlastně ne, když o tom teď přemýšlím.“


  „A i kdyby tady nakrásně nějací další hosté bydleli, co by se podle vás dělo dál? Amelia si se mnou chce hrát, nemíní mi ublížit. Pokud hodláte poukázat na to, že zavraždila Omara, tuhle laskavost neposkytuje každému na potkání.“


  „To, že vám vzala pas, vidím jako povzbudivé znamení. Znamená to, že nechce, abyste odjel ze země.“


  „A z toho vyplývá, že hodlá dodržet svůj slib, že se opět uvidíme.“


  „Přesně to si taky myslím.“


  Mendozová vytáhla znovu mobil a začala vyťukávat číslo.


  „Komu voláte?“


  „Hitchinovi. Pokud je Amelia Priceová důvodně podezřelá, měl by to vědět.“


  „Mendozová, není důvodně podezřelá. Ona to udělala.“


  „Vy ale stále stavíte na předpokladu, že žena, která v noci vnikla do vašeho pokoje, byla Amelia Priceová, a vycházíte přitom jen z toho, že vám to řekla.“


  „Což nás znovu staví před otázku, proč by měla lhát.“


  Mendozová podrážděně pokrčila rameny. „Kdo kčertu vidí do důvodů, proč dělá to nebo tohle? Třeba si s vámi jen tak pohrává.“


  „Ale proč by to dělala? Je velmi metodická a musí mít všechno pod kontrolou. Každý svůj krok má zdůvodněný.“


  Mendozová mu zamávala před očima mobilem. „Však už brzo zjistíme, jestli lže. Má auto, což znamená, že má nejspíš i řidičák, tudíž v databázi newyorského registru motorových vozidel budou mít její fotku.“


  „Než se do toho pustíte, co jste to zjistila? Že není zdravotní sestra?“


  „Ano, přesně tak. V žádné nemocnici v Rochesteru se nenašel záznam, že by tam pracovala.“


  „A co zdravotnická zařízení mimo Rochester?“


  „V okruhu pětačtyřiceti kilometrů ani zmínka.“


  „Domy s pečovatelskou službou? Hospicy? Veterinární ústavy?“


  „Věřím, že ten, kdo se tím zabýval, postupoval důkladně. Amelia Priceová není zdravotnice.“


  Mendozová telefonovala a Winter zatím přešel ke dveřím, otevřel je a z obou stran si prohlédl zámek. Byl to masivní a spolehlivý mechanismus se spodní západkou. Nejevil stopy násilného vniknutí. Amelie použila buď šperhák, nebo měla klíč. Ucítil, že mu za ramenem stojí Mendozová.


  „Těžko poznat, jestli použila šperhák.“


  „To je pravda.“ Winter se narovnal. „Takže otázka číslo jedna: jak se dostala do pokoje? A otázka číslo dvě: jak pronikla do hotelu?“


  „Tak to půjdeme zjistit, ne?“
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  Mendozová cinkla na zvonek na pultě recepce a odstoupila. Ze zadní místnosti vyšel šedesátník, který je v noci zapisoval. Opět měl na sobě plátěné kalhoty a bílou košili na zapínání. Měl je čerstvě vyžehlené a vyprané. Winter z nich cítil prášek na praní.


  „Dobré jitro. Doufám, že jste se dobře vyspali. Čím vám posloužím?“


  „Jak se jmenujete?“ zeptal se Winter.


  „Jerry. Jerry Barnes.“


  „Hotel vám patří?“


  „Ano. Tedy přesněji řečeno, jsem spolumajitel. Vedu ho s manželkou.“ Podezíravě si Wintera prohlížel.


  Mendozová se mu legitimovala a Barnes zesinal. „Všechno je v pořádku,“ ujistila ho spěšně. „Nic špatného jste neprovedl.“


  Sledoval odznak, jak putuje zpátky do kapsy Mendozové. „Pochopitelně vám budu po všech stránkách nápomocný.“


  „V noci někdo vnikl do mého pokoje. Snažíme se přijít na to, jak se tam dostal. Máte tu kamery?“


  „Ne, bohužel nemáme. Není potřeba. V Hartwoodu máme velice nízký výskyt trestné činnosti.“ Náhle se zatvářil ustaraně. „Někdo vnikl do vašeho pokoje? Ukradl něco?“


  „Ne, neukradl.“


  „Neublížil vám?“


  „Ne, nic se mi nestalo.“


  „Viděl jste ho?“


  Mendozová s Winterem si vyměnili pohledy. Tímhle směrem rozhovor vést nechtěli. „Pane Barnesi,“ chopila se slova Mendozová, „pokoušíme se zjistit, jakým způsobem se dotyčná osoba do kolegova pokoje dostala. Předpokládám, že ke každému pokoji máte náhradní klíč.“


  Přisvědčil. „Ano, máme.“


  „Můžete mi ukázat, kde je uchováváte?“


  „Jistě.“


  Pokynul jim, aby vstoupili za pult, a odvedl je do maličké místnosti, kterou používal jako kancelář. Nebyla větší než kamrlík na košťata. Možná to kdysi kamrlík na košťata býval. Ke stěně byl přiražený stůl zabírající celou délku místnosti. Na něm stál letitý monitor a za ním se ukrýval počítač.


  Na lakovaném prkénku vpravo na zdi visely klíče od pokojů. Většinou tam byly na každém háčku klíče dva. Z tohoto pravidla se vymykalo pouze Prezidentské apartmá a pokoj Mendozové. Winter si dřepl a zkoumal zámek. Opět spodní západka, stejně masivní a bytelný jako v jeho pokoji. Za normální situace by stačil k tomu, aby odradil případného vetřelce. Dnes v noci však zjevně narazili na výjimku.


  „Zamykáte tyhle dveře?“ zeptal se.


  Barnes zavrtěl hlavou. „Ne. Nebylo to nikdy zapotřebí.“


  „Tím se tedy vysvětluje, jak se dostala do mého pokoje. Pronikla sem a ukradla klíč.“


  „To mě hrozně mrzí,“ ujistil ho Barnes. „Kdybych byl tušil, že k něčemu takovému může dojít, samozřejmě bych to tu zamykal.“


  Mendozová se protlačila před ně a pozorně si prohlížela háček, na němž visel náhradní klíč k Prezidentskému apartmá.


  „Máte nějaké obálky?“ obrátila se na Barnese. „Hodily by se i latexové rukavice.“


  „Po něčem se podívám.“


  Winter se za ním díval, jak odchází, a pak se otočil opět k Mendozové. „Nevěřím, že na tom klíči najdete použitelné otisky. Víte, kolik lidí ho muselo mít v ruce?“


  „I tak je musíme sejmout. Kdoví, třeba budeme mít štěstí.“


  „Štěstí neexistuje.“


  Barnes se vrátil s jasně žlutými kuchyňskými rukavicemi a bílou samolepicí obálkou a podal obojí Mendozové. „Omlouvám se, nic lepšího jsem nenašel.“


  „To bude stačit. Díky.“


  Mendozová si navlékla gumové rukavice a přistoupila k prkénku. Opatrně sňala klíč z háčku a vhodila jej do obálky. Tu zalepila a vložila si ji do kapsy. Stáhla rukavice a vrátila je Barnesovi.


  „V kolik hodin se hotel zavírá?“ zeptal se Winter.


  „Obvykle kolem půlnoci.“


  „A pokud se někdo vrátí později, zazvoní a vy ho pustíte dovnitř? Jako mě včera v noci?“


  Barnes přikývl. „Ano, přesně tak. S tím systémem máme dobré zkušenosti. V Hartwoodu není po večerech moc co dělat, takže většina našich hostů je do půlnoci na pokojích.“


  „Nevšiml jste si, že by se včera kolem hotelu někdo potuloval a počínal si zvláštně?“ chtěla vědět Mendozová.


  Barnes zavrtěl hlavou. „Ne. Lituji.“


  „A co vaše žena? Třeba si něčeho všimla.“


  Další zavrtění hlavou. „Odjela na pár dnů do Seattlu. Její sestra se necítila dobře.“


  „To znamená, že jste teď na hotel sám?“


  „V zásadě ano. Většinu dnů v týdnu sem dochází Nicole, aby uklidila pokoje, ale jinak jsem tu sám.“


  „Má Nicole klíč od hlavních dveří?“


  „Ano, má.“


  „Mohl byste jí zavolat a zeptat se jí, jestli ho má stále u sebe?“


  „Jistěže.“


  Hovor trval něco přes minutu, právě tak dlouho, aby Barnes vysvětlil, co potřebuje, a aby se Nicole zašla podívat do kabelky nebo kde nosí klíče.


  „Nicole klíč má.“


  „Kdo další má ještě klíč?“


  „Jeden mám pochopitelně já. Manželka nosí ten svůj na svazku s ostatními klíči. A pak Nicole. Víc nikdo.“


  „Necháváte otevřená některá okna v přízemí?“


  „V tomto ročním období ne.“


  „Můžeme si to tu projít?“


  „Samozřejmě.“


  Obchůzka přízemím zabrala deset minut. Kontrola oken prokázala, že jsou všechna zavřená a zabezpečená, a Winterovi se při té zběžné prohlídce nezdálo, že by s nimi někdo nepatřičně manipuloval. Prohlédl si i hlavní dveře a opět se získal dojem, že je nikdo násilně neotevřel. Zklamaně bubnoval prsty o recepční pult.


  „Jak se tedy dostala dovnitř?“


  „To fakt netuším,“ přiznala Mendozová.


  „Škoda, že jsme tu dnes v noci byli jediní hosté. Víc očí by se nám právě teď hodilo.“


  „Ale vy jste tu nebyli sami,“ opravil Wintera Barnes. „Z čeho tak soudíte?“


  „Z klíčů na té destičce. Jeden přece dostává host a druhý si ponecháváte pro naléhavé případy, ne? Teď tam visí po dvou klíčích u každého pokoje kromě našich dvou.“


  „To máte pravdu. Ale číslo pět bylo dnes v noci obsazené. Ta žena už odjela, potřebovala chytit ranní let do Rochestru, takže její klíč už zase visí na místě.“


  Winter s Mendozovou na sebe významně pohlédli. „Mohl byste, prosím, tu ženu popsat?“


  „Byla vysoká přibližně jako vy. Měla modré oči a nakrátko ostříhané černé vlasy. Nevím přesně, jak se takový účes jmenuje, ale mám dojem, že manželka mu říká pixie.“


  Winter pokýval hlavou. Tady měl důkaz, který hledal, že Amelia používá převleky. „Nepřipadalo vám na ní něco zvláštní?“


  Barnes se nad tím chvíli zamyslel, obličej se mu svraštěl soustředěním. „Teď, když se na to ptáte, bych pár věcí našel. Byla o hodně mladší, než naši hosté obvykle bývají, odhadem tak pětadvacet, možná o něco starší. A myslím, že jsem se pozastavil i nad tím, jak je divné, že cestuje sama.“


  „Co měla na sobě?“


  „Byla oblečená úplně všedně. Džínsy, džínová bunda. Myslím, že pod ní měla bílé tričko.“


  „Měla na sobě v obou případech, kdy jste ji viděl, totéž?“


  „Džínsy měla stejné, tím jsem si jistý. Byly zdobené modrými flitry. Bundu taky. Bílé tričko měla v obou případech, jen nevím, jestli to bylo jedno a totéž.“


  „To je ona,“ upozornil Winter Mendozovou.


  „Moc nejásejte. To všechno může být taky jen souhra náhod.“


  „Nic takového neexistuje.“ Otočil se k Barnesovi. „Pod jakým jménem se zapsala?“


  Barnes sáhl pod pult pro knihu hostů a zalistoval v ní. „Tady to máme. Wren J. Firestoneová.“


  „To zní jako smyšlené jméno,“ poznamenala Mendozová. „Ženy většinou prostřední iniciálu nepoužívají.“


  „To je zcela jistě smyšlené jméno,“ souhlasil Winter. „Je to skoro anagram mého vlastního jména. Nevěděla si jen rady s tím druhým ‚f‘.“ Na okamžik umlkl. „Rowen J. Stiffenerová by pasovalo lépe. Obsahuje všechna písmena. Nebo Owen Stiffenerová Jr. Pro ‚mladší‘ lze použít zkratku ml. i Jr. Problém je ovšem ten, že Owen je mužské jméno.“


  Mendozová na něj vrhla zvláštní pohled a potom se otočila znovu k Barnesovi. „Kdy se slečna Firestoneová odhlásila?“


  „Brzy ráno, někdy kolem sedmé.“


  „A kdy přijela?“


  „Včera večer, asi v devět.“


  „Všiml jste si, jestli měla nějaké zavazadlo?“ navázal Winter.


  „Jen malý kufřík.“


  „Odnesl jste jí ho do patra?“


  „Ne.“


  „Ale nabídl jste jí to.“


  „Zajisté.“


  „Jak se dozvěděla, že bydlíme tady?“ dumala Mendozová nahlas. Než stačil Winter odpovědět, dodala: „Jasně, viděla před domem parkovat BMW.“ Obrátila se k Barnesovi. „Dobře, teď si chceme prohlédnout její pokoj. A pokud byste sehnal další rukavice a obálky, značně byste nám usnadnil práci.“
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  V prvním patře stanuli přede dveřmi v polovině chodby a Barnes je odemkl náhradním klíčem. Otevřel je a pak ustoupil na stranu. Winter vešel první a zamířil k posteli. Byla vzorně ustlaná, polštáře natřepané, pokrývka natažená a vyhlazená. Ve žlutých rukavicích, jež ho Mendozová přinutila si navléknout, se mu potily ruce a svědily.


  „Nicole už tady byla?“


  Barnes zavrtěl hlavou. „Ne. Čekám ji nejdřív až kolem oběda.“


  Winter odhrnul pokrývku a zadíval se na prostěradlo. Bylo napjaté a hladké, ani náznak pomačkání. „V téhle posteli nikdo nespal. A to je přece neobvyklé, nemyslíte? Proč by někdo platil za pokoj a pak v něm nespal?“


  „Jo, to je neobvyklé,“ souhlasila Mendozová. Obrátila se k Barnesovi a věnovala mu prchavý úsměv. „Děkujeme vám za pomoc. Teď už si poradíme sami.“


  Barnes se zarazil, pak zdráhavě vyšel z pokoje a zaklapl za sebou dveře. U okna stála židle. Winter k ní přistoupil a usedl na ni. Byl téměř tak vysoký jako Amelia, takže měl z okna stejný výhled jako ona. Ze svého místa uviděl zvlněný hřbitov ztrácející se v dálce a Hlavní ulici běžící od severu k jihu. Židle stála od okna dostatečně daleko, aby ho žádný kolemjdoucí nespatřil. Musel by se zadívat přímo do okna a ani pak by to nebylo snadné.


  Mendozová si opět navlékla gumové rukavice a prohledávala skříň. Winter ji přestal vnímat, zavřel oči a v mysli začal procházet různé varianty situace. Představil si Amelii, jak tu potmě sedí a pozoruje ulici. Zahlédla ho, jak se vrací od Granvillea Clarkea. Musela ho vidět, jak si poradil se zámkem na hřbitovní bráně a zmizel ve tmě mezi hroby. A sledovala ho, i když se zase ukázal a přešel ulici. Slyšela, jak ho Barnes pouští dovnitř. Potom vyčkávala, až měla jistotu, že usnul, a pak vnikla do jeho pokoje.


  „O čem přemýšlíte?“ ozvala se Mendozová.


  „O tom, že musí mít svatou trpělivost. Odešla z mého pokoje a nedala se na útěk. V klidu si počkala na ráno a odhlásila se.“


  „Dost riskantní, ne?“


  „Ano, ale ona by se riziku nevyhnula, ať by to vzala za kterýkoli konec. Pokud by se vykradla z hotelu v noci, mohla byste ji vy nebo Barnes zaslechnout a vydali byste se zjistit, co se děje. Takové počínání by bylo podezřelé. Takže tu tedy zůstala a hned ráno odešla, jenže co kdybych se probudil a spustil poplach dřív, než stačila zmizet?“


  „Taky jsem vás mohla objevit dřív. Připadá mi to všechno hodně riskantní. A za jakým účelem?“


  „To je právě jedna z jejích základních charakteristik, Mendozová. Ráda riskuje. Vezměte si Omarovu vraždu. Chladnokrevně ho zabila a pak odkráčela do noci. Hodně tím riskovala, ale přesto to provedla, a to z toho důvodu, že zdolávání rizika ji vzrušuje. Nabíjí ji. Současně je třeba si uvědomit, že na sebe bere jen předem promyšlená rizika. Vám i mně to může připadat šílené, ale ona předem pečlivě zvážila situaci, než začala jednat. A zatím jí to vychází. Nedostali jsme ji.“


  „Zatím.“


  Winter přitakal. „Zatím jí přeje štěstí. Problém je v tom, že štěstí neexistuje. A tak ji dopadneme. Dosud jí všechno procházelo a ona si na základě toho začne přehnaně věřit. Nakonec z toho tenkého lana, po kterém kráčí, spadne, a dole budeme stát my a chytíme ji.“


  „Doufejme, že máte pravdu.“


  Winter pokynul ke skříni. „Našla jste něco?“


  „Vůbec nic. Jako by tu nikdy nebyla.“


  „Všechno, co k noční návštěvě mého pokoje mohla potřebovat, měla patrně v kufříku. Pouta, součásti převleku. Musela tam mít i nějakou vycpávku, aby ty věci nerachotily, osušku nebo něco podobného. Nic jiného nepotřebovala. Pokud by dovolila Barnesovi, aby jí kufřík odnesl do patra, musel by si všimnout, jak je lehký.“


  Winter se zvedl a rozhlédl se po pokoji. Připomínal mu tisícovku jiných hotelových pokojů, v nichž přebýval. Poměrně úpravný, ale beze stopy jakékoli osobitosti. Laciné vydání bible působilo v tomto kontextu dojmem neobvyklosti. Nacházel ji ve většině hotelů, v nichž bydlel, ale bývala obvykle schovaná v horní zásuvce nočního stolku. Tady ležela na prádelníku. Přešel k němu, chopil se knihy a zalistoval v ní. Něco z ní vypadlo a přistálo na koberci. Sehnul se, aby si to lépe prohlédl. Byla to vytržená stránka složená na osminky.


  „Něco jsem našel,“ zavolal na Mendozovou.


  Přišla k němu a klekla si vedle něj. Rukou v rukavici lístek zvedla a opatrně jej rozložila. Našla v něm zabalený chomáč vlasů vyrvaný s kořínky. Vlasy byly šedivé a dlouhé. Uložila je do obálky, tu zalepila, potom stránku vyhladila a položila ji na prádelník. Tři verše z dvacáté první kapitoly knihy Exodus byly červeně obkroužené.


  Jestliže o život přijde, dáš život za život. Oko za oko, zub za zub, ruku za ruku, nohu za nohu, spáleninu za spáleninu, modřinu za modřinu, jizvu za jizvu.


  „Pomsta ve starozákonním stylu,“ nadhodil Winter.


  „Přesně to mě napadlo.“ Mendozová ukázala na obálku. „Jsou podle vás ještě živé?“


  „Myslím, že když byly vytržené, živé byly, ale dál těžko soudit.“ Winter se na chvíli odmlčel a v hlavě se mu převracely dílky skládačky. „Čí ty vlasy jsou? To by nás mělo zajímat jako první.“


  „Podle délky a barvy bych myslela nějaké starší ženy.“


  „Pokud ale vezmete v úvahu faktor obsažený v následující otázce, zdá se taková odpověď naprosto lichá.“


  Mendozová povytáhla obočí. „V jaké následující otázce?“


  „Na koho její pomsta míří?“


  „Já bych to viděla na kohokoli, kdo jí způsobil ty popáleniny cigaretami, o kterých jste se zmínil.“


  „To by ukazovalo na jejího otce Eugena Price.“ Winter umlkl a uvažoval. „Mýlí se,“ poznamenal tiše.


  „Kdo se mýlí?“


  „Všichni. Nelson Price svého otce nezavraždil. Pokud ho někdo zabil, pak to udělala Amelia.“


  Mendozová pokyvovala hlavou. „A ono ‚pokud‘ nás přivádí opět k jedné z předešlých otázek: žije Eugene, nebo je po smrti?“


  „Jedna věc je jistá: můžeme-li z délky těch vlasů cokoli vyvozovat, pak nezemřel tu noc, kdy došlo k vraždě Reedových.“


  „Proboha,“ zašeptala Mendozová. „Bylo by pro něj lepší, kdyby byl mrtvý. Jestliže žije, potom měla Amelia šest let na to, aby ho přinutila zaplatit za to, co jí provedl. Na to je snad lepší nemyslet.“
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  Jen co vyšli ven, Winter si ze všeho nejdřív zapálil cigaretu. Přišel o svůj ranní kofeinový šleh, ale aspoň mohl do organismu vpravit trochu nikotinu. Mendozová telefonovala do Monroe na úřad šerifa, aby poslali někoho pro stopy, které shromáždila. Winter slyšel mluvit jen ji, ale stačilo mu to, aby pochopil, že jde o logistický problém značného rozsahu. Ukončila hovor a zasakrovala.


  „Copak?“


  „Pořád je ještě plně zaměstnává ta krizová situace, takže pro obálky do Hartwoodu nemůžou nikoho poslat. A my se musíme dostat rychle k Priceovým a na zajížďku přes Rochester nemáme čas. Prý by mohli někoho poslat tam. A pak zase že prý možná ne. Záleží na tom, jak se bude vyvíjet situace.“


  „Děláte si starosti kvůli prkotinám, Mendozová. Pokud si nedáte pozor, nadělají se vám vrásky.“


  „To není prkotina, Wintere. Potřebujeme vědět, jestli jsou to vlasy Eugena Price.“


  „Jsou jeho.“


  „Máte podezření, že jsou jeho, což je velký rozdíl. Taky bychom s pomocí klíče k hotelovému pokoji měli s konečnou platností identifikovat Amelii.“


  „Byla to Amelia. O tom není třeba pochybovat.“


  „Ne, Wintere, vy máte podezření, že to byla ona. A to je i v tomto případě hodně velký rozdíl.“


  Poklepávala si telefonem o bradu a pak začala opět ťukat na displej.


  „Komu zase voláte?“


  „Hitchinovi. Chci vědět, co má v současné době Amelia za auto.“


  „Dobrý nápad. Když už v tom budete, zjistěte, jestli jsou registrovaná nějaká motorová vozidla na Nelsona, Eugena nebo Lindu Priceovou.“


  „To mě napadlo i bez vás.“


  „To jenom, abychom měli ucelený obrázek.“ Potáhl z cigarety. „Víte co? Vy volejte a já budu řídit. Potřebujeme se přece k Priceovým dostat co nejdřív, ne?“


  Mendozová se zatvářila odmítavě a zvolna zavrtěla hlavou. „To rozhodně ne. Pár minut už nás nevytrhne.“


  Zatímco Mendozová telefonovala, Winter vytáhl svůj mobil a pokusil se zavolat Birchovi. Zvedl to Peterson.


  „Policejní stanice Hartwood. Čím vám posloužím?“


  „Potřebuju mluvit s náčelníkem Birchem. Povězte mu, že volá Winter.“


  „Zatím tady není.“


  „Ještě nedosnídal?“


  Peterson neodpověděl.


  „Možná mi něčím posloužit můžete. Potřebujeme, aby někdo zajel k domu Priceových a zajistil ho jako místo činu.“


  „To nevím, jestli smím.“


  „Ale jistě že smíte. Skočte prostě do toho otlučeného policejního Crownu Victoria a rozjeďte se tam.“


  „K tomu musím mít svolení náčelníka Birche.“


  „Dělejte, jak myslíte, ale snažte se tam být co nejdřív. Nikdo do toho domu nesmí vstoupit ani jej opustit, dokud tam nepřijedeme. Rozuměl jste? Pokud spatříte Amelii Priceovou, buďte opatrný. Je ozbrojená a nebezpečná.“


  Winter zavěsil, udusil cigaretu a nastoupil do BMW. Mendozová už seděla za volantem a motor běžel.


  „Musíme se zastavit v bufetu a já jen povím Clarkeovi, že se u něj zastavíme později,“ informoval ji Winter.


  „Od toho existují mobily.“


  „Taky si musím dát kafe.“


  „Ne, hlavně se musíme dostat k Priceovým.“


  Winter se usmál. „Pár minut už nás nevytrhne.“


  Cestou k bufetu projeli kolem redakce Gazette a policejní stanice. Byl další ze skvostných podzimních dnů. Mendozová našla místo k parkování a pobídla ho, ať si pospíší. Winter vystoupil a k bufetu to vzal klusem.


  Otevřel dveře, zůstal mezi nimi stát a rozhlížel se po Clarkeovi. Začal místem u okna a proti směru hodinových ručiček pokračoval v obhlídce lokálu. Podobně jako včera se k němu všichni obrátili a zírali na něj. Než stačil pohledem pročesat celou místnost, zabýval se už každý zase svými záležitostmi.


  Clarkea nespatřil.


  Přistoupil k pultu. Violet nechala toho, co právě dělala, a vyšla mu vstříc. Dnes pro něj měla nefalšovaný úsměv, jenž zřejmě souvisel se spropitným, které jí včera nechal.


  „Vezmu si kafe s sebou,“ objednal si. „Taky jsem se tu měl setkat s Granvillem Clarkem. Ještě tu nebyl?“


  Violet zavrtěla hlavou a jala se nalévat kávu. „Zatím ne, můj milý. Je mi líto.“


  „V kolik obvykle přichází?“


  „Většinou bývá ranní ptáče. Dost často už postává přede dveřmi, když otvíráme. Ale může přijít v kteroukoli hodinu od otevření až do deseti. Záleží to na tom, jak se mu noc předtím spalo.“


  Winter vyndal mobil a lístek, který mu včera Clarke dal. Vyťukal číslo redakce Gazette. Zazvonilo to asi desetkrát a pak se ozval záznamník. Uvítací zprávu pronášel ženský hlas s místním přízvukem a Winter by vsadil všechno, co měl, na to, že na něj právě ze záhrobí promlouvá Clarkeova zesnulá žena. Žádný vzkaz nenechal, zavěsil a namačkal Clarkeovo číslo domů. Po osmém zazvonění se zapnul záznamník. Stejný hlas, podobný obsah: momentálně není v dosahu nikdo, kdo by telefon zvedl, po zaznění zvukového signálu zanechte prosím vzkaz. Zavěsil.


  „Nebere to.“


  Violet svraštila čelo a rozhodila rukama. „Granville už není, co býval. Třeba to neslyšel.“


  „Možná.“


  Violet mu věnovala znepokojený pohled. „Nestalo se nic, můj milý?“


  „Doufám, že ne. Pokud ho uvidíte, buďte tak laskavá a vyřiďte mu, ať zavolá Jeffersonu Winterovi.“


  „Určitě, a pokud na něj natrefíte vy, povězte mu, ať zavolá mně.“


  Winter si osladil kávu, zaplatil a spěchal zpátky k BMW. Otevřel dveře spolujezdce, natáhl se přes sedadlo a zasunul papírový kelímek do držáku.


  „Co se děje?“ zeptala se Mendozová.


  „Clarke se dnes neukázal. Musím zaběhnout do redakce a zjistit, jestli tam není.“


  „Ne, musíme odjet k Priceovým.“


  „Bude to jen chvilka.“


  „Ne, Wintere. Žádná chvilka.“


  „Ale no tak, nechte toho, Mendozová. Pokud je Amelia tak rafinovaná, že se mi dokáže v noci dostat do pokoje, pak je dost mazaná i na to, aby zjistila, s kým jsme tu mluvili. Viděla jste, co provedla Omarovi, a ten byl nesrovnatelně mladší a v lepší kondici než Clarke.“


  Mendozová potřásla hlavou a pak pravila s povzdechem: „Tak dobře, ale hoďte sebou.“


  Winter přibouchl dveře vozu a rozběhl se po Hlavní ulici k redakci Gazette. V prvním patře se svítilo a dveře byly odemčené. To nebylo dobré znamení. Pokud se uvnitř svítí a vchod není zamčený, znamená to, že Clarke je uvnitř, ale proč tedy nezvedal telefon? Zkusil otevřít, ale dveře se vzpříčily a ani se nehnuly. Bouchl do nich nahoře, kde věděl, že mají slabé místo, a znovu to zkusil. Tentokrát dveře se skřípáním povolily.


  Vešel a rozsvítil. Vstupní místnost byla stejně pustá jako včera. Všude panovalo tíživé ticho. Winter slyšel jen vlastní dech. Nejprve tichý nádech a pak lehké zasípění při každém výdechu. Cítil, jak se bránice smršťuje, aby vytvořila v plicích vakuum, a dokázal si představit molekuly vzduchu, jak se hrnou dovnitř, aby je zaplnily. Padl na něj tísnivý pocit. Podobal se tomu, jaký zakoušel, když vcházel na místo, kde došlo k vraždě. Mravenčení ve vlasech a vzlínající překyselenost v žaludku.


  Vyšel po schodech do patra a zůstal stát přede dveřmi do Clarkeovy kanceláře. Svoje zápisníky se vší pravděpodobností přechovával tady. Winter byl přesvědčený, že otevře dveře a spatří Clarkea ležet mrtvého na zemi. Zhluboka se nadechl a otevřel. Clarkea uvnitř nenašel. Vešel dovnitř, rozhlédl se po místnosti. Žaluzie byly vytažené a dovnitř svítilo slunce. Lopatkovec se tiše a bez pohnutí vyhříval na místě, kam dopadalo nejvíc jeho záře.


  Vyšel z kanceláře a sestoupil dolů. Nevešel ale do recepce, nýbrž se vydal úzkou chodbou k redakčnímu archivu. Zahnul za roh a všiml si slabého světla linoucího se škvírou pode dveřmi. Natáhl ruku ke klice, na okamžik zaváhal, pak zatlačil a vstoupil dovnitř.


  Zadní stěnu pokrývaly regály se starými ročníky Gazette vázanými v kůži. Ve spodních policích byly nejdávnější svazky, vysoké, chatrné a opotřebované. A tenké, protože v těch časech se Gazette tiskla jen na jednom listu papíru. Skutečné noviny se z ní staly až někdy v devadesátých letech a od toho přelomu byly svázané ročníky silnější a nižší. Uprostřed místnosti stál stůl a na něm spočíval otevřený jeden z novodobějších svazků.


  Na zemi vedle stolu ležel Granville Clarke a nejevil známky života.
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  Winter si dřepl a přitiskl Clarkeovi prsty na krk s úmyslem nahmatat tep. Necítil nic. Pokožka byla chladná, tvář bezkrevná. Modré vodnaté oči, jež bývaly tak živé a v nichž se míhaly příběhy, zíraly prázdně do stropu. Winter se zvedl a poodešel do dveří, aby se na místnost podíval z jiného úhlu. Působila pokojným dojmem. Nikde známky boje. Clarke ležel roztažený na zemi způsobem, který vypadal přirozeně, nezdál se naaranžovaný. V jednu chvíli seděl zpříma, okamžik nato ležel mrtvý na podlaze. Ať už se tu přihodilo cokoli, šlo to rychle.


  Winter si klekl vedle mrtvého a zvedl mu nejprve jednu a potom druhou ruku, aby určil míru rigor mortis. Určité známky ztuhlosti tu byly. Přibližně odhadoval, že Clarke je mrtvý šest hodin. Úplná ztuhlost přichází po dvanácti hodinách a tohoto stadia mrtvý ještě nedosáhl. Bylo půl desáté a to znamenalo, že zemřel kolem půl čtvrté ráno. V tu dobu si Winter právě povídal s Amelií. Moc pravděpodobné to nebylo, ale pokud by se pletl a Clarke nezemřel přirozenou smrtí, Amelii to poskytovalo případné alibi.


  Chopil se jeho mobilu a podíval se na poslední volání. Jemu Clarke neúspěšně telefonoval deset minut po třetí hodině. Poslední hovor tedy vedl s elektronickým přístrojem, což přišlo Winterovi nefér. Navzdory logickému předpokladu, že smrtí všechno končí, Winter uvažoval, že je to třeba mylná domněnka. Možná existuje i něco potom a Clarke se tam teď ocitl a sešel se znovu s Jocelyn. Možné to je, ale Winter tomu příliš nevěřil. Jim Morrison uhodil hřebík na hlavičku, když zpíval, že tím všechno končí. Člověk už před smrtí prožije jen málo šťastných chvil, takže naděje, že by ho v posmrtném životě potkaly krásné okamžiky, byla pramalá.


  Z myšlenek ho vytrhl křik Mendozové. Z volby výrazů a jejího tónu usoudil, že stojí u paty schodiště a huláká na něj do patra.


  „Co tam ksakru děláte, Wintere? Vaše chvilka dávno vypršela. Musíme sebou pohnout.“


  „Jsem v archivu,“ zavolal na ni Winter.


  V chodbě se ozvaly kroky. Doprovázely je nadávky a otázky. Kroky utichly mezi dveřmi a kletby a otázky s nimi.


  „Zemřel přirozenou smrtí, pokud vás to zajímá,“ sdělil jí. „Mým odhadem na infarkt nebo mrtvici.“


  Mendozová se rozhlížela po místnosti a zaznamenávala každou podrobnost. „Jste si tím jistý? Nemohla to udělat Amelia?“


  Winter zavrtěl hlavou. „Griffinová bude muset určit dobu smrti, ale podle mého odhadu byla Amelia zrovna se mnou, když se to stalo. Navíc tady úplně scházejí dramatické elementy. Vezměte si, co provedla Omarovi. To nebyla obyčejná vražda, to bylo sdělení. Co by sdělovala tímhle?“


  Mendozová se znovu rozhlédla a pak pokývla směrem k mrtvému. „Stejně to musíme ohlásit.“


  „To jistě.“


  „Vy jste měl toho staříka rád, viďte?“


  „Ano, měl.“


  Vedle jednoho z foliantů ležel na stole Clarkeův zápisník. Winter ho vzal do ruky a zalistoval v něm. Stránku za stránkou pokrýval Clarkeův stenografický záznam, ale bez jeho autora jim byl k ničemu. Winter odhadoval, že kdyby na to měl dost času, dokázal by znaky vyluštit. Možná. Potíž byla v tom, že Clarke pracoval většinu života jako novinář. Za ty desítky let si vypracoval svůj vlastní systém šifrovaného zápisu a dalo se čekat, že ty symboly dokázal přečíst jen on sám.


  „Mně to přijde jako koptština,“ poznamenala Mendozová za jeho zády. „Vy se v tom vyznáte?“


  „Bohužel ne.“


  Odložil zápisník na stůl a přenesl pozornost na svázaný ročník. Byl otevřený na titulní straně novin, jež vyšly týden po vraždě Reedových. Prošel úvodník. Mezi tímto článkem a tím, který byl otištěn týden předtím, byly dva zásadní rozdíly. V první řadě tento přinášel více podrobností. Obsahoval méně spekulací a více faktů. Byl psaný střízlivějším, méně plamenným stylem. Druhý rozdíl spočíval v tom, že zde byl v souvislosti se zločinem zmíněn Nelson Price.


  „Něco zajímavého?“ optala se Mendozová.


  „Jen to, co už jsem předpokládal. K vraždě Reedových došlo právě při uzávěrce. Kdyby k ní došlo o něco dřív, Clarke by pozastavil tisk. Takhle velký článek místo malého by za to stál. Jenže pokud měl už uzávěrku na krku, dá se tím vysvětlit, proč se v prvním textu neobjevila zmínka o Nelsonu Priceovi. V době spáchání vražd panoval zmatek a Clarke by měl co dělat, aby odlišil fakta od smyšlenek. Dá se předpokládat, že věděl, že vraždy spáchal Nelson, ale scházel mu čas na to, aby si to ověřil.“


  Winter otočil stránku a v tu chvíli se v něm zatajil dech. Ze staré černobílé fotografie z alba střední školy se na něj dívala Amelia Priceová. Byla tu ve své přírodní podobě, bez paruky, kontaktních čoček, bez převlečení. Měla světlé vlasy a Winter si vzpomněl, že Clarke jejich barvu přirovnal k barvě myší srsti. Barva očí se z fotky poznat nedala. Mohla je mít modré jako otec, ale stejně tak dobře mohly být hnědé nebo zelené.


  „Co je?“ znejistěla Mendozová.


  Winter poklepal na obrázek. „Chtěla jste nezvratný důkaz, že Amelia Priceová je ta naše záhadná žena. Tady ho máte.“
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  Po desáté hodině přijel Peterson, aby vyhodnotil okolnosti smrti Granvillea Clarkea. Birch se neukázal. Jeho zástupce jim prozradil, že Birch byl celý dychtivý, aby odjel do domu Priceových a zajistil jej, a Winter uvažoval, jaký k tomu měl důvod. Možná se Birch viděl, jak Amelii osobně zatýká. Pokud to byl ten důvod, bude hořce zklamaný. Amelia se dnes neukáže ani na dohled svého bydliště. Ale nakonec to bylo asi dobře. Pokud by se ji Birch pokusil zadržet, pravděpodobně by skončil stejně jako Omar.


  Mendozová poklepala Winterovi na rameno. „Musíme jet.“


  Winter věnoval poslední pohled Clarkeovi a pak zamířil ke dveřím. Připadalo mu, že ho zrazuje, když ho zanechává v Petersonových rukách, ale Mendozová měla pravdu. Za čtvrt hodiny přijeli k domu Priceových. Mendozová zaparkovala na stejném místě jako včera a natáhla se do přihrádky v palubní desce. Vyndala z ní dvoje žluté gumové rukavice, které jim dal Barnes, a jeden pár podala Winterovi.


  „Je to nutné? Potí se mi v nich ruce.“


  „Pak máte ještě možnost zůstat sedět v autě a já půjdu dovnitř sama.“


  Winter k ní vyslal prosebný pohled, ale ona pouze zavrtěla hlavou.


  „Tak dobře, dejte sem ty zatracený rukavice.“


  Podala mu je, on si je natáhl a pak vystoupili z auta. Dveře zabouchli rychle po sobě. Prásk prásk. Po Birchovi ani stopa. Nikde neviděli ani otřískaný vůz hartwoodského policejního oddělení.


  „Tak takhle Birch zajistil místo činu,“ poznamenala Mendozová. „Co myslíte, zastavil se někde pro koblihy?“


  „Nejspíš.“


  Winter stál u auta a doufal, že se něco stane, ale nestalo se nic. Nerozsvítila se světla a na verandu nevyběhla Amelia a nemířila na ně s křikem pistolí. Dům vypadal stejně klidně a opuštěně, jako když sem přijeli prvně. Mendozová vytáhla mobil a znovu zavolala na úřad šerifa. Winter slyšel dost na to, aby pochopil obsah rozhovoru. Policejní akce skončila, děcko z ní vyvázlo bez úhony. Otec bohužel rovněž. Mendozová zavěsila, když ji předtím ujistili, že jen co to půjde, někoho k Priceovým pošlou.


  „Asi jste pochopil, jak jsem pořídila,“ obrátila se k němu a zastrkávala si telefon do kapsy.


  „Pochopil jsem, že na vás kašlou.“


  „Jo, nějak tak. Člověk se jim ale nemůže divit. Věřím, že mají na práci důležitější věci, než se hrabat v šest let staré vraždě, kterou vedou jako vyřešenou.“ Jedním dechem dodala „jdeme?“ a vyrazila k domu, aniž čekala na odpověď.


  Winter ji dohnal u schodů na verandu a znovu po nich v řadě za sebou vystoupali. Tentokrát šel první Winter. U dveří ho Mendozová předběhla a prudce na ně zabušila. Odstoupila a vyčkávala. Nikdo se neozval. V domě panovalo takové ticho, až se Winter pozastavil, kdy v něm naposledy někdo bydlel. Před rokem? Před šesti lety? Mendozová popošla a znovu zabouchala. Buch buch buch. Tloukla ještě silněji než předtím, s takovou razancí, až se vetchá podlaha verandy rozechvěla a oni ucítili vibrace v nohách. Winter poodstoupil a znovu chvíli čekali.


  Pořád nic.


  „Zdá se, že tam zase nikdo není,“ konstatovala Mendozová.


  „Vypadá to tak.“


  Winter svlékl pravou rukavici, nacpal si ji do kapsy bundy, pak vyndal kožené pouzdro se šperháky a zvedl je, aby si ho Mendozová všimla. Přikývnutím mu dala svolení a on se pustil do práce. Zámek byl starý a potřeboval namazat. Mechanismus se pohyboval ztuha a Winterovi dal trochu práce, ale nakonec ho zdolal. Schoval náčiní, znovu si navlékl rukavici, pak otevřel dveře a gestem Mendozovou vybídl, ať vstoupí. Ta se však nehýbala.


  „Při příjezdu jsme našli dveře otevřené,“ instruovala ho. „Čekali jsme, že uvnitř najdeme Amelii Priceovou, ale neozývala se. Samozřejmě jsme si začali o ni dělat starosti, a tak jsme vešli dovnitř, abychom se přesvědčili, že se jí nic nestalo. Zní to věrohodně?“


  „Rozená pohádkářka by to nevymyslela lépe.“


  „Mluvím vážně, Wintere. Jsem policajtka. Nemůžu se jen tak vloupat někomu do baráku.“


  „Přísně vzato jsem se do něj vloupal já, takže jste z obliga.“


  Z jejího pohledu vyrozuměl, že ji nepřesvědčil, ale překročila práh domu hned po něm. Vnitřek domu působil stejně zvetšelým a starým dojmem jako dřevěná prkna, která ho pokrývala zvenčí. Páchlo to tu ztuchlinou, jako by vzduch někdo dávno vydýchal. Koberce byly prošlapané, tapety na stěnách roztřepené. Tmavé pravoúhelníky označovaly na zdech místa, kde kdysi visely obrazy.


  Do chodby ústilo čtvero dveří a nahoru do tmy stoupalo schodiště. První dveře, které zkusili, vedly do jídelny. Winter tam vešel první. Mendozová mu za zády vydechla udivené „a doprdele“ a Winter přesně pochopil, co má na mysli.


  První mu padl do oka stůl. Podobně jako ten u Reedových byl i tenhle dost velký na to, aby se k němu posadili čtyři lidé. Z jakéhosi důvodu však byl prostřený pro dva. Bílý ubrus za ty roky zešedl, stejně tak servítky. Podložky pod talíře vybledly z rudé do růžové. Na ubrusu stály sklenice na víno a poháry na vodu, stříbrné příbory slibovaly tři chody. Předkrm, hlavní jídlo a dezert. Uprostřed stolu mezi oběma prostřenými místy trůnil tříramenný svícen. Červené svíčky se tyčily z koláčů roztátého vosku. Všechny tři měly zčernalé knoty. Na všem ležela vrstva prachu a pavučiny. Dalo se odhadnout, že se tu hromadily šest let.


  Hned po stole upoutal jeho pozornost přenosný gramofon na příborníku. Byl zakrytý červeným vinylem a vypadal, že pochází ze šedesátých let. Winter k němu přešel, aby si ho důkladněji prohlédl. Na talíři spočívala letitá dlouhohrající deska: Strauss v podání Vídeňské filharmonie. Zvedl ji, odfoukl prach a zase ji položil na místo. Potom gramofon zapnul a položil přenosku na kraj desky. V rukavicích to nebylo snadné, ale nakonec si poradil. Po počátečním praskotu zaplnily jídelnu neklamné tóny valčíku Na krásném modrém Dunaji.


  Mendozová stanula vedle něj. „Ten přístroj vypadá předpotopně. Divím se, že ještě funguje.“


  „Já ne.“ Zvedl přenosku a vypnul gramofon.


  Mendozová pokývla ke stolu. „Jak to, že je prostřeno jen pro dva? Proč ne pro čtyři?“


  „Zajímavější je, pro koho je prostřeno.“


  „Pro mámu s tátou?“


  „To těžko. Máma musela být v době, kdy tu někdo prostřel, už dávno mrtvá. Podle mě je to připravené pro Amelii a jejího otce.“


  „V té době ale ještě žil Nelson. Kde ten jedl?“


  Winter pokrčil rameny.


  „Co se vám honí hlavou?“


  „Honí se mi hlavou, že tady máme co dělat s hodně narušenou rodinou. Otec mučí své děti, matka se oběsí ve stodole, syn brutálně zavraždí dva nevinné lidi a dcera tomu počínání jen nečinně přihlíží.“


  „A nakonec se stane vrah i z ní. Na to nezapomínejte.“


  Winter přikývl. „Zkusme se na chvíli zamyslet. Jednoho krásného dne se Priceovi zvednou a přesídlí do Hartwoodu. Z jakého důvodu? Co jim může tohle město poskytnout?“


  „Anonymitu.“


  „Přesně tak. Jak Clarke, tak i Hailey Reedová se zmiňovali o tom, jak byli Priceovi uzavření. Nikdo je pořádně neznal. Vzpomeňte si, jak Hailey charakterizovala Nelsona s Amelií. Připomínali jí přízraky. Odkud vlastně přišli? A proč se usadili tady? V tomhle případě se snadněji odhaduje ‚proč‘ než ‚odkud‘. Pokud si změnili jméno, což nemůžeme úplně vyloučit, pak bude o to těžší přijít na to, odkud se tu vzali.“


  Winter se na chvíli odmlčel a potom dodal: „Přistěhovali se sem proto, že Eugene Price už v místě, kde žili do té doby, nemohl vydržet. Třeba si někdo všiml, že děti chodí do školy s podlitinami, a začal se v tom šťourat. Možná si matka postěžovala nějaké přítelkyni.“


  „Přestěhovali se tedy sem na farmu na vystrkově,“ navázala Mendozová, „a Eugene se poučil a dával si pozor, aby modřiny nebyly vidět. Týral rodinu ještě víc než dosud, protože tak to zpravidla bývá.“


  „A matka padla za oběť jako první,“ souhlasil Winter. „Možná ji Eugene zabil, možná to byla sebevražda. Ať to bylo, jak chtělo, na výsledku to nic nemění. A kdo ji nahradil jako matku a ženu? Amelia. To mi v podstatě prozradila včera v noci. Mluvili jsme o tom, proč po vraždě Reedových prostřela stůl, a ona odvětila, že ‚hrála matku‘. Tehdy jsem si myslel, že vtipkuje, ale teď mám dojem, že to myslela právě tak. Ona matku nejenom hrála, ale tu a tam se svou matkou i stávala.“


  Winter znovu zmlkl a přemýšlel, přerovnával fakta v hlavě. Podíval se na stůl a spatřil přízračné postavy Amelie a jejího otce, jak si sedají k jídlu. Amelia měla na sobě šaty, které jí byly o pár čísel větší a pár desetiletí vyšlé z módy, oblečení, jež kdysi nosívala její matka. Rozpačitě zaplňovala prostor v jejich životě, jenž vznikl matčinou smrtí. V pozadí tiše hrál Strauss a vytvářel dojem nenucenosti, který měl na hony daleko k realitě.


  „Pro Amelii začala opravdová muka okamžikem, kdy se její matka oběsila. Pro matku to muselo být hrozné, ale Amelia to měla nesrovnatelně horší tím, že si musela poradit s důsledky její smrti. Eugene Price potřeboval obětního beránka a vybral si Amelii. Každý pohled na ni mu připomínal, co se stalo. Hromadily se v něm pocity viny, nenávisti i sebelítosti a Amelia to schytávala z první ruky.“


  „A přitom byla ještě malá holka.“ Mendozová vrtěla hlavou. „Víte, co vám povím, Wintere? Je mi jí skoro líto.“
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  Winter rukou v rukavici nadzvedl cíp ubrusu a nahlédl pod jídelní stůl. Neviděl tam nic než prkna podlahy a prach. Pustil ubrus a napřímil se. Mendozová chodila po místnosti, dívala se, ale ničeho se nedotýkala.


  „Amelia byla zjevně psychicky odolnější než její matka,“ poznamenala. „Takže místo aby si vzala život, zabila otce. Ale neprovedla to bezprostředně. Pokud se dá něco usuzovat z délky vlasů, které jsme našli v hotelu, udržovala ho léta naživu, než k tomu přistoupila.“ Zastavila se a zadívala se na Wintera. „Tedy pokud je mrtvý. Co myslíte vy: žije, nebo je po smrti? Já bych řekla, že je mrtvý.“


  Winter přitakal. „Podle mě taky. Dokazuje to Omarova vražda. Roky se jí daří unikat pozornosti a pak najednou opustí svůj modus operandi, změní svoje zvyky, aby vzbudila pozornost. Takovou změnu muselo něco vyvolat. Mohla to být smrt jejího otce.“


  „Netváříte se moc přesvědčeně. Co vám v tom nehraje?“


  „Nehraje mi v tom časová posloupnost. Amelia se dušovala, že Omar byl první člověk, kterého připravila o život. Než něco namítnete, podle mě nelhala. A není to ani o tom, že bych pro stromy neviděl les.“


  Mendozová mu věnovala cynický pohled.


  „Nelhala, Mendozová.“


  „Řeč vašeho těla vypovídá o něčem jiném, než co se snažíte sdělit slovy.“


  Winter vzdychl. „Dobře, prostě předtím, než jsem s ní včera v noci mluvil, jsem se domníval, že už musí mít nějakou vraždu na svědomí.“


  „A možná jste se nepletl.“


  „Jenže já jsem cvičený na to, abych poznal, jestli mi někdo lže, a ona nelhala.“


  „A je ten váš detektor lži stoprocentně spolehlivý? Podle mě není. Víme, že ji baví si s námi hrát. O nic jiného jí nejde. Pokouší se vás zmást. A dokonce se zdá, že se jí to daří. Koneckonců co záleží na tom, jestli zabila jednoho člověka nebo dva? Fakt je, že je vrah. Víc vědět nepotřebujeme.“


  „Na tom právě záleží.“


  „Jak myslíte. Pojďme dál. Za jisté můžeme považovat to, že ho udržovala naživu hodně dlouhou dobu. A v takovém případě si musíme položit otázku, kde ho držela. Já bych sázela na sklep.“


  „Já taky.“


  Vyšli z jídelny a vybrali si další dveře v pořadí. Zavedly je do obýváku. Podobně jako jídelna i ten vypadal, jako by do něj roky nikdo nevstoupil. Za dalšími dveřmi našli kuchyň. Byla čistá a uklizená. Talíře, mísy, hrnce i příbory byly pečlivě poukládané ve skříňkách a zásuvkách. Vydrhnutá dlaždicová podlaha se leskla stejně jako kuchyňská linka. Čistotou na ně kovově blýskaly i kuchyňské přístroje.


  „Tohle jsem nečekala,“ přiznala Mendozová.


  Winter otevřel ledničku a nahlédl dovnitř. Nic nezdravého, jen samé zdraví prospěšné pochutiny. Ovoce, jogurt, salátová zelenina, čerstvá šťáva. Jednu poličku zaplňovala jídla s nízkým obsahem tuku do mikrovlnky, jeden balíček pěkně narovnaný na druhém. Otevřel mléko a přičichl k němu, potom si prohlédl zeleninu ve spodní zásuvce. Všechno bylo poměrně čerstvé, nakoupené přibližně v posledním týdnu.


  „Vaří tady,“ houkl Winter přes rameno. Popadl rajče a na dvě kousnutí ho snědl, načež se chopil dalšího.


  „Co to, prosím vás, děláte?“


  „Uvědomte si, že jsem nesnídal. Za celý den jsem měl jen sladkou tyčinku.“


  „Vy už zase nechápete, co mám na mysli. Jako obvykle.“


  Winter se usmál, kousl do rajčete a nechal Mendozovou, ať si vrtí hlavou. Dojedl a pokračoval v prohlídce kuchyně. Ve druhé zásuvce, kterou otevřel, našel ubrusy. Od toho v jídelně se lišily tím, že byly čisté a nezaprášené a také ne tak velké. V další zásuvce objevil svíčky a podložky pod talíře.


  „Divné,“ poznamenala Mendozová, která stanula vedle něj.


  „Nijak zvlášť. Podle mě Amelia pořád ještě hraje matku. Přinejmenším ji hrála do otcovy smrti.“


  „Třeba ji hraje dál.“


  Poznámka Mendozové mu v představách vyvolala obraz Amelie, jak sedí u stolu jaksepatří prostřeném pro dva a na talíři před sebou má něco zdravého. Slyšel hrát orchestr, viděl, jak zvedá sklenici k přípitku prázdnému místu proti sobě. Sama, ale naživu.


  „Tyhle ubrusy jsou menší. Na stůl pro dva by se hodily lépe.“


  „Domníváte se, že spolu stále jídávali, i když ho věznila?“


  „Je to možné.“


  „Divné,“ zopakovala Mendozová.


  Dveře na protější straně kuchyně vedly do sklepa. Mendozová s Winterem se zadívali do tmy a ani jeden z nich nespěchal překročit práh. Winter se natáhl a čenichal ve vzduchu. „Podle mě tam Eugene není.“


  „Taky nic necítím.“ Za okamžik Mendozová dodala: „Ledaže tam je a žije.“


  Winter rozsvítil a znovu strčil hlavu do dveří. „Je tu někdo?“ zavolal.


  Nic se neozývalo.


  „Spokojená?“ zeptal se.


  „Ne tak docela.“


  Winter vykročil první, Mendozová ho následovala dva schody za ním. Schodiště pod jejich vahou skřípělo, ale udrželo je. Ve sklepě bylo o dobrých deset stupňů chladněji než v kuchyni. Winter si dole zapnul bundu na zip až k bradě a vtáhl ruce do rukávů.


  Police na dvou stěnách obsahovaly tolik zavařovacích sklenic a konzerv, že by z nich rodina mohla žít rok. A na policích u třetí stěny ležely věci, které zjevně nenašly místo jinde. Pasti na myši, svítilna, prázdné zavařovačky, štos plechových psích misek a pár krabic s bateriemi.


  Malý mrazák o čtvercové základně byl nízký zřejmě jen proto, že model normálních rozměrů by neprošel sklepními dveřmi. Byl plný zmrazených hotových jídel. Winter vzal namátkou dvě do ruky. Makarony se sýrem a boloňské špagety.


  „Tady máte důkaz, že držela svého otce naživu. Takový sajrajt by sama nejedla. To už by dnes vážila jednou tolik.“


  „A kde ho tedy držela?“


  „To je dobrá otázka.“


  Winter se na místě otočil pomalu dokola. Sklep byl velký, ale celý půdorys domu nepokrýval. Přistoupil k nejbližší stěně a poklepal na ni klouby prstů. Vypadala bytelně. Proti směru hodinových ručiček postupoval podle zdi a tu a tam do ní klepl.


  „Co to prosím vás děláte, Wintere?“


  „Hledám tajnou místnost. Sérioví vrazi takové věci zbožňují.“


  Trvalo pár minut, než obešel celý sklep. Všechny stěny byly pevné. Stanul u mrazáku. „Tak se rozhlédneme nahoře.“


  Vrátili se do kuchyně. Mendozová nahoře na schodech zhasla ve sklepě světlo, zavřela dveře a pak se oba vrátili do chodby a vyšli nahoru do poschodí. Za prvními dveřmi, jež otevřeli, našli koupelnu stejně uklizenou a bez poskvrny jako kuchyň. Porcelán i armatury se blýskaly, dlaždice na podlaze byly vydrhnuté. Spousta známek napovídala, že tady žije žena; po přítomnosti muže nenašli jedinou stopu, žádné potřeby na holení ani kolínskou, zato spoustu lahviček dámských značek. Zubní kartáček měl růžovou barvu. Jak jim prozradil Clarke, bydlela tady sama.


  Dvoje dveře, jež následovaly, vedly do Ameliiny a Nelsonovy ložnice. Zdálo se, že ani je už dlouho nikdo neobýval. Prach, který se tam nahromadil, svědčil spíš o létech než měsících. Vysoko u stropu se pohupovaly pavučiny a vzdouvaly se v proudu vzduchu, který sem pronikal otevřenými dveřmi.


  Oba pokoje postrádaly osobitost, což jim zvláštním způsobem dodávalo svéráz. Nic nenasvědčovalo tomu, že je kdysi obývali dva dospívající jedinci. Nevisely tu plakáty, nebyly tu televizory ani herní konzole. Scházela cédéčka, dévédéčka, knihy. Nespatřili ani zápisník nebo podobně osobní předmět. Původně špinavě bílý nátěr stěn zežloutl a Winterovi ta barva nepříjemně připomínala sraženou smetanu.


  V oknech obou pokojů visely laciné květované záclony. Měly křivé lemy, nepravidelně rozmístěné háčky a kvalita látky svědčila o tom, že je spíš někdo dostal darem, než koupil. Postele v obou pokojích měly povlečení podobné kvality: obyčejná bílá bavlněná látka, která časem zešedla. Koberce si taky nezachovaly barvu ani životnost. Byly tak prochozené, že skrz vlas viděli tkanou osnovu z hnědé juty.


  Oba pokoje se daly od sebe odlišit pouze prohlídkou skříní a zásuvek. Obsahovaly konfekční oblečení z výprodejů, spíš laciné a praktické než módní. Už před šesti lety bylo notně obstarožní.


  „Nejsem si tím sice jistá,“ ozvala se Mendozová, „ale připadá mi, že Ameliin pokoj je opuštěný o dost déle než Nelsonův. Pokud mám pravdu, pak je docela možné, že ho přestala používat po matčině sebevraždě.“


  „Domníváte se, že je to další příklad toho, jak hrála roli matky, viďte?“


  „Přímo tak bych to nestavěla, ale ano, uvažuju tím směrem.“


  Winter přisvědčil. „Možná máte pravdu.“


  „Bohužel. Musím to opakovat. Je mi Amelie skoro až líto.“


  Vyšli z Nelsonova pokoje a zamířili ke dveřím na konci chodby. Místnost za nimi jim zbyla k prohlídce poslední, takže vylučovací metodou muselo jít o hlavní ložnici. Z toho, co zatím viděli, Winter odhadoval, že ji najdou stejně čistou a uklizenou jako kuchyň a koupelnu. Ten dům sloužil jako zářný příklad pořádkumilovnosti. Před šesti lety Amelia zavřela dveře těch pokojů, jež nepotřebovala. Jakmile tak učinila, jako by narýsovala čáru do písku. Tam bylo tehdy a tohle je teď.


  Winter otevřel dveře.
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  Hlavní ložnice měla sedm krát pět metrů a byla větší než Ameliin a Nelsonův pokoj dohromady. Okny dovnitř pronikal intenzivní říjnový sluneční svit a vykresloval na parketách a na posteli ostré kontury. Závěsy scházely, visela tu jen prázdná garnýž přidělaná na zeď nad oknem. Winter si tu místnost představoval jinak, ale na druhou stranu nic ho na ní nepřekvapovalo. Čekal, že najde stejně praktickou prostoru, jako byla kuchyň a koupelna, a tohle kritérium ložnice rozhodně splňovala. Lišila se však způsobem, jakým svůj praktický účel naplňovala.


  Mendozová vešla dovnitř, ale Winter otálel. Potřeboval chvíli, aby si srovnal v hlavě, co vidí. Za ta léta se už setkal s různými podivnostmi, a tohle rozhodně podivné bylo.


  Stěžejním bodem zde byla zrcadlová stěna. Nejdelší stěnu pokoje pokrývala od jednoho konce ke druhému vysoká zrcadla, sedm metrů skla. Dva velké reflektory v rozích proti ní by se dobře vyjímaly ve fotografickém nebo filmovém ateliéru. Rozestavené byly tak, aby jejich světlo dopadalo na zem doprostřed místnosti.


  U čela jednolůžkové postele stála malá knihovna a u paty stojan s tyčí na ramínka. Knihovna byla umístěna zvláštně. Místo aby byla přiražená ke zdi, stála kolmo k posteli, takže trčela do místnosti. Scházely tu skříň i prádelník, věci, které by člověk v ložnici běžně čekal. V pečlivě srovnaném půlkruhu kolem postele stálo jako na stráži sedm nahých figurín z plastu. Měly holé lebky, zavřená ústa, ve vyvalených očích prázdno.


  Mendozová k jedné z nich přistoupila a začala si ji důkladně prohlížet, pohledem přejížděla od hlavy k patě. Pak se bezradně otočila na Wintera. „Chápete to?“


  „Nejdřív si prohlédneme postel.“


  „Ale tohle je mnohem zajímavější,“ namítla Mendozová s posunkem k figurínám.


  „A já se vsadím, že jako malá jste vždycky nejdřív snědla maso a na talíři vám pak zůstala samá zelenina.“


  Mendozová se na něj letmo usmála.


  „Postel dělá ložnici ložnicí,“ pokračoval. „Velká dvoulůžková postel pro maminku s tatínkem, jednoduché postele pro děti a palandy pro dvojčata. V takhle prostorné a světlé ložnici, když je všude kolem tolik dřeva, by člověk čekal ohromnou královskou postel. Masivní borový nebo dubový kus. Něco, co má váhu a zaplní prázdnotu.“ Ukázal na jednolůžko. „Nepostavíte si do ní něco takového.“


  „Amelia v té posteli spala sama, takže moc místa nepotřebovala. V tom nevidím nic záhadného. Děláte z komára velblouda.“


  „Kdepak. Vtip je v tom, že ona tuhle místnost nepovažovala za ložnici. Vy ji tak vidíte, protože je v patře, stojí tu postel a hned vedle jsou dvě další ložnice. Tudíž musí být ložnice i tohle.“


  „Dobrá, tak za co tedy tuhle místnost považovala?“


  Winter místnost dvakrát obešel, potom přistoupil k zrcadlové stěně a položil na ni ruku v rukavici. Naklonil hlavu doleva a díval se po povrchu skla, pak ji sklonil napravo a zase se díval. Zrcadlová plocha byla zcela rovná, spoje téměř neznatelné. Na skle neviděl jedinou šmouhu, což znamenalo, že zrcadlo někdo nedávno vyleštil. A pravděpodobně ho leštil pravidelně.


  „Tohle sem instaloval profesionál a vsadím se, že to stálo desetkrát víc než postel.“


  Mendozová došla k němu a stanula mu po boku. Chvíli se dívala na svůj obraz, potom si upravila sluneční brýle na temeni hlavy a utáhla ohon.


  „V tomto pokoji je nejdůležitější tohle,“ pokračoval Winter. „A pokud tedy Amelia nepovažuje tuto místnost za ložnici, za co ji považuje? Nebo jinak. Kde jinde jste viděla takovou zrcadlovou stěnu? Parkety? Dobré osvětlení?“


  Mendozová se otáčela na místě, pozorně si prohlížela pokoj. „V baletním sále?“ Winter přikývl a ona dodala: „Ale proč?“


  „Tanec je pohyb povýšený do umělecké formy. Procvičuje si pohyb.“


  „Ale k čemu?“


  Winter pohlédl na figuríny a pak se vrátil pohledem k zrcadlu. Figuríny, zrcadlo, figuríny, zrcadlo. Zavřel oči a představil si tu Amelii. Možná má světlou paruku, možná černou pixie, kterou si nasadila, když se přihlašovala v Myrtle House. Jisté bylo pouze to, že svoje vlastní vlasy má schované. Viděl ji, jak si vykračuje sem a tam před zrcadlem, a ptal se sám sebe, proč to dělá. Čeho se tím snaží docílit? Tady nešlo o marnivost. Nepromenovala se tu pro vlastní uspokojení, měla k tomu důvod. Jenže jaký?


  Pokoj byl zařízený střídmě, takže nabízel pramálo vodítek. Byla to Ameliina svatyně, místo, kde se cítila v bezpečí, přesto mu však nevtiskla ani v nejmenším osobitý ráz. Spartánský duch ložnice připomněl Winterovi oba pokoje vedle v chodbě. Neubránil se ani srovnání s mnišskou celou. Na takové místo se uchylujete k rozjímání a přemýšlení, abyste unikli rozptylování vnějšího světa. Tady ze sebe setřesete ego a necháte ho přede dveřmi.


  Co však zůstalo, když se zbavila ega?


  Winter pohlédl na nejbližší figurínu a ta mu dala částečnou odpověď. Zbavíte se ega a zůstane prázdné plátno. Jako ta figurína. A co se dělá s figurínou? Oblékáte ji, na přechodnou dobu ji obdaříte osobitostí a vystavíte ji do výkladní skříně, aby vyprávěla příběh.


  „Tak jaký příběh mi chceš sdělit?“ zašeptal Winter a opakoval otázku, kterou poprvé nastolil včera v noci Clarke. Přejížděl očima figuríny, každé věnoval zběžný pohled a otázka v jeho mysli získala poněkud jinou podobu, z jednotného čísla se stalo množné. „Jaké příběhy mi chceš sdělit?“


  Ještě jednou pomalu obešel místnost a zastavil se u tyče na šatstvo. Mezi prázdnými ramínky visela ramínka ověšená oblečením. Trčela do všech stran, jako by někdo spěchal, aby už byl pryč, a popadl první, co mu přišlo do ruky. Rukou v rukavici přejel po šatech; ramínka rachotila a oblečení se posouvalo a vlnilo.


  Visely tu jasně růžové šaty, černá kožená sukně, blůzy s hlubokým výstřihem, trička, několikero džínsů. Dámské oblečení. Ženské. V přihrádce pod věšákem stály boty: sandály, lodičky, jedny semišové kotníčkové. Tenisky Converse, které měla na nohou v bufetu, neviděl, ale na dolní polici byla spousta místa, takže je měla možná zrovna obuté. V drátěném koši vedle poličky s obuví spatřil spodní prádlo, spíš praktické než svůdné. Žádné krajky, jenom bavlna. Winter uchopil jednu podprsenku a zadíval se na štítek. Zamračil se. Co četl, nedávalo smysl. Zvedl jinou podprsenku, zadíval se na štítek a na čele se mu znovu udělaly zamyšlené rýhy.


  „To není možné. Amelia nemůže mít číslo pětasedmdesát. Má malá prsa.“


  Mendoza si od něj podprsenku vzala, zkontrolovala štítek. Podívala se do koše. „Všechno stejná velikost,“ potvrdila. „Co to znamená? Nechala si prsa zmenšit?“


  Winter zavřel oči a vybavil si Amelii v bufetu. Potom si v paměti vyobrazil, jak vypadala v noci v jeho hotelovém pokoji. Otevřel oči, pohlédl k šatům na věšáku a další dílek skládačky zapadl na místo.


  „Domníval jsem se, že má malá prsa, jelikož je tak hubená, ale mýlil jsem se. Proto nosí o několik čísel větší koženou bundu. Maskuje svou skutečnou postavu.“ Pokývl k tyči s ramínky. „Ráda nosí dámské šaty, ale v obou případech, kdy jsem ji viděl, byla oblečená spíš jako muž. A při obou příležitostech měla na sobě přesně totéž. Stejné tenisky, stejnou koženou bundu, stejné džínsy.“


  „A to o něčem svědčí?“


  Winter se prvně od chvíle, kdy vstoupili do domu, usmál. „Přesně tak. Měla na sobě kostým.“


  Mendozová stanula vedle něj a prstem v rukavici posunula ošacení na tyči. „Cože? Myslíte jako na maškarním?“


  „Správně, jako na maškarním. Pokud chcete jít za Draculu, zajdete do půjčovny kostýmů a tam vám dají černou pláštěnku podšitou rudým hedvábím, parádní vestu a upíří zuby z umělé hmoty. Navléknete se do toho a pro ten večer se z vás stal Dracula. Stejně tak si Amelia nasadí paruku, do očí si dá barevné kontaktní čočky, obleče si džínsy, tenisky a volnou koženou bundu a stane se z ní někdo jiný. Vsadím se, že kdybyste se jí podívala pod bundu, zjistila byste, že jeden i druhý večer na sobě měla stejný svetr i triko, protože i ty patřily k jejímu kostýmu.“


  Mendozová zvolna přikývla a pak poodešla k nejbližší figuríně. „Dobře, tak teď se věnujme jim. Určitě jsou takhle rozestavené z nějakého důvodu. Byly poslední, co viděla, když usínala, a probouzela se také s pohledem na ně. To znamená, že pro ni znamenaly hodně. Rozestavila je kolem postele skoro tak, jako by ji měly hlídat, zatímco spí. Jenom nechápu, jak to mohlo vypadat v praxi. Každý normální člověk, který by se tady snažil spát, by musel mít noční můry.“


  Winter přešel k posteli, posadil se a podíval se na to z jiného úhlu. A měl to. Zavrtěl hlavou. „Nehlídají ji. Pokud by měly, jejich oči by směřovaly na polštář. Jedna z nich se dokonce ani nedívá na postel.“ Pomalu přejel zrakem zleva doprava, na kratičkou chvíli se zastavil u každé figuríny a uviděl něco, co ho přimělo se usmát. „Pojďte na chvíli sem. Chci, abyste se na ty figuríny podívala z nové perspektivy a pověděla mi, co mají společného.“


  Mendozová se posadila vedle něj a začala si figuríny prohlížet jednu po druhé. Winter z jejího výrazu poznal, že jí to nedochází. Ale pak na to přišla.


  „Mají všechny stejnou postavu,“ vyhrkla. „Číslo pětasedmdesát, viďte?“


  Winter se zvedl a prstem ve žluté rukavici ukázal na nejbližší figurínu. „Takhle Amelia vypadá.“


  „To ještě pořád nevysvětluje, proč je takto rozestavila.“


  Winter pomalým krokem obcházel pokoj. Přitom se snažil představit si sám sebe na Ameliině místě. Viděl ji v té příliš velké kožené bundě, džínsech a teniskách, jak se zhlíží v zrcadle, jak zkoumá způsob, jakým se pohybuje, jakým chodí, jakým gestikuluje, jak si představuje, že se proměnila v někoho jiného.


  „Oblečení, které měla na sobě v bufetu, nepatří sem na věšák,“ shrnul to nakonec. „Na to je příliš vzácné. Unikátní. Ukládá je tak, aby na ně viděla. Proto rozmístila figuríny tímhle způsobem. Nedívají se na ni. Ona se dívá na ně. Obléká je do svých unikátních kostýmů a pak si lehne do postele a obdivuje je.“


  „A figurín je sedm, protože převlek, ve kterém jste ji viděl dnes v noci, není jediný. Používá jich sedm.“


  „Musíme vzít v úvahu i to, že nejde jen o pouhé převleky, Mendozová. Pro ni jsou to osobnosti, do kterých se vtěluje. Počíná si jako malá holka, která si zkouší různé oblečení z šatníku rodičů, bohužel s tím, že to dotahuje do konečných důsledků. Nechce pouze vypadat jako ten, za kterého se převléká. Chce se ho zmocnit. Chce se jím stát.“


  „Jako herci podle metody Stanislavského.“


  „Jo, správně, jako herci podle metody Stanislavského.“


  Winter si dřepl před prázdnou knihovnou. Na dojmu, jakým tenhle pokoj působil, se dala najít nejedna zvláštnost, ale tohle bylo ze všech nejpodivnější. Svým způsobem to předčilo i figuríny. Pro jejich přítomnost zde se dalo najít vysvětlení. Proč tu stála tahle knihovna, neměl tušení.


  Naklonil se blíž a důkladně si ji prohlížel. Měla na výšku necelý metr a byla z borového dřeva. Nešlo o laciný kus sektorového nábytku, tohle byla ruční práce. Někdo investoval do její výroby čas. Nařezal dřevo, obrousil je a prkna sestavil. A cítil pak hrdost na to, jak se mu to povedlo. Přejel prstem po poličce. Ani trocha prachu. Nahoře si všiml čtverhranné tmavé skvrny zhruba deset krát patnáct centimetrů. V průběhu let dřevo vyšisovalo slunce, ale tohoto místa se paprsky nedotkly. Zřejmě tam něco stálo, ale co?


  „K čemu je tady ta knihovna?“ uvažoval Winter nahlas. „K tomu, aby se do ní ukládaly knížky, neslouží ani omylem.“


  „Možná tu stojí jen tak.“


  „Vyloučeno. Všechno tady v tom pokoji má svůj účel. Pokud by žádnému nesloužila, nebyla by tu.“


  Winter odstoupil a chvíli si knihovnu prohlížel. Pak přešel k posteli a položil se na ni. Z nového úhlu měl svrchní desku ve výši očí. Knihovna stála tak blízko, že stačilo natáhnout ruku, aby se jí dotkl. Ať měla jakýkoli účel, Amelia ji považovala za natolik důležitou, že ji musela mít nablízku. A podobně jako figuríny pro ni byla tak podstatná, že ji chtěla vidět, než usne. Mendozová se přiblížila k posteli. Uhnul nohama, aby jí udělal místo, a ona se posadila do nohou postele. Nějakou chvíli si knihovnu prohlížela, přejížděla po ní nahoru a dolů pohledem.


  „Zdá se, že je stará. A taky působí jako kus nábytku, který byste spíš čekal v dětském pokoji.“ Ukázala na tmavou skvrnu navrchu. „Od čeho je podle vás tohle?“


  „Netuším, ale ať už tam leželo cokoli, bylo to natolik důležité, že si to zasloužilo takové čestné místo.“


  Winter se zvedl, přešel ke stojanu s oblečením a rukou v rukavici přejel po šatstvu. V domě bylo chladno, ale ruce v gumových rukavicích se mu potily. Rozhlédl se po pokoji, pohledem klouzal od zrcadla k figurínám a potom zpátky k tyči s ramínky.


  „Co přesně tady vlastně hledáme?“ zeptala se Mendozová. „Zatím známe dvě její vtělení. Blondýnu a černovlásku, která přenocovala v hotelu. Ale co těch dalších pět? V tom přece tkví ten problém, ne? Pátráme po chameleonovi.“ Odmlčela se. „Chcete něco vědět? Je ohromná škoda, že psychopat, který ve vás dřímá, nám prostě nemůže sdělit, kde ji najít. To by nám všechno značně usnadnilo.“


  Winter se rozesmál. „To jistě.“


  „Tak mi aspoň dejte vědět, až ho něco napadne.“


  „Spolehněte se.“


  Winter přešel k oknu. Vyhlédl oknem na zadní dvorek a psychopat, který v něm dřímal, začal hulákat.
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  „Mendozová!“


  Winter stál u okna a bál se pohnout, aby to, co viděl, znenadání nezmizelo. Slyšel klapot kroků na parketách a pak už Mendozová stála vedle něj.


  „Vidíte?“


  Neotočil se. Nechtěl se otočit, aby tím pohybem nějak nezměnil realitu. Aspoň do té doby, než se mu dostane ujištění, že to vidí i ona.


  „Co jestli vidím?“


  „Tu pěšinu vyšlapanou na dvoře.“


  „Samozřejmě že ji vidím.“


  Vyběhl z pokoje, a jak se hnal dolů po schodech, holá prkna duněla pod jeho skoky. Mendozová za ním něco volala, na něco se ptala, ale Winter ji nebral na vědomí a řítil se dál. Prohnal se chodbou, vyrazil ze dveří a schody na verandu seběhl bokem. Zastavil se a rozhlížel se, aby našel nejvhodnější cestu na zadní dvůr.


  Mendozová ho dohnala a zase se na něco ptala, ale on na to nedbal a rozběhl se kolem levé strany domu dozadu na dvůr. Takhle zdola působil ještě víc jako džungle, jak byl zarostlý. Ani se nesnažil hádat, kdy ho naposledy někdo prosekal. Určitě to bylo déle než šest let. Dokázal rozpoznat dráty a prkna poničeného budníku, který snad dříve býval kurníkem, a oplocenou plochu, kde snad kdysi někdo pěstoval zeleninu. Tráva mu sahala po pás a pěšina, jež ji protínala, pokračovala asi deset metrů a pak se ztrácela mezi stromy. Mendozová stanula vedle něj a jejich paže se na okamžik dotkly. Winter hleděl na stezku a pohledem sledoval směr až k první řadě stromů.


  „Jediným důvodem, proč vytváříte pěšinu, cestu nebo dálnici, je potřeba dostat se z bodu A do bodu B. A tahle pěšina je dobře vyšlapaná, což znamená, že Amelia ji používala pravidelně, možná denně. Tím pádem si kladu otázku, proč.“


  Mendozová ho předešla, zůstala stát a zrakem sledovala stejný směr jako on.


  „Tomu, že by měla psa, nic nenasvědčuje,“ pokračoval. „Takže ho sem nechodila cvičit.“


  „A co ty misky ve sklepě?“


  „To ano, ale kde jsou konzervy se psím žrádlem, košík, vodítko, hračky na žvýkání? Možná kdysi psa měli, ale teď tu žádný není.“


  „A co když chodí běhat? Říkal jste, že je hubená.“


  „Možná, ale pochybuju. Podle jídla, které jsme našli v lednici, si udržuje váhu jídelníčkem, ne sportem.“


  „Kam tedy tahle stezka vede? Až to zjistíme, možná přijdeme i na to, proč ji používá tak často.“


  „Přesně to je i můj názor.“


  Winter se opět rozběhl, stébla trávy mu šlehala o džínsy. Mendozová s ním držela krok, pospíchala mu v patách. Došli k prvním stromům a denní svit za spletí vysokých větví pohasl. Pěšina se klikatila nalevo i napravo, jak se vyhýbala stromům. Po pár stech metrů je dovedla na malou mýtinu. Na první pohled se zdálo, že tam nic není. Winter se rozhlížel, proti směru hodinových ručiček přejížděl zrakem stromy, ale neviděl, že by stezka pokračovala dál.


  „Vypadá to, že jsme došli do bodu B.“


  „Ale tady nic není.“


  „Něco tu je. Jen jsme to zatím nenašli.“


  Winter vstoupil na mýtinu, zpět do záplavy říjnového slunce. Na chvíli stanul, aby si na ni oči zvykly, a pak pokračoval v chůzi a vrhal pátravé pohledy vzhůru i k zemi. Pěšina uprostřed mýtiny znenadání končila. Podíval se dolů. Usmál se. Vrstva listí u nohou vypadala příliš upraveně na to, aby ji sem navál vítr.


  „To potvrzuje mou předchozí poznámku. Jsme v bodě B.“


  Dřepl si a odhrnul listí. Půda pod ním vypadala jako zarostlá mechem. Přejel po něm rukou. Žádný mech. Na dotek cítil látku umělého původu. Winter silně plácl dlaní o zem. Rozezněla se dřevěná ozvěna. Jakmile odhrabal zbytek listí, nebylo těžké rozeznat obrys padacích dveří. Na levé straně měly panty a vpravo zela škvíra právě tak velká, aby se pod dveře vtlačila drobná ruka.


  Strčil do ní prsty. Stěží se tam vešly, cítil, jak mu hlína odírá kůži. Tlačil dál, až mohl dveře pořádně uchopit, a pak je zvednutím otevřel. Udělaly půloblouk a s plácnutím dopadly na zem odhalujíce řadu betonových schodů klesajících do tmy.


  „Tohle musíme ohlásit,“ znepokojila se Mendozová.


  „A komu byste to chtěla hlásit? Birchovi? Kdoví, kde je mu konec. A Peterson nám tu bude k ničemu. Na úřad šerifa bych vůbec nespoléhal.“


  „Teď jsme ale objevili něco dostatečně hmatatelného, co by je mělo přimět jednat.“


  „Tak víte co? Vy volejte a já se podívám, co je tam dole.“


  Winter se pohnul ke schodům a Mendozová mu položila důrazně ruku na rameno.


  „Počkejte. Co když je to nějaká léčka?“


  „Žádná léčka. Amelia mi nechce ublížit. Na to jsem ve hře, kterou rozjela, příliš důležitá postava.“


  Mendozová vzdychla a zkusila to znovu. „Je to psychopatka. Nevíte, co se jí honí hlavou.“


  „Budete se divit, Mendozová, ale vím.“ Winter setřásl její ruku a došlápl na první schod. Otočil se k ní a promluvil mírnějším tónem: „Nejspíš bude nejlepší, když zůstanete tady nahoře. Pokud se ukáže, že je to léčka, pak vás budu potřebovat, abych z ní vyvázl.“


  „S tím nepočítejte. Bez patřičného jištění mě tam dolů nikdo nedostane.“
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  Winter sestupoval do tmy, a čím hlouběji se ocital, tím se zvolna ochlazovalo. Shora slyšel Mendozovou, jak telefonuje. Po cestě si stáhl gumové rukavice a nacpal je do kapsy bundy. Pak vytáhl zippo a posvítil si. Třepetavý plamen měnil barvu ze žluté přes červenou k oranžové a na nabílených stěnách ze škvárobetonových tvárnic vytvářel stíny. Natáhl vzduch. Byl cítit vlhkostí a hlínou, ale k jeho chřípí pronikl i lehký zápach hniloby. Sestoupil až dolů a cítil už jen ji.


  Pozvedl zapalovač a udělal krok do prostory přibližně pět krát čtyři metry. Podlahu tvořila plocha z hrubého litého betonu a betonový byl i strop. Podobně jako schodiště i tady stěny sestávaly z nabílených tvárnic. Na jedné stěně byly přidělané regály, ale nic v nich, a u druhé stál prázdný stojan na pušky. O kus dál visela na háku starobylá plynová vozová lampa. Zažehl ji a schoval zippo. Potom si natáhl gumové rukavice, sundal lampu ze stěny a pokročil zpátky ke schodům.


  „Není to žádná léčka,“ zavolal nahoru. „Jenom starý protiletecký kryt.“


  Odpověď nedostal. Mendozová ho možná slyšela, ale ještě telefonovala. Ustoupil od schodů a zvedl lampu výš. Hnilobný zápach zesílil, ale nenašel nic, z čeho by vycházel. Přešel do středu místnosti a světlo lampy se šplhalo po zadní stěně. Ta nebyla z tvárnic. Ve slabém světle se temně třpytila.


  Přišel k ní blíž a uviděl, že ji tvoří sklenice různých tvarů a velikostí starostlivě naskládané jedna na druhou. Ve všech byla jakási průsvitná žlutá tekutina, která se sklenici od sklenice lehce lišila odstínem. Výsledek působil dojmem jakési mozaiky. Měla v sobě cosi nepřirozeně krásného. Naklonil se blíž, aby se lépe podíval, a přiblížil lampu až k nádobám. Do jedné ťukl nehtem a místností se ozvalo tlumené cinknutí.


  Winter sáhl nahoru na stěnu a jednu nádobu opatrně sňal. Za ní si všiml další. Došlo mu, že stěna ze sklenic je dvouvrstvá. Prohlédl si pozorněji tu, kterou držel v ruce. Neměla etiketu, ale z její velikosti a tvaru usuzoval, že obsahuje zavařenou šťávu k pokrmům. Odšrouboval víčko a zevnitř vyrazil neklamný zápach čpavku. Moč.


  Poodstoupil, aby si prohlédl celou stěnu. Musely tady být stovky sklenic, možná tisíce, a všechny byly plné. Znenadání se zdálo, že se ochladilo. Zatáhl zip bundy, ale mrazení, které se mu plazilo po zádech, se tím nezbavil. Zakomíhal před sklenicemi lampou a jejich obsah se zaleskl, zářil a zase temněl. Systematičtí sérioví vrazi mají rádi gesta, protože do jejich činnosti vnášejí vzruch. Rádi po sobě zanechávají rébusy a pak sledují, jak si s nimi policie poradí. Winter už narazil na spoustu takových hádanek. Setkal se i s mnoha jejich gesty. Ovšem to, nač narazil tady, se velkolepostí a bizarností nedalo srovnat s ničím, co doposud viděl.


  Tahle stěna obnášela hodiny namáhavého mravenčího úsilí. Její stavba vyžadovala čas, práci i trpělivost. Jedna sklenice vedle druhé, řadu za řadou rostla stěna zvolna do výšky. Winter se k ní přiblížil natolik, až tiskl nos ke sklu, a pokusil se nahlížet mezerami. Jelikož se nádoby lišily tvarem i velikostí, neviděl nic než další skleněnou stěnu za nimi.


  Klekl si a prohlížel si spodní část stěny. Viděl znovu jen tekutinu a lesknoucí se sklo. Zkusil to trochu nalevo. Znovu totéž. Ještě trochu doleva – a tentokrát našel, co hledal: místo, kde se mezery mezi sklenicemi v první i druhé stěně kryly. Pohyboval lampou, aby se ujistil, že ho nešálí zrak.


  Za stěnami ze sklenic byla prázdná prostora.
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  „Jste si jistý, že to není léčka?“ křikla seshora od schodů Mendozová.


  „Bezpečně.“


  Na schodech se ozvaly kroky, pak pokračovaly v místnosti. Winter odtrhl pohled od nádob a obrátil se. Mendozová tam stála s mobilem v jedné ruce navlečené v rukavici a druhou svírala služební revolver.


  „Tak kde máte to své jištění?“


  „Z úřadu šerifa sem už jedou.“


  „Ale ještě tu nejsou.“


  „Neslyšela jsem vás a začala jsem si dělat starosti, chápete? A zabrzdím vás, než z toho začnete vyvozovat bůhvíco. Jsem policajtka, kdežto vy po formální stránce patříte k veřejnosti, a tu já mám za povinnost chránit.“ Kývla ke stěně ze sklenic. „Co to proboha je? A proč tady cítím mrtvolu, ale žádnou nevidím?“


  Winter zvedl vozovou lampu a skleněné nádoby se zaleskly.


  „Nějaká obarvená voda?“ dohadovala se Mendozová.


  „Ne tak docela. Moč.“


  Odstoupila, aby si mohla stěnu lépe prohlédnout. Začala shora, klouzala zrakem zleva doprava a propracovávala se dolů. Winter jí skoro dokázal číst myšlenky. Počítala sklenice a odhadovala, jak dlouho trvalo je všechny naplnit. Zastrčila mobil do kapsy, ale zbraň neschovala.


  „To je vážně na hlavu, Wintere.“


  „Je to ještě horší. Ty sklenice jsou dvěma řadami.“


  „Prokrista. A kde je mrtvola?“


  Winter kývl k nádobám. „Podle mě za nimi.“ Podívala se na něj nechápavě, a tak jí připomněl: „Tajná místnost.“


  Přistoupila ke stěně a zaťukala na jednu z nádob v horní řadě, až se zakývala. „Strhnout to nedá moc práce.“


  „Tak na to půjdeme opatrně.“


  Mendozová pochopila, jak to myslí, a zavrtěla hlavou. „Musíme počkat na šerifovy lidi a vrátit se sem, až přijedou.“


  „Šerifovi lidé jsou mnohem kvalifikovanější než my, když najdou někde v pustině takovouhle věc. Mendozová, vždyť vy víte, co jsou tihle provinční policajti zač. Jakmile sem šerifovi lidi dorazí, budeme odkázaní jenom přihlížet. A protože odhaduju, že z Rochesteru se sem dostanou asi tak za půl hodiny, musíme sebou hodit. Pochopitelně za předpokladu, že jsou skutečně na cestě.“


  Mendozová stála s přísně staženými ústy a vážila pro a proti. Zdálo se, že došla k nějakému rozhodnutí, protože v příští chvíli si stáhla rukavice, vyndala mobil a odstrkovala ho z cesty. Začala všechno z různých úhlů fotografovat; tmu prořezávaly drobné zášlehy mobilního blesku.


  „Vy se odtud vypaříte, až to všechno skončí,“ obrátila se na něj. „Ale já se budu muset vypořádat s následky. V žádném případě vás nenechám zmařit vyšetřování tím, že tohle tady odstraníte, aniž bych pořídila fotodokumentaci toho, co jsme našli.“


  „Rozumím, ale pospěšte si.“


  Mendozová pořídila poslední fotku. Mobil zmizel v její kapse a už zase měla navlečené gumové rukavice. Začali v pravém rohu a brzo se dostali do rytmu. Winter dosáhl výš, a tak sundával nádoby a podával je Mendozové, která je pečlivě vršila na hromadu k vedlejší stěně. Párkrát přerušili práci, jestli už neuvidí za skleněnou stěnu, ale vidět nebylo nic. Jakmile odstranili na pravém konci šedesáticentimetrový sloupec sklenic z první vrstvy, sundali se do druhé. Winter odstranil nádoby do výšky očí a pak si za hradbu posvítil lampou. Mendozová se tiskla k němu a stoupala si na špičky, aby mohla taky nahlédnout přes. Winter zprvu neviděl nic, ale potom si začal jeho zrak zvykat a dokázal rozpoznat nezřetelné obrysy.


  „Mám dojem, že jsme právě našli Eugena Price,“ prohlásil.


  „Konečně víme, odkud se line ten puch.“


  Winter odložil lampu na podlahu a chopil se dalších dvou nádob. Sundávali další a další, až byla stěna tak nízká, že ji mohli překročit. Mendozová vykročila první, bokem, aby do sklenic nestrčila a ty se neroztříštily o beton. Winter jí podal lampu a pak ji následoval.


  Eugene Price ležel nahý na malé matraci. Spodní část obličeje mu zakrýval hustý šedivý plnovous, zbytek hlavy se topil v dlouhých bílých vlasech. Na kůži mu vyrazily puchýře a tělo se už začalo nafukovat. Za levé zápěstí byl řetězem připoutaný ke stěně. Pohmožděniny na ostatních končetinách svědčily o tom, že je Amelia střídala. Jakmile měl zápěstí rozedřené do živého masa, připoutala ho za druhou ruku nebo za nohu, a tak se postupně dostala opět k levému zápěstí.


  „Pokud můžu soudit ze zápachu a stavu mrtvoly, odhaduju, že je po smrti asi tak tři dny,“ domnívala se Mendozová.


  „Možná o něco déle. Tady dole je chladno. Rozkladný proces se tím zpomalí.“ Winter vycítil, že na něj Mendozová upírá pohled, a obrátil se k ní. „Co je?“


  „Možná jste měl pravdu, že to posloužilo jako impulz k Omarově vraždě. Možná proto změnila svůj modus operandi.“


  „Časově to sedí, ale proč si vybrala New York? A proč mě?“


  „New York je jedno z největších měst na světě. Je o dost snadnější tam někoho zabít a vyváznout bez trestu.“


  „S tím souhlasím. Ale proč se zaměřila na mě? Tahle otázka se nám vrací znovu a znovu.“


  Mendozová pokrčila rameny a Winter soustředil pozornost opět na Eugena. Jakmile mu srdce přestalo pumpovat krev do žil, nastoupil zákon zemské přitažlivosti a krev se usadila v nejníže položených tělesných partiích a pokožka v těch místech vypadala, jako by měl podlitiny. Výše pak nafialovělá a černá barva přecházela do žluté a šedé. Ošklivá poranění, jež měl po celém těle, vynikala výrazněji na světlejším pozadí horních částí těla.


  „Čím mu tohle podle vás Amelia způsobila?“ zeptala se Mendozová.


  „Neudělala mu to ona. To si udělal Eugene sám. Vidíte, jak těch poranění ubývá v místech, na která hůř dosáhl?“


  „To znamená, že tyhle rány nezpůsobil nůž ani břitva. Pokud by měl po ruce nějaký takový nástroj, spáchal by sebevraždu.“ Naklonila se k mrtvému blíž, aby si zranění lépe prohlédla, a pak se narovnala s hrůzou v očích. „Proboha, on si to udělal nehty, že jo?“


  „Bude nám to ještě muset potvrdit Griffinová, ale podle mého odhadu ano.“


  Winter s lampou zvednutou do výšky přistoupil blíž. Eugene měl vlasy a vousy husté, špinavé a zcuchané do chomáčů, takže mu nebylo vidět do tváře. Griffinová bude muset vzít vzorek a porovnat ho s vlasy, které našli v bibli. Prstem v rukavici odhrnul Eugenovi vlasy z obličeje. Mendozová se prudce nadechla a zasípala: „A sakra!“


  Winter držel lampu blízko. Zranění na obličeji se lišila od těch, jež měl mrtvý na zbytku těla. Byla hluboká a tmavá. Splývala. Hleděl do prázdných očních důlků a připadalo mu, že se dívá do černé díry. „Tohle mu udělala Amelia. Vypálila mu oči cigaretou.“


  Mendozová jen stála a zírala. „A co na to psychopat, který ve vás dřímá?“


  Winter otázku přešel a zvedl lampu výš. Malý stolek u zadní stěny vypadal jako miniaturizovaná kopie toho, který viděli v domě. Bílý ubrus, červené podložky pod talíře, stříbrné příbory. Hlavní rozdíl byl v tom, že tenhle byl prostřený pro jednoho. Jak tu všechno bylo redukované, místo svícnu stál na stole stříbrný stojan na jedinou svíčku.


  A gramofon nahradil CD přehrávač. Winter ho zapnul a místností se rozezněla nezaměnitelná melodie Straussovy skladby Na krásném modrém Dunaji. Podíval se znovu k matraci a u jejího horního konce uviděl na betonové podlaze ošoupané místo.


  „Už vím, k čemu byly ty psí misky ve sklepě.“


  Pohled Mendozové těkal od matrace ke stolu. „Amelia jídávala u stolu, kdežto Eugene se krmil ze psí misky na podlaze.“


  „Přesně tak. Ohřála některé z těch zmrazených jídel, vyklopila ho do misky a potom si připravila pro sebe nějaký ten zdravý salátek. Pak zašla sem, pustila hudbu a společně se najedli.“


  V koutě vedle černého kbelíku se vršily naskládané prázdné skleněné nádoby. Vedle ležel umělohmotný trychtýř skvrnitý od moči, o kus dál stála lepenková krabice s lékařskými potřebami. Obsahovala obvazy, tuby s dezinfekčními prostředky na Eugenova zranění a prostředky k tlumení bolesti, které se daly volně koupit. Winter zvedl malou oranžovou lékovku a podíval se na štítek. Vicodin na předpis vystavený pro Amelii Priceovou.


  Uložil prášky zpátky do krabice a přešel k matraci. Okovy a řetěz byly přidělané ke kovové desce upevněné na stěně. Byla zašlá a zarezlá. Zdálo se, že je letitá. Klekl si a zvedl ruku v okovu. Podle očekávání se pohybovala lehce. Znaky posmrtné strnulosti jsou přechodné a zpravidla po čtyřiadvaceti hodinách začnou ustupovat. Pokožka ruky s prsty stočenými do dlaně byla na dotek voskovitá. Opatrně ruku zase položil, potom se postavil a zvedl lampu do výšky očí. I tady uviděl nabílené tvárnice, ale na rozdíl od holých stěn na druhé straně stěny ze sklenic tyhle zdobily neumělé, jakoby dětské schematické malůvky vyvedené rozmáchlými tahy štětcem.


  „Měla bych zajít nahoru a informovat Hitchina o posledním vývoji událostí,“ dělala si starost Mendozová.


  „Ano, to byste měla.“


  „A vy byste měl jít se mnou.“


  Winter zavrtěl hlavou a pohlédl Mendozové do očí. Zůstali tak bez pohnutí stát dobrých deset vteřin. Ticho narušila Mendozová.


  „Dobře, tak tady zůstaňte, ale snažte se, prosím, na nic nesahat.“
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  Zvuk kroků Mendozové utichl a Winter osaměl v přítmí. Postavil vozovou lampu vedle mrtvoly a chvíli jen tak postál. Pozoroval nejnovější epizodu z celého řetězu událostí. Rozproudily se tam v domě a postupně ho dostrkaly až sem. Skoro jako by ho Amelia chytila za ruku a dovedla ho do této skrýše.


  Jenže to tak úplně nebylo, protože události se nezačaly odvíjet v domě, nýbrž ve chvíli, kdy v New Yorku vešel do bufetu a pak se díval, jak Amelia vraždí nožem Omara. Připadalo mu to jako film. Začnete úvodní scénou a propracováváte se vpřed záběr po záběru a scénu za scénou až k závěrečným titulkům. Jenže ani takhle to nebylo. Tenhle film by měl začínat Eugenovou smrtí. Ta to celé rozpoutala.


  Sáhl do kapsy pro tyčinku Snickers, rozbalil ji a kousl si. Zatímco jedl, přešel ke stěně a prohlížel si malůvky. Tu, jež upoutala jeho pozornost, nebylo těžké si vyložit. Vedle sebe stály dvě postavičky jako z klacíků. Ta nalevo měla na sobě sukni v podobě trojúhelníku a byla vyšší než ta vpravo. Matka se synem.


  Odstoupil a oči mu padly na jiný obrázek hned vedle matrace. I ten se dal lehce pochopit. Nad přikrčeným mužem se tyčila malá dívenka s nožem ohromným jako pirátská šavle. Otec a dcera. Odplata. Jako ve Starém zákoně.


  Zajímavé bylo umístění té malby. Při každém rozsvícení musela jako jedna z prvních věcí Eugenovi na matraci padnout do oka. Ta pozice Winterovi připomněla figuríny v Ameliině pokoji. Začal u matrace a zrakem přejížděl po stěnách místnosti, z jedné malby na druhou. Některé si uměl vyložit, většinu však ne, protože tu scházel kontext, z něhož by mohl vyjít. Ta vyobrazení vyprávěla příběhy příliš osobního rázu. Celkový dojem si o jejich vyznění udělat dokázal. Všechno začalo utrpením a skončilo vykoupením.


  Jeho pozornost upoutal malý obrázek Amelie a jejího otce. Uviděl ho skoro až u země, schovaný v rohu. Winter si dřepl a lampou pohyboval dopředu a dozadu, takže malba ožila.


  Měla propracovanější podrobnosti než ostatní obrázky. Postavy měly místo klacíků plně vykreslené končetiny a těla, oči v podobě teček a ústa znázorněná čárkou nahradily zřetelné rysy obličeje. Amelia se tiskla k čelu postele a nad ní se nakláněl Eugene Price. Podrobnostmi oplývalo i pozadí. Stačily k tomu, aby se Winter ujistil, že se dívá na postel z Ameliina dětského pokoje.


  Vedle postele stála malá knihovna a na ní hudební skříňka s figurkou baletky na víku. Amelia namalovala pár čtvrťových a osminových not, aby naznačila, že ze skříňky se line hudba. Skříňku musela v dětství milovat jako velkou cennost, když si ji nechala i roky potom.


  Podtext tohoto obrazu se dal pochopit podobně snadno jako smysl dalšího, na kterém zachytila Nelsona a matku s oprátkou na krku. Jak dlouho ji ale otec týral? Začal s tím až po manželčině sebevraždě, nebo se to táhlo déle? Winter se přikláněl k druhé alternativě. Amelia byla vyšinutá. O tom nebylo pochyb. Možná patřila k nejvyšinutějším jedincům, jaké kdy potkal, a to bylo co říct. Pokud by bývala měla šťastné dětství, stala by se z ní i tak vražedkyně, nebo by se její život ubíral jiným směrem?


  S rozporem mezi vrozenými dispozicemi a výchovou se Winter potýkal od jedenácti let, kdy si FBI přišla pro jeho otce. Řešení toho dilematu nebylo černé ani bílé, bylo zbarvené do šeda. Na ten jediný závěr si troufl. My dva jsme stejní. To tvrzení obsahovalo víc pravdy, než si byl ochotný připustit. Vysvětlovalo, proč je tak dobrý v tom, čemu se věnuje, a výcvik, jehož se mu dostalo v Quantiku, s tím pramálo souvisel. Netvorům, jež pronásledoval, část jeho osobnosti rozuměla. A on si existenci té části odnepaměti uvědomoval.


  Otec ho jako malého kluka vzal na loveckou výpravu do oregonských lesů, kam odváděl i svoje oběti. Lišilo se to v tom, že když se nablízku nevyskytoval Winter, jeho otec lovil místo jelenů mladé ženy.


  Živě si vzpomínal na to, jak poprvé zastřelil jelena. Cítil chladnou vlhkou kůru stromu, o který se opíral. Vdechoval mírný mlžný pach lesa, jenž ho obklopoval. Žilami mu probíhal elektrický proud a srdce mu bušilo. Na předešlém loveckém výletě ho otec nutil, aby vystřelil, a on záměrně minul. V poslední vteřině uhnul hlavní a jelen utekl. Otec mu nic nevyčítal, ale věděl. Mlčenlivý nesouhlas byl svým způsobem horší, než kdyby ho seřval. Tentokrát to dopadne jinak.


  Namířil tedy na mohutný trup zvířete a přál si, aby se mu dech i tep zklidnily. Svět se smrskl a v té chvíli neexistovalo kromě jelena nic dalšího. Naposledy vydechl a současně zlehka stiskl spoušť. Už než střela vylétla z hlavně, věděl, že se trefí. Ještě než stačil vyprázdnit plíce, ležel jelen mrtvý na zemi.


  Bylo to stejně přirozené jako dýchání.


  Otec ho mohl naučit, jak se zabíjí, ale schopnost vzít druhému život si osvojil od té části vlastního já, která se pohybovala v temnotách. A je nutné vyzdvihnout zásadní rozdíl mezi nimi: Winter nikdy nikoho chladnokrevně nezabil. Jak by se ale situace vyvinula, kdyby býval měl jiné dětství? Jak by dopadl, kdyby byl vystavený stejnému utrpení jako Amelia?


  Dojedl tyčinku, obal strčil do kapsy a pak se ještě jednou zadíval na stěnu ze sklenic. Šest let byla dlouhá doba. Má-li rok 365,25 dne, jde o 2191,5 dne. Průměrný muž vyloučí mezi litrem a čtvrt a dvěma a půl litry moči denně, což za šest let dosáhne objemu mezi 2740 a 5480 litry. Přesné množství závisí na příjmu tekutin, což hrálo Amelii do karet. Pokud potřebovala víc moči, přiměla ho víc pít. Podíval se blíže na nádoby. Velikostí se různily, ale každá obsahovala zhruba něco přes půl litru.


  Dejme tomu, že Amelie za šest let shromáždila tři tisíce litrů moči. To by znamenalo zhruba šest tisíc sklenic. Winter odhadoval, že tolik jich ve stěně navršených není, ale o moc nižší jejich počet nebude. Amelia tedy musela začít shromažďovat sklenice hned od počátku Eugenova věznění. Každý den viděl, jak stěna roste, a už to pro něj muselo znamenat muka. Nakonec to nutně dospělo do fáze, že zbývala jen úzká škvíra, aby se jí Amelia protáhla, ale ona ve shromažďování nádob neustala. Vršila je, až zaplnila horní mezeru, a Eugene musel vědět, k čemu sklenice slouží. Byla to krutá a neobvyklá forma trestu; s něčím podobným se Winter ještě nesetkal.


  Uspokojilo ho, že našel odpověď na otázku, jak to provedla, a přešel k úvahám na téma proč. To bylo složitější. Možná měla na mysli nějaký symbolický důvod nebo to udělala s přesvědčením, že to dobře vypadá. Sérioví vrazi se dopouštějí různých podivností, jež mají smysl pouze pro ně, kdežto racionálně uvažujícího člověka zarazí. Nejednou se na důvody jejich jednání přijde, až když je chytnou. Winterovi se zdálo, že narazil právě na takový případ.


  Vrátil se zpátky do kouta, kde Amelia namalovala sebe s otcem, usedl na zem a přejížděl po malbě špičkou prstu v rukavici. Začal na posteli, pak přejel k Amelii a skončil na Eugenovi. Zadíval se pozorně na Ameliino vyobrazení a uvědomil si, že černé skvrny, které považoval za špínu, jsou ve skutečnosti slzy.


  Noty, které namalovala, nedávaly smysl, protože scházela osnova. Měl podezření, že by smysl nedávaly, ani kdyby tam byla. Šlo spíš o obrazné než doslovné znázornění. Přesto by ale rád věděl, jakou melodii hrací skříňka vyluzovala.


  Opřel se o studenou stěnu a zhasl lampu. Místnost se vytratila do tmy černé jako uhel. Winter počkal, až se mu zklidní dech a zpomalí tep, stejně jako se připravoval na svého prvního jelena. Potom zavřel oči a v myšlenkách se přenesl do hodin bezprostředně následujících po vraždě Reedových.
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  „Proč tu není světlo?“ křikla Mendozová od schodů.


  „Potřeboval jsem přemýšlet,“ zavolal Winter.


  Vyštrachal z kapsy zippo a znovu zapálil lampu. Z první místnosti se ozvaly kroky a vzápětí se mezerou ve stěně z nádob protahovala Mendozová. Pohlédla na mrtvolu, pak přejela pohledem po kobce a nakonec upřela zrak na Wintera.


  „Jak dlouho už tu sedíte takhle potmě?“ zeptala se, když se vmáčkla dovnitř.


  Winter pokrčil rameny. „Nějakou chvíli.“


  „Radíte se s psychopatem, který ve vás dřímá?“


  „Dá se to tak říct.“


  „Úřad šerifa musel řešit další naléhavý případ, proto ještě nepřijeli. Ani jsem se neptala, co to bylo, protože o tom dost pochybuju. Ovšem jen co jsem jim pověděla o Eugenu Priceovi, úplně otočili. Slíbili, že sem okamžitě někoho pošlou. A co víc, tentokrát jim skutečně věřím. Taky se mi podařilo dovolat doktorce Griffinové. Jakmile jsem jí sdělila, co jsme našli, začala se o věc až chorobně zajímat.“


  „Chorobný zájem je nesmysl.“


  „To mi chce namluvit chlapík, co s chutí vysedává ve tmě vedle mrtvoly bez očí?“


  Chvíli se na sebe jen tak dívali.


  „Nemyslím si, že Amelia vypálila otci oči,“ podotkl Winter.


  „A kdo mu to tedy udělal? Nenašli jsme nic, co by nasvědčovalo existenci spolupachatele.“


  „Ne, ona zcela jistě společníka neměla. Eugene se oslepil sám.“


  Mendozové naskočily na čele vrásky.


  „Vžijte se do Eugenova postavení. Amelia ho šest let mučila. Držela ho na řetězu ve tmě, stejně jako to on dělal jí a Nelsonovi, a nutila ho jíst ze psí misky. Když svítilo světlo, díval se, jak maluje na zeď obrázky. Viděl je i po zhasnutí, protože se mu vryly do paměti. Amelia si možná všimla poranění, která se mu začala objevovat po těle. Třeba ho vybídla, aby si vyškrábal i oči, a od toho došla k nápadu, že by si je mohl vypálit. Šest let je dlouhá doba, ale za takovýchto podmínek musí připadat jako hotová věčnost. Eugene měl hodně času o všem přemýšlet. Musel ho sžírat pocit viny.“


  „A výčitky svědomí ho dohnaly k tomu, že se oslepil,“ dokončila Mendozová za něj. Pak zavrtěla hlavou. „Tomu nevěřím.“


  „Už se nemusel dívat na ty obrázky.“


  „To jsou jenom dohady. Nemáte žádný důkaz, že se to tak opravdu stalo.“


  „Má popálená víčka, ale kolem očních důlků a na tvářích nemá ani stopu po spálenině. Pokud se vám někdo bude snažit vypálit oko cigaretou, budete se bránit.“


  „Dobře, Wintere, ale vypálit si vlastnoručně oči…?“


  „Zoufalý a pomatený jedinec se uchyluje k zoufalým a pomateným činům. O tom mě nemusíte nic učit.“


  „Ale oči?“


  „Dobrá, tak se rozpomeňte na nejstrašlivější věc, jakou jste kdy v životě viděla, a pak oponujte, že se mýlím.“


  Mendozová na pár vteřin utichla. „Proboha,“ šeptala pro sebe.


  „Je tady ještě jedna věc. Domnívám se, že Eugene zemřel přirozenou smrtí.“


  Po těch slovech se rozesmála. „Wintere, tady na tom není jediná věc přirozená. Vůbec nic, o tom vás ujišťuju.“


  „Jistě, Amelia nese za jeho smrt odpovědnost. O tom se nehodlám přít. Ale jak zemřel? Nezastřelila ho, nepodřízla ani nepropíchla. Jistě, mohla ho otrávit a my si budeme muset počkat na toxikologický nález, abychom to mohli vyloučit, ale já o tom pochybuju. Zbývají tedy přirozené příčiny. Vzhledem k lékům proti bolesti, které bral, bych sázel na rakovinu. Ke konci se jeho stav hodně zhoršil, proto si obstarala vicodin. Volně dostupné prostředky už nezabíraly.“


  „A je to důležité?“


  „Všechno, co se tady odehrálo, je důležité, Mendozová. Představte si sebe v Ameliině kůži. Otce nenávidíte víc než kohokoli na světě, a tak ho zavřete tady dole a šest let ho mučíte. Namlouváte si, že jde jen o odplatu, dokonce si dáte tu práci a v bibli si najdete příslušné pasáže, které vaše počínání ospravedlňují, ale to není pravý důvod.“


  „Jaký je tedy pravý důvod?“


  „Láska.“


  „Prosím?“


  „Jistě, jste vražedkyně a jeho nenávidíte, jenže přetrvává ve vás maličká část vlastního já, která ho má ráda. Proto se nemůžete odhodlat k onomu poslednímu kroku.“


  Mendozová přešla k Eugenovi a zadívala se na něj. Upírala pozornost na dvě prázdné díry, kde míval oči. Zavrtěla hlavou. „Nevím, Wintere.“


  „Měla jste docela normální dětství, viďte? Tatínka a maminku jste měla ráda, ačkoli se vsadím, že občas jste je proklínala. Láska a nenávist nejsou proti sobě. Jsou jako jin a jang. V jednom je stopa druhého.“


  „Pořád se mi to nezdá.“


  Winter zaváhal a uvažoval, jestli se má pustit ještě dál. „Nenáviděl jsem otce za to, co způsobil mně a mámě. Nejspíš jsem ho nenáviděl stejně silně, jako Amelia nenáviděla svého otce. Bez ohledu na to ale jsem k němu v koutku srdce choval lásku.“


  Mendozová mu věnovala dlouhý a přísný pohled. „Dobrá, tohle si umím představit.“


  Winter k ní popošel. „Eugene věděl, že umírá. Jak nám to osvětlil Clarke, takové poznání dá člověku zcela nový náhled.


  A v té chvíli ho přemohly výčitky svědomí. V tom okamžiku si uvědomil, jaké zlo napáchal na své rodině.


  Strávil tady dole více než dva tisíce dnů. To je dlouhá doba. A každý den se musel dívat na ty malůvky, plnit sklenice a sledovat, jak skleněná stěna roste. Když mu došlo, že umírá, v hlavě mu něco přecvaklo.“ Winter se na chvilku odmlčel. „Amelia ho však nezamýšlela jen trápit. Ona se o něj svým zvláštním způsobem i starala. Zamyslete se nad tím: známky podvýživy na něm patrné nejsou, takže ho zjevně nemučila hladem. Viděla jste všechna ta zmrazená jídla a tu spoustu konzerv ve sklepě. Byly pro Eugena. To, že se jí povedlo naplnit všechny tyhle sklenice, dokazuje, že mu neupírala vodu.


  „To by vysvětlovalo i ty léky. Mohlo jít o další příklad toho, že o něj pečovala. Že nechtěla, aby zemřel.“


  Winter přitakal. „Je to ovšem ještě složitější. Posledních šest let jí život určoval otec. Péče o něj ji zcela vytěžovala. Amelia začala otce potřebovat stejně, jako potřeboval on ji. Po jeho smrti jako by vykolejila. Otec poznamenal celý její život. Když zemřel, ocitla se nedobrovolně v pozici, kdy musela všechno zásadně přehodnotit.“


  „Do toho ale příliš nezapadá to oslepení. Amelia mu přece musela přinést cigarety. Vy v tom nevidíte mučení?“


  „Ano i ne. Pokud se na to díváme jako na odčinění hříchů, pak ne. Amelii by nestačilo, kdyby si měli jen dát pusu a dál dělat jako by nic. Prahla po nějakém symbolickém činu a toho se jí dostalo.“


  „A on se oslepil sám.“


  Winter pokrčil rameny. „Je to jen domněnka.“


  „Celé to zní šíleně.“


  Winter přikývl. „O tom žádná.“


  Mendozová shlédla k Eugenově nafouklé mrtvole, pak odstoupila a rozhlédla se po místnosti. „Víte, co mi to tady připomíná? Egyptskou hrobku. Všude na stěnách hieroglyfy. Máme tady nádoby, jen neobsahují jeho tělesné orgány, nýbrž pouze jeho tělesné tekutiny. A uzavřené to je taky jako hrobka. Nezdá se vám?“


  „Na tom nejspíš něco bude.“


  „A co psychopat ve vás? Co ten si o tom myslí?“


  Winter se k ní obrátil a počkal, až mu pohlédne do očí. „Ten se domnívá, že když Eugene Price umíral, litoval toho, co způsobil. Hluboce toho litoval. A stejně tak mi napovídá, že slečna Amelia Priceová právě teď hodně, ale doopravdy hodně zuří.“
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  První přijel Birch s Petersonem. Přikodrcali na mýtinu v otlučené Crown Victorii hartwoodského policejního oddělení a vedle BMW zastavili smykem.


  Nejdřív vystoupil Peterson a zabouchl dveře. Dojímavý výraz mladického nadšení v jeho tváři připomněl Winterovi přehnaně dychtivé štěně. Birchovi to nešlo tak rychle. Vysoukal se zpoza volantu a zůstal nějakou chvíli stát, těžce oddechoval, červený v obličeji a prasečí očka mhouřil tak, že to vypadalo, jako by je měl zavřená.


  „Mohl by mi někdo laskavě vysvětlit, co se to tady pro Kristovy drahé rány děje? Nejdřív Granville Clarke a teď tohle.“


  „Kde jste byl?“ zeptal se ho Winter.


  „Do toho vám nic není.“


  „Do toho mi teda něco je. Měl jste zajistit tady ten dům.“


  „Nepracuju pro vás, pane Wintere.“ Jeho oči se ještě víc podobaly prasečím. Spíš se ušklíbal, než usmíval. „Nepatříte k policii a u FBI už taky neděláte. Nemůžete vůči mně uplatňovat vůbec žádnou autoritu.“


  Winter mu chtěl něco odseknout, ale Mendozová mu položila ruku na paži.


  „Náčelníku Birchi, potřebujeme, abyste identifikoval mrtvolu Eugena Price.“ Chtěla mluvit smířlivě, ale s jejím brooklynským přízvukem to znělo jako výhrůžka.


  „Nemůže to být on. Eugene Price zemřel před šesti lety. Zbyly z něj jenom kosti.“


  „Jde právě o to, že před šesti lety nezemřel.“


  „Co tím hergot chcete říct?“


  „Eugene zemřel někdy minulý týden a zatím to vypadá na to, že to byla přirozená smrt.“


  „Vyloučeno. Eugene Price zemřel před šesti lety. Zavraždil ho jeho syn.“


  „A mrtvola se nenašla.“


  Birchovi stoupal krevní tlak, jeho obličej i zbytnělá šíje zrůžověly. „Není to Eugene.“


  „Možná byste měl s úsudkem počkat, až se na mrtvého podíváte.“


  „Podívám se, ale už teď vám povídám, že se pletete.“


  Mendozová ukázala Birchovi cestu k protileteckému krytu a dívala se za ním, jak se kolébá k boku domu. Peterson pádil vedle něj a víc než dřív připomínal štěně. Winter zamířil k verandě a posadil se na spodní schod. Vyndal cigarety a jednu si zapálil. Odhadoval, že Griffinová přijede přibližně za čtvrt hodiny a možná i dřív, pokud o případ projevovala „chorobný zájem“, jak to formulovala Mendozová.


  Uvažoval, jestli si má zapálit druhou cigaretu, když v dálce zaslechl zvuk auta projíždějícího mezi stromy. Půl minuty nato se ukázalo černé SUV s označením okresního ústavu soudního lékařství na kapotě a na dveřích a zaparkovalo vedle BMW. Z místa spolujezdce vystoupila Griffinová a na okamžik se zadívala na zchátralou usedlost. Muže, který vystoupil z druhé strany, Winter neznal. Bylo mu něco přes čtyřicet. Krátké černé vlasy mu na spáncích prokvétaly a na očích měl lennonky. Ze zadního sedadla auta začal vytahovat tašky.


  Griffinová k nim s úsměvem přistoupila. Dnes měla na pásce přes oko pěticípou hvězdu vysázenou z bílých diamantů. Její asistent obtížený nákladem se k nim přidal a ona ho představila jako Barneyho. Podali si ruce, padlo pár slov na uvítanou a pak se dali do práce. Mendozová začala tím, že Barneymu předala doličné předměty, které shromáždila: klíč od hotelového pokoje, stránku z bible, chomáč vlasů. Uložil to všechno do jedné z tašek a pak přišla řada na Griffinovou.


  „Takže vy jste našli Eugena Price?“ Mluvila stejně pomalu a nevzrušeně jako minule.


  Mendozová přikývla.


  „Je v hodně zlém stavu?“


  „Jak se to vezme. Pokud máte na mysli tělesný stav, pak to s ním není vůbec špatné. Naopak, na někoho, kdo je šest let považovaný za mrtvého, je tělo v překvapivě dobrém stavu. Jenže to je tím, že není šest let mrtvý. Pokud jde o utrpěná poranění, pak se podle mě shodneme na tom, že jsou hodně zlá. Domníváme se, že si cigaretou vypálil oči.“


  Griffinová na ni zůstala chvíli zírat. „Umíte si představit, kolik otázek se mi teď honí hlavou?“


  „Troufám si tvrdit, že o hodně víc než Birchovi, ale kam se hrabete na mě.“


  „Birch už přijel?“


  „Bohužel.“


  Griffinová zasténala.


  „Nesedí vám?“


  „Oficiálně platí, že náčelník Birch je příkladný občan a zářný příklad všech ctností, jaké má mít příslušník policejního sboru. Podle neoficiálního mínění je to pitomec.“


  Mendozová se zasmála. „To se téměř neliší od dojmu, jakým zapůsobil na nás.“


  „Víte, tehdejší vyšetřování by se odvíjelo mnohem hladčeji, kdyby měl ten týden dovolenou. Pojal to celé tak, jako by se mu Jeremiah Lowe a šerifův úřad chtěli za něco mstít. Počínal si kontraproduktivně.“


  „Pochopitelně v tom žádná pomsta nevězela,“ vložil se do hovoru Winter. „S Lowem jsme mluvili. Působil na mě schopným a profesionálním dojmem. Ví, co dělá.“


  „Jistě že tady nešlo o pomstu a – ano, máte pravdu. Birch je prostě nicotný policajt, který chce za každou cenu věřit tomu, že má na víc než ve skutečnosti.“


  „Když ho vidíte, zas tak nicotný není,“ přisadil si Winter. Ukázal k boku domu. „Tamhle je místo činu.“


  „Zaveďte mě tam.“


  Došli na mýtinu zrovna v okamžiku, kdy se Birch škrábal z díry na povrch. Peterson už byl nahoře a podával šéfovi ruku, aby mu pomohl. Birch ruku odstrčil a dva zbývající stupně zdolal sám. Zůstal stát, popadal dech a utíral si kapesníkem čelo a potom pokývl hlavou k soudní patoložce.


  „Zdravím vás, doktorko Griffinová.“


  „Dobrý den, náčelníku Birchi.“


  Ten důrazně vrtěl hlavou. „To je něco strašného, tam dole. Strašné.“ Obrátil se k Winterovi. „Tak co, vy eso všech profilerů? Že byste nám pověděl, co to má všechno znamenat?“


  Winter mu oplatil pohled. „Víte, nechápu, jak to, že jste Eugena před těmi šesti lety nenašli. Jak je to možné? Vždyť ho máte přímo před nosem a měli jste ho tady celou tu dobu.“


  Birch supěl a funěl, jako by chtěl něco odseknout. Nakonec si to nechal pro sebe a odpochodoval z mýtiny s Petersonem v patách.


  Mendozová si sundala sluneční brýle a podívala se na Wintera. „Nekladli vám doma na srdce, abyste se k ostatním dětem na hřišti choval hezky?“


  Winter se ohlédl zpátky po pěšině, odkud přišli. V duchu se vracel ve vlastních stopách do Hartwoodu. Viděl BMW, jak odjíždí od domu a drncá po hrbolaté lesní cestě mezi stromy. V mysli spatřil, jak odbočují na klikatící se dvouproudovku vedoucí do města.


  „Jeremiah Lowe musel být důkladný. Určitě to tady obrátil vzhůru nohama. Tak jak je možné, že Eugena při původním vyšetřování nenašli?“


  Nedostal odpověď. Winter si opakoval, co jim Lowe pověděl, když s ním mluvili. Detektiv si vzpomněl, že zuřila jedna z nejdivočejších sněhových bouří, jaké kdy zažil. V duchu projížděl celou trasu z Hartwoodu k domu Priceových, silnice zapadané sněhem a téměř neprůjezdnou drkotavou lesní cestu. Všude musel ležet sníh, pěšinu na mýtinu skryl bílý povlak. A v té fázi hledali Nelsona, ne Eugena.


  Obrátil se na Griffinovou. „Lowe tvrdil, že vyšetřování komplikovala sněhová bouře. Nevzpomenete si, jak dlouho se sníh držel?“


  „Přinejmenším týden, ne-li déle.“


  „A zablokovala bouře silnice do Hartwoodu?“


  Griffinová přisvědčila.


  „Z toho, co jsem tady viděl, jsem získal dojem, že se do města nedá dostat ani se sněhovým pluhem. Mám pravdu?“


  „Mně se povedlo odjet po čtyřech dnech, ale už jsem byla jako na trní. Doufám, že něco takového už podruhé nezažiju.“


  To všechno zapadalo do Winterovy teorie. Lowe a jeho lidé uvízli na čtyři dny v Hartwoodu a nemohli se už dočkat, až se vrátí do Rochesteru, a tak zbytek úkonů nechali na Birchovi. A že by se ten namáhal s tím, aby se k Priceovým vrátil a pročesal les? Ani omylem. Příliš pracné. To znamená, že to tady zběžně prohlédli jen na začátku vyšetřování. Koneckonců hlavní místo činu byl dům Reedových. Tam se všichni soustředili.


  „K čemu tím míříte?“ chtěla vědět Griffinová.


  „Jen uvažuju, jak dlouho se tu Amelia potloukala a čekala, až udeří příhodná bouře.“
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  „Někoho ukrývat, ať mrtvého nebo živého, není jednoduchá věc,“ pokračoval Winter. „Pokud je mrtvý, musíte podstoupit celou tu kalvárii, že ho pod rouškou tmy odvlečete někam hodně daleko, kde vykopete mělký hrob, a přitom si musíte pořád dávat pozor, aby vás nikdo neviděl. S živým je to ještě náročnější. Musíte oběť krmit a dávat jí pít a potřebujete skrýš někde stranou od lidí, aby vás nikdo nenašel.“


  Zahleděl se ke stromům a uviděl, jak slunce prokresluje listí. Ostatní mlčeli. Jen stáli v neurovnaném kroužku a ticho rušil pouze mírný vítr a švitoření ptáků. Podíval se k otevřeným padacím dveřím.


  „Oukej, takže co uděláte, když se pokoušíte ukrývat živého člověka a všude kolem vašeho baráku se to hemží policajty? To je ještě větší oříšek, co? A tím, že budou šmejdit všude, si můžete být jistí, protože váš bratr právě spáchal jednu z nejodpornějších vražd, jakou tohle město zažilo. Pokud byste tedy byli v kůži Amelie Priceové, jak byste to zaonačili?“


  „Kalila bych vodu, jak by to jen šlo,“ ozvala se Griffinová.


  „Správně. Kdekdo nás ujišťuje, jak pro zdar věci udělá možné i nemožné, ale to je blbost. Většina lidí si chce usnadnit život. Hledají cestu nejmenšího odporu.“ Winter se znovu zadíval na díru v zemi a na chvíli se vrátil v čase o šest let. Hlavou mu běžely různé varianty, možnosti, hypotézy i verze, které vypadaly skoro jistě. „Amelia si to načasovala výtečně. Počkala, až se potvrdilo, že přijde bouře, a pak se s Nelsonem vypravila k Reedovým. Tam sledovala, jak je vraždí.“


  „Uff,“ odfoukla si Griffinová. „Zadržte, kovboji. Důkaz toho, že Amelia byla v čase vraždy v domě Reedových, nemáme.“


  „Ale jen proto, že ho nikdo nehledal. V tom případě se každý s radostí spokojil s tím, že na pahorku v trávě se ukrýval jen jeden pistolník. U důkazů se samozřejmě naráží na zásadní problém, a to je jejich výklad. Z jednoho souboru faktů můžete utkat nejednu verzi událostí.“


  Griffinová se na něj dívala a slunce se odráželo v diamantové hvězdě na její pásce přes oko. „V téhle fázi dám na vaše tvrzení, že v tom domě byla.“


  „Jak ale dostala otce do sklepa?“ vložil se do hovoru Barney. „Policajti to tady prohledali. Vyšlapaných stop na dvoře by si všimli, dali by se do hledání a museli by to tu najít. Jenže to se zjevně nestalo.“


  „Amelia ukryla otce jinde,“ napadlo Griffinovou.


  „Z jakého důvodu?“ zeptal se Winter. „Tady tohle je dokonalá skrýš, tak proč by se namáhala hledat něco jiného? Ne, to ne. Pamatujte na to, že chtěla jít cestou nejmenšího odporu.“


  „A prošlapanou pěšinu nemohla jen tak zahladit,“ poznamenala Mendozová. „Zbyly by po ní nápadné stopy.“


  „Přesně tak. Jak to tedy provedla?“ Winter vytáhl z balíčku novou cigaretu a při řeči si s ní hrál. „Podle mě byl Eugene schovaný celou dobu tady pod zemí. Byl tady i tu noc, kdy došlo k vraždě Reedových. Byl tu i v čase, kdy sněhu ubylo natolik, aby se sem dostali policajti, a zůstal tady i pak, když zase odešli.“


  Mendozová zavrtěla hlavou. „To nesedí. Vracíme se k tomu, že by jim neušly stopy vedoucí do lesa.“ Chtěla ještě něco podotknout, ale v poslední chvíli se zarazila. „Moment! Amelia ho sem zavřela ještě předtím, než vypukla bouře, a vrátila se sem, až když měla maximální jistotu, že se policie už nevrátí.“


  Winter přikývl. „Tak se to podle mě stalo.“


  „Jak dlouho ho tady nechala?“


  „Trvalo čtyři dny, než sníh sešel natolik, aby se vyšetřovatelé dostali z Hartwoodu, to znamená přinejmenším tak dlouho. Ale ona si určitě přidala ještě pár dnů pro případ, že by se tu policajti ukázali nečekaně. To znamená, že šlo minimálně o celý týden, spíš víc.“


  „Jak to vyřešila s jídlem a pitím?“ zajímalo Griffinovou.


  „Amelia si pořídila spoustu balené vody, celé krabice. Pokud jde o jídlo, ve sklepě měla police plné konzerv. Jsem přesvědčený, že to nějak vymyslela. A i kdyby ne, nic strašného by se nestalo. Podle mě tady můžeme uplatnit pravidlo trojek. V extrémních podmínkách nevydržíte déle než tři minuty bez vzduchu, déle než tři hodiny bez přístřeší, tři dny bez vody a tři týdny bez jídla. Eugenovi vzduch ani přístřeší nescházely, takže pokud dostal vodu, bez jídla vydržel tři týdny.“


  „Vy se domníváte, že ho tam nechala tři týdny?“ podivila se Griffinová.


  „Pokud to bylo zapotřebí, pak to určitě udělala.“


  „Co kdyby zemřel?“


  „Víme o ní, že je chytrá a opatrná. Taky má trpělivost a umí si leccos naplánovat. Zařídila by to tak, aby měla jistotu, že se to nestane.“


  „Ale stoprocentně jistá si být nemohla.“


  „Riskla to. Potřebovala učinit přítrž otcovu počínání. To pro ni v té fázi bylo nejdůležitější. Pokud by zemřel, pak by podle mého přesvědčení počkala, až země rozmrzne, a pak by se vydala někam hluboko do lesa, kde by ho pohřbila. Potom by se zřejmě sbalila a v tichosti odjela z města. Po otcově smrti by ji tady už nic nedrželo.“


  Griffinová se dívala do temnoty pod zemí. „Už jsem se setkala s roztodivným počínáním, ale něco tak chladnokrevného jsem ještě nezažila. Nepředstavitelná mi přijde hlavně ta doba, po kterou ho tady držela. Šest let. Jak může někdo být něčeho takového schopen?“


  „To je špatně položená otázka.“


  „A jak tedy zní správná otázka?“


  „Jsou dokonce dvě. Kde je? A proč do toho zatáhla mě?“
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  Winter sledoval, jak Griffinová s Barneyem mizí v podzemí. Vytáhl zippo, škrtl a plamen se rozhořel. Chvíli jen stál a pozoroval třepetavý oheň a pak přiklopil víčko. Cvak, fuuu, cvak.


  „Už si zase hrajete se zapalovačem,“ připomněla mu Mendozová. „To děláte vždycky, když vám něco běží hlavou.“


  „Uvažoval jsem o té otázce, kterou jsem položil Griffinové. Proč do toho zatáhla mě?“


  „Jo, tohle. Pořád vás nic nenapadá?“


  Winter se zamračil. „Popravdě, ne.“


  „Možná je to tím, že jste se do tohohle případu tak moc ponořil, až vám to brání vidět věci zřetelně. Co třeba takovéhle vysvětlení? Přečetla si na internetu, že v odhalování sériových vrahů nemáte konkurenci, a rozhodla se dokázat, že to tak není.“


  „I to by mohla být možnost.“


  „No, vidím, že jsem vás nepřesvědčila, tak zkuste třeba tohle: co když hledáte důvody, které ve skutečnosti neexistují? Jen to celé samoúčelně překombinováváte. Co když se honíte za stíny. Rozumíte mi?“


  Winter se hořce pousmál. „Já strávil většinu života honbou za stíny, Mendozová. To je moje práce.“


  „I tak ale na té myšlence trvám. Víte přece, že zpravidla jednoduché vysvětlení bývá to pravé.“


  „Co když tohle je zrovna ta výjimka z pravidla a pravé je složité vysvětlení?“


  „A to je jaké?“


  Winter vzdychl. „To nevím.“


  „V tom případě se spolehneme na jednoduché vysvětlení. Chce si změřit síly s lovcem netvorů.“


  Winter kopal špičkou boty do země a mlčel.


  „Pořád se vám to nezdá, co? Víte, co mi to připomíná? Jako by se opakoval případ Ryana McCarthyho. Už jsme toho ksindla měli za mřížemi, ale vy jste se v tom pořád šťoural. Připadá mi, že děláte všechno pro to, abyste si komplikoval život.“


  „To není pravda. Já prostě jen nevěřím věcem, které působí moc úhledně. Zdá se mi, že svést to všechno na nějaké soupeření mezi mnou a ní je příliš pohodlné.“ Začal napodobovat hlas komentátora wrestlingových zápasů. „Na straně zla nastupuje Amelia Priceová. A síly dobra vede do boje Jefferson Winter.“ Vrátil se zpátky ke svému normálnímu hlasu. „Nic nemá tak ostré hrany. Nikdo není na sto procent slušný, stejně jako nikdo není stoprocentně zlý. Znovu se dostáváme k jinu a jangu.“


  „Otec vás silně poznamenal.“


  „Co má sakra s tímhle společného můj otec?“


  Mendozová se mu zadívala do očí. „Může za to, že jste tak hrozně podezíravý. Měl jste o něm jakousi představu, jenže se ukázalo, že je někdo úplně jiný, než jste si myslel. I dnes, po tolika letech, si vyčítáte, že jste se zmýlil, viďte?“


  Winter chvíli neodpovídal. Mendozová měla v jednom pravdu. Moc se do toho případu ponořil. Citově se v něm angažoval. O to se postarala Amelia Omarovou vraždou.


  „Můj vztah s otcem spočíval od počátku do konce na klamu. Máte pocit, že někoho znáte, ale není to tak. Nikdy nikoho neznáte.“


  „Dáváte mi tímhle vyjádřením za pravdu?“


  „Ne, dávám vám tím na vědomí, že je to složité.“


  „Kdepak, Wintere, ve skutečnosti je to docela prosté. Nerad se mýlíte a podle mě se to s vámi vleče od narození. Navíc to, že jste se mýlil, co se týče vašeho otce, vás ničí. Z toho pramení všechno to vaše odhadování, co se asi mohlo stát. Přiznejte si to.“


  Winter přijal její slova mlčky.


  „A teď překvapivé sdělení: někdy se vám povede odhadnout věc správně. Jako v případě Ryana McCarthyho. Někdy se však ke všem odpovědím nedopracujete. To patří k lidským stránkám. Vím, že si rád namlouváte, že jste lepší než my, obyčejní smrtelníci, jenže i vy jste z masa a kostí. Když vás říznu, poteče vám krev.“


  Rozhostilo se mezi nimi dlouhé a hluboké mlčení. Rušilo je pouze cvrlikání ptáků a tiché šumění větru ve větvích. Winter by rád věděl, co právě teď Amelia dělá. Chtěl vědět, kde je. Za koho se zrovna vydává.


  Jistě věděl pouze to, že nepoužije převlek z předešlé noci. Nyní se bude snažit splynout s pozadím. To obnášelo nevýrazný účes, nevýrazné oči a všední střízlivé oblečení, kterého si nikdo nevšimne. Ale zase ne příliš všední. Kdyby to přehnala, někdo by mohl zbystřit.


  Pokud šlo o to, kde se zrovna nachází, to už byl zapeklitější oříšek. Od chvíle, kdy mu vnikla do pokoje v hotelu, uběhlo zhruba šest až osm hodin. Pokud by se dala na útěk, použila by mezistátní silnice, aby se tak rychle, jak jen dokázala, dostala co nejdál z Hartwoodu. Současně by dbala na to, aby nepřekročila zdejší maximální povolenou rychlost devadesát kilometrů za hodinu, protože nechtěla, aby ji stavěla policie.


  Za osm hodin mohla s přehledem ujet přes šest set kilometrů. Mohla teď být v Pittsburghu, ve Filadelfii nebo ve dvou třetinách cesty do Chicaga, což znamenalo, že mohla být doslova kdekoli. A co hůř, ta oblast se s každou minutou rozšiřovala. Jenže stejně tak dobře mohla zůstat v okrese Monroe. Ale ani to nic neřešilo. Okres Monroe sice byl vystrkov, nabízel bezpočet míst, kde se schovat.


  Ať se nalézala, kde chtěla, a cokoli právě dělala, plánovala další postup. Tím si byl jistý. Samozřejmě, mohla se rozhodnout, že se úplně ztratí, ale to mu nepřipadalo pravděpodobné. Zatím ještě ne. Zřejmě chtěla, aby se jejich cesty znovu zkřížily, a podle jeho odhadu k tomu mělo dojít spíš v brzké než pozdější době. Čím déle otálela, tím víc času mu poskytovala k tomu, aby si vypracoval strategii. Kde se znovu setkají, to nevěděl. Potřeboval si vypracovat plán, kterým by si zajistil, že až se střetnou, bude se hrát podle jeho pravidel. Zatím ona útočila a tlačila ho do defenzivy. Jak to zvrátit? To si potřeboval promyslet.


  Zapnul si bundu podšitou beránkem, se zkříženýma nohama usedl do trávy a vnitřně se smiřoval s tím, že je čeká ještě dlouhé vyšetřování. Pro tuto chvíli se dostalo do útlumu. To se stávalo u každého případu. Udělali jste všechno, co se udělat dalo, zvážili jste každou alternativu a momentálně se nedalo dělat nic jiného než čekat, jak se věci vyvinou. Teprve potom přišla příležitost k novému kroku.


  Winter neměl tyhle útlumy rád. Nesnášel vyčkávání, nedokázal zapojit trpělivost. Měl to tak od samého počátku. Už jako dítě musel pořád dělat něco, čím si zaměstnával mozek. Kdykoli mu dopřál oddech, přineslo to potíže. Jeho myšlenky se pouštěly do slepých uliček a nemohly z nich ven. Začal si dělat starosti s věcmi, které nedokázal nijak ovlivnit.


  Co kdyby se například přišlo dřív na to, co je jeho otec zač? Kolika mladým ženám by to zachránilo život? Ty ženy by se patrně vdaly a měly by děti. Občas, když zavřel oči, vídal, jak se z jejich srdcí odvíjejí zlatá vlákna a táhnou se do budoucnosti, kde se větví, rozdělují a zmnožují. V dalším okamžiku však vlákna chytají plamenem, který je stráví, jako by nikdy neexistovala.


  Samozřejmě, když si kladl otázku „co kdyby se přišlo“, měl tím ve skutečnosti na mysli, co kdyby na to přišel on. Ta otázka však byla ve výsledku zbytečná. Mohl na ni dát jakoukoli odpověď, ale nic tím nezměnil. Těch patnáct žen přišlo o život, jeho matka byla mrtvá, otce odsoudili a popravili a on s tím nemohl nadělat vůbec nic.


  Stejně tak se mohl ptát, co to znamená dřív, než by bylo pozdě. Jestliže by zjistil pravdu u oběti číslo jedenáct nebo číslo osm nebo čtyři, cítil by se lépe? Odpověď zněla „ne“. Stačila jedna jediná oběť, aby ona otázka ztratila smysl. Otec začal se zabíjením dřív, než přivedl na svět syna. Winterovi bylo teprve jedenáct, když otce dopadli. Byl jen dítě. Co by býval mohl dělat, aby běh událostí změnil? Jenže od té doby uběhlo už hodně let a on se pořád pokouší něco odčinit.


  Chápal, jak je takový způsob uvažování marný, ale nedokázal s tím přestat, ani kdyby chtěl. Uzavřel už před lety sám se sebou nejisté příměří. Takový byl. Nemohl se stát někým jiným. Minulost se změnit nedala, ale mohl dělat něco s budoucností. Pokaždé když dopadl vraha, zachraňoval životy, a to mělo význam.


  Z úvah ho vyrušily kroky na kamenných schodech. Chvíli nato se z podzemí vynořila Rosalea Griffinová. Měla na rukou latexové rukavice a zdravé oko jí jiskřilo.


  „Zemřel přirozenou smrtí?“ zeptal se jí.


  „Dovádíte definici toho pojmu do krajnosti, ale ano, jsem přesvědčená, že příčina jeho smrti byla přirozená. Zatím je to samozřejmě jen můj odhad. Konečnou odpověď vám budu moct dát až po pitvě.“


  Winter posunkem pokynul k její ruce. „Co to máte?“


  Griffinová držela v ruce pomačkanou fotku osmnáct krát třináct centimetrů. „Napadlo mě, že byste se na to možná rád podíval. Našla jsem ji zasunutou pod Eugenem Pricem.“


  Patoložka mluvila, ale Winter neslyšel jediné její slovo. I Mendozová něco povídala, ale on nevnímal ani ji.


  Fotografie byla pořízená před sousoším Alenky v říši divů v newyorském Central Parku. Amelia na ní objímala jakéhosi muže. Byl o necelých pět centimetrů vyšší než ona, usmíval se, jako by právě vyhrál v loterii, a hlavu měl otočenou k Amelii, jako by ji zrovna políbil. I ona se usmívala. Ten úsměv jí projasnil celý obličej, takže v té chvíli vypadala jako normální člověk.


  Při pohledu na ten snímek muselo napadnout každého, že ti dva se mají hrozně rádi. Nebylo by těžké spříst kolem té domněnky jejich příběh. Možná se znají z vysoké školy nebo na sebe narazili někde v baru nebo se poznali díky internetu. Dali to okamžitě dohromady a záhy zjistili, kolik toho mají společného. Na spoustu věcí měli stejný náhled. Jeden za druhého dokončoval nedopověděné věty. Dokonce měli doma na DVD stejné filmy.


  Budoucnost se jevila stejně skvěle, jako probíhalo vše doposud. Svatba, děti a podzim života strávený na Floridě, jelikož tamní slunce působí blahodárně na artritidu, a pozorovat, jak zapadá slunce, je určitě příjemnější, než se dívat, jak prší. Stačí letmý pohled na dva lidi, kteří se takhle milují, aby člověku bylo jasné, že tento svět opustí jen pár dnů po sobě.


  Patrně nějakou dobu šetřili, než se vypravili na prázdniny do New Yorku, a během té doby si přesně naplánovali, co budou dělat, až se tam dostanou. Chtěli okusit všechna turistická lákadla. Vyjet na vrchol Empire State Building, navštívit sochu Svobody. Prošmejdit obchody, jíst pod širým nebem a zajít si na Broadway do divadla. A pochopitelně nesměla chybět ani nezbytná procházka Central Parkem.


  Nebylo těžké si představit, že to probíhalo právě tak. Jenže nic z toho se nestalo. Nešlo se do divadla, nejedlo se v zahradní restauraci, neprocházely se obchody a nekonaly se ani táhlé večery, kdy se u lahve vína domlouvali, co podniknou, až se konečně do New Yorku podívají. Na svět nepřišly ani děti a podzim života neprožívali za západů slunce v Miami ani ve Fort Lauderdale.


  „Co to je, k čertu?“


  Hlas Mendozové odpoutal Winterovu pozornost od fotky. Stála vedle něj, kroutila hlavou a kousala si ret. Čelo jí zkrabatily vrásky a vějířky jako vraní pařáty se jí udělaly i v koutcích očí.


  „To je nesmysl, Wintere. Absolutní nesmysl. Jak by se Amelia Priceová mohla spřáhnout s Ryanem McCarthym?“
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  „Kdo je Ryan McCarthy?“ ozvala se Griffinová.


  „Kvůli Ryanovi McCarthymu jsem přijel do New Yorku,“ odvětil Winter. „Šel po mladých homosexuálech, kteří město navštívili služebně. Ulovil je a odešel s nimi na pokoj do hotelu. Jenže místo, aby se s nimi zakutal do kanafasu, znásilnil je a pak rozřezal.“


  „Pokud to prováděl v hotelích, pak nejspíš nepoužíval elektrické nástroje. Dokonce ani bateriové. Nadělají moc rámusu.“


  „Známky na tělech obětí prokázaly použití ručních nástrojů,“ potvrdil Winter.


  „Na jak velké kusy je rozřezával?“


  „Na hodně malé.“


  „No potěš pánbůh, to muselo zabrat spoustu času. Jak jste ho chytil?“


  „Zjistili jsme, že oběti si při návštěvě města hledaly partnery na stejných webových stránkách. Vytvořili jsme tedy virtuálního avatara, který splňoval všechny McCarthyho požadavky, a přehodili mu ho jako návnadu.“


  „Umím si představit, že když na ni skočil, navlékl jste si nejupnutější džínsy, abyste ho bezpečně dostal do podběráku.“


  Mendozová se rozesmála. „To nehrozilo. Winter si nerad špiní ruce.“


  Winter se na ni zamračil. „Jen aby bylo jasno: mně nevadí, když si ušpiním ruce.“


  „No jasně. Každopádně jsme na setkání s ním poslali Grega Behringera. To je můj kolega z oddělení vražd, který z lidí, jež jsme měli k dispozici, nejlépe odpovídal profilu McCarthyho obětí. Běloch patřičného věku a s trochou úsilí jsme docílili, že vyhovoval i vzhledově. A zabralo to. Před půlnocí jsme už měli McCarthyho pod zámkem.“


  Trojice chvíli stála mlčky a přemítala. Oblohu prořezávalo letadlo mířící do Kanady a zanechávalo za sebou dlouhou bílou kondenzační stopu.


  „Myslím, že bychom si o tomhle nečekaném zvratu měli popovídat,“ navrhl Winter. „Jak s tím souvisí Amelia Priceová?“ Obrátil se ke Griffinové. „Mohl bych se na tu fotku ještě jednou podívat?“


  „Samozřejmě, ale ještě než o to požádáte, musím vás upozornit, že do ruky vám ji nepůjčím.“


  Griffinová držela fotografii za okraje, aby z ní bylo vidět co nejvíc, a Winter s Mendozovou se naklonili blíž, aby si ji mohli pořádně prohlédnout. Stejně jako předtím se mu před očima opět odvíjel stejný příběh dvou zamilovaných, který však ve světle dalších skutečností, jež o Amelii a McCarthym znal, byl zjevně falešný.


  Čím déle se na snímek díval, tím více otázek vyvolával, ale jedna se nepřestávala vracet: jak se stalo, že se oběžné dráhy Amelie a Ryana McCarthyho proťaly? Jaká shoda okolností způsobila, že se potkali? Jediné vysvětlení, jež se zatím nabízelo, zahrnovalo osud nebo náhodu, a to bylo stejně platné, jako kdyby neexistovalo vůbec žádné vysvětlení.


  Možnost, že se prostě jen ocitli ve stejnou dobu na stejném místě, byla příliš velká náhoda. Jistě, lidé se potkávají dennodenně a někteří z nich pak společně stráví zbytek života. Jenže Amelia a McCarthy nebyli jen tak ledajací lidé, oba byli psychopati, což snižovalo šanci, že na sebe jen tak natrefí na ulici, na minimum až k nule. Pravděpodobnost takového setkání byla zkrátka příliš malá. K tomu se přidružovala skutečnost, že když je někdo sériový vrah, nevytrubuje to každému na potkání, což pravděpodobnost náhodného setkání zmenšovalo ještě víc. Jak se tedy potkali?


  Winter vytáhl mobil a rychle si snímek vyfotografoval. Opět si ho prohlížel, ale ať ho studoval, jak chtěl důkladně, ať o něm uvažoval z kterékoli stránky, rojilo se kolem něj mnoho otázek a prakticky žádné odpovědi. Z úvah ho vyrušilo praskání větviček. Zvuk se nesl od pěšiny vedoucí k domu.


  Mendozová s Griffinovou ten zvuk rovněž slyšely a zadívaly se k pěšině. Kroky se přibližovaly a zněly stále hlasitěji a s nimi k nim vítr donesl i hlasy, trhané kusy vět, jež nedávaly smysl. O chvíli nato se mezi stromy objevil Birch v doprovodu dvanácti mužů z úřadu šerifa.


  Muž, který kráčel v čele a povídal si s Birchem, byl nejspíš sám šerif. Měl čistší klobouk než ostatní a knoflíky se mu víc leskly. Tenhle člověk příliš často neopouštěl svoji kancelář, a pokud z ní někdy vyšel, určitě ne proto, aby se plahočil po lesích. Bylo zajímavé sledovat jejich vzájemnou řeč těla. Birch si počínal přemrštěně, ze všech sil se snažil, aby ho jeho protějšek bral vážně, kdežto šerif se naopak nesnažil vůbec.


  Griffinová jim vyšla vstříc a Winter si stoupl vedle Mendozové. Naklonil se k ní. „Pokud nechcete strávit zbytek dne výpovědí, měli bychom odtud zmizet,“ zašeptal jí do ucha. „Víte, jak to chodí. Našli jsme Eugena a všichni z nás teď budou chtít vytáhnout, jak k tomu došlo. Můžeme využít čas mnohem lepším způsobem.“


  „Jako třeba vzít to hopem zpátky do New Yorku a popovídat si s Ryanem McCarthym,“ dovtípila se Mendozová.


  „Přesně.“


  „Jak to teda uděláme?“


  „Já budu předstírat, že musím na záchod. Vy se po chvilce omluvíte a zmizíte. Všechny bude v té chvíli zajímat, co našli v podzemí, než aby se starali o nás. Ale jednou začnou, a až je to napadne, byl bych už rád pryč. Sejdeme se u auta.“


  48


  Winter čekal vedle BMW u dveří řidiče a po pár minutách uviděl přicházet Mendozovou. Rázovala si to kolem domu, ale jakmile ho zahlédla, pohybem těla dala najevo, že z mírného pobavení se její nálada změnila v pořádnou naštvanost. Dokráčela k němu a stanula. Winter k ní natáhl ruku.


  „Nepřichází v úvahu,“ odmítla.


  „Sázka je sázka, Mendozová. Amelia byla u toho, když její bratr zabil Reedovy.“


  „To zatím vím jen od vás.“


  „Ne, víte to od Amelie. Ona mi to pověděla.“


  „Seděla jsem v tom pokoji, když se přiznala? Neseděla. Máte důvod lhát? Máte. A prokázal jste už dříve, že jste připravený lhát a podvádět, jen abyste dosáhl svého? Rozhodně.“


  „Ztrácíme tady čas. Do New Yorku se dostaneme nejdřív za pět hodin. Spíš později, pokud bude rušný provoz.“


  „Čas ztrácíte vy, ne já.“


  Když se nehýbal, vzdychla, pak vytáhla klíčky, odemkla dveře vozu a klíčky mu plácla do dlaně. „Nikomu ani slovo.“


  Winter se posadil do auta a posunul si sedadlo. Potom natočil zpětné zrcátko, upravil bezpečnostní pás a uvelebil se za volantem. Mendozová nastoupila protějšími dveřmi a připoutala se.


  „Neskončili jsme, Wintere. Zdaleka ne.“


  „Ještě něco?“


  „Zatím nic.“


  Winter sešlápl plyn a vyjel z mýtiny. Dalších pár minut mlčel a soustředil se na to, aby se vyhnul strouhám a výmolům. Nejhorší bylo, že musel jet pomalu. Nenáviděl pomalou jízdu. Jakmile se ocitli na dálnici, sešlápl plynový pedál až k podlaze.


  „Míníte takhle trucovat až do New Yorku?“


  „Já netrucuju. Já jsem naštvaná. To je rozdíl.“


  „Dobře, tak vám dám otázku: odkud zná Amelia Ryana McCarthyho? A neodpovídejte hned. Chtěl bych, abyste se nad tím zamyslela.“


  Mendozová o tom dumala dobrý kilometr a pak pravila s povzdechem: „Nevím. Možná chodili do stejné terapeutické skupiny Anonymních psychopatů.“


  „Kéž by to bylo takhle prosté. Bohužel tomu protiřečí čísla. Amerika má přes tři sta milionů obyvatel a podle střízlivých odhadů na jejím území působí stovka činných sériových vrahů. To znamená, že na každé tři miliony obyvatel připadá jeden sériový vrah. Jinými slovy, kostely, kde by taková sezení probíhala, by zely prázdnotou.“


  „Já si dělala legraci. Myslela jsem, že rozumíte legraci.“ Winter po ní vrhl pohled a ona ho máchnutím ruky přiměla, aby se díval před sebe. „Koukejte na cestu. Ráda bych dojela domů celá. A odkud se ve vás najednou vzala taková spokojenost? Vždyť tím se nám to mnohem víc zkomplikovalo.“


  „Bodejť bych nebyl spokojený. Konečně máme pořádnou stopu. A jen tak mimochodem, váš vtip jsem pochopil. Věřte mi to nebo ne, ale i já jsem žertoval.“ Znovu na ni pohlédl. „Seznámili se na internetu. Tenhle způsob zapadá do obrazu, který jsme si už vytvořili o Ryanu McCarthym. Ostatně používal internet i k lovení svých obětí. Viděla jste u Priceových počítač?“


  Mendozová zavrtěla hlavou.


  „Z toho plyne, že Amelia má laptop. A to znamená, že si ho vzala s sebou. Pořád se domáháte důkazů, Mendozová. Myslím, že na jejím pevném disku jich najdeme habaděj.“


  „Ale já hlavně nechápu, proč by se ti dva měli hledat.“


  Winter ujel skoro tři kilometry a usilovně nad tím přemýšlel. „Mít možnost s někým sdílet svoje představy přináší do hry větší vzrušení. Můžou si povídat o tom, co chystají, a navzájem se rozpalovat doběla. A když to pak uskuteční, dostanou bonus v tom, že si vzájemně oživují vzpomínky.“


  „Chápu.“


  „Navíc v každém důvěrném vztahu se musí počítat s dynamikou sil. Jedna strana je submisivní, druhá dominantní. Ve zdravém vztahu není tohle rozložení sil příliš extrémní. Jenže v případě narušené osobnosti psychopata je všechno mnohem vyhrocenější. Mnoho psychopatů se v dětství stalo obětí brutálního týrání. Zůstaly jim z toho na duši jizvy, které si s sebou nesou až do dospělosti.“


  „A to všechno se odráží ve zločinech, které páchají. Jo, tomu rozumím. Přenášejí utrpení, které prožívali, na své oběti.“


  „Jenže to není všechno. Opravdu zajímavé to začíná být, když jeden vrah potká druhého. Jeden dává přednost sadistickým postupům, druhý masochistickým, a z toho se může odvinout hodně extrémní počínání.“


  „V našem případě tedy Amelia hraje dominantní roli a McCarthy submisivní,“ shrnula to Mendozová.


  „V této fázi to odpovídá tomu, co o McCarthym víme. Každý, s kým jsme mluvili, hovořil stejně – sousedé, jeho nadřízený, všichni. Držel se zpátky, nijak nevyčníval. Zloba v něm ale dřímala. Byla potlačená až někam do hloubi duše a hledala cestu ven.“


  „A společný jmenovatel, který je svedl dohromady, bylo zneužívání jejich vlastními otci, jemuž jeden i druhý čelil.“


  Winter se opět odmlčel. Ozval se znovu skoro až po kilometru. „Je smutná pravda, že tyranské zacházení ze strany otce zažilo hodně lidí. V tom se mnou souhlasíte?“


  „Souhlasím.“


  „To znamená, že na chatech najdete místnosti zasvěcené právě tomuhle jevu. Místa, kam se lidé chodí vypovídat.“


  „A tam tedy McCarthy našel Amelii. Brousil po těch stránkách a hledal spřízněnou duši. Kdy tedy podle vás začal zabíjet? Předtím, než ji poznal, nebo až potom?“


  „Dobrá otázka.“ Winter se podíval na Mendozovou, ale ta mu posunkem naznačila, aby se soustředil na řízení. „Způsob provedení těch vražd zůstal v zásadě stejný od první až po poslední. Případné rozdíly lze přičíst na vrub toho, že McCarthy nabýval sebejistoty a hledal způsoby, jak svoje metody zdokonalit. Tak si počíná většina sériových vrahů. Nedaří se mi ale najít důkaz toho, že se s Amelií spřáhl až poté, co začal vraždit. Jestliže by to tak bylo, zaznamenali bychom jejím vlivem výraznou změnu v jeho modu operandi. Neboli jinými slovy: do představ se promítne spojený výkon a nejde už o úsilí jednotlivce. To znamená, že Amelia v tom figurovala od počátku.“


  Winter sledoval dálnici před nimi, která jim kilometr po kilometru ubíhala pod koly, a hlavou se mu nepřestávaly honit úvahy.


  „Na co myslíte?“ zeptala se Mendozová.


  „Na nic zvláštního.“


  Podívala se na něj. „Přesně takhle jste reagoval chvíli předtím, než vás napadlo, jak dopadneme McCarthyho. Takže při veškeré úctě, i kdyby to nebylo nic zvláštního, chci to slyšet.“


  Winter odevzdaně vydechl. „Dobře. Jelikož jsme nenašli žádný důkaz, který by svědčil o opaku, předpokládali jsme, že McCarthy vraždil na základě svých představ. Jenže co když jsme se mýlili? Co když zabíjel na základě Ameliiny představivosti? Nutkání měl v sobě, ale co když mu scházela obrazotvornost, aby mu dal průchod?“


  Mendozová přikývla. „To je možné. Co z toho tedy plyne pro nás?“


  Winter opět povzdechl. „Možná něco, možná nic. Jen mě to tak napadlo.“


  Rozhostilo se další dlouhé ticho. Pod koly BMW duněla silnice a za okny vozu se míhaly úchvatné přírodní krásy severní oblasti státu New York. Otázky, otázky, otázky, uvažoval Winter, jen samé všivé otázky a pramálo odpovědí.


  Odpovědí bývá vždycky málo.


  Winter držel pedál plynu sešlápnutý k podlaze celou cestu do New Yorku a zastavil jen jednou, kousek za Cortlandem. Otrávený dopravák už vytahoval propisovačku, že jim vypíše pokutový blok, ale rozmyslel si to, jakmile mu Mendozová ukázala odznak. Chvíli nato jeli už zase dál, pokračovali na východ a ručička tachometru se zase zastavila na stošedesátce. U benzinky poblíž Binghamptonu udělali ještě jednu zastávku, aby si koupili něco k jídlu.


  Po příjezdu do města je Mendozová navigovala do Queens. Vedla je zkratkami a vedlejšími ulicemi znale a sebevědomě jako taxikář, zatímco budovy po obou stranách ulice nabíraly postupně na výšce. New York je rušné město, vyhnané do výšky. Všude panoval rámus a shon. Jak se blížili k ostrovu Rikers, okolí působilo víc a víc pochmurně. Tady se nezdržovali dokonce ani narkomani a bezdomovci. East River dřív ucítili, než spatřili.


  „Víte, že tahle East River vlastně žádná řeka není, Mendozová? Je to přílivová úžina.“


  „A víte, že je mi to jedno, Wintere?“


  „Jak můžete něco takového říct? Vzdělání je pilířem lidstva. Úžina je splavný vodní kanál, který odděluje dvě větší vodní plochy, kupříkladu Gibraltarská úžina spojující Atlantský oceán se Středozemním mořem. East River spojuje Horní newyorskou zátoku a Longislandský průliv. Na jedné straně máte Long Island a na druhé Manhattan a Bronx.“


  Mendozová předstíraně zívla. „Skončil jste?“


  „Jo, už ano.“


  „Fajn. Tak až se setkáme s McCarthym, chci, abyste výslech vedl vy. Bude čekat, že se do toho stejně jako posledně pustím zase já, ale to mu nedopřeju. Je kluzký. Pokud z něho chceme něco dostat, musíme ho trochu znejistět. Chopíte se toho?“


  „Ale ano.“


  Jeli přes tříproudý most mezi Queens a ostrovem Rikers a nad nimi se hrozivě tyčila jeho mohutná konstrukce ze šedavého betonu. Od vody táhla mlha, která všechno halila do stříbřitě šedého závoje. Po levé ruce měli Bronx a za ním jako přízrak vystupoval z mlhy most George Washingtona. Vězeňský komplex měl podobu vybledlého slepence betonu a oceli, který z architektonického hlediska nedržel vůbec pohromadě. Celý areál obklopovaly vysoké sloupy s reflektory a rozsáhlé nezastavěné rovné plochy. Kdyby se z vězení pokusil někdo utéct, nevzdálil by se od něj víc než pár metrů a uviděli by ho.


  Winter si uvědomil, že v nápadu postavit věznici tak blízko města je ukrytá dávka krutosti. Kdykoli se vězňové dostanou ven z cely, spatří mrakodrapy tyčící se k obloze, které jim bolestně připomenou, o co přišli. Ale možná právě o to šlo. Možná zrovna i tohle měli na mysli ti, kdo se rozhodli postavit vězení právě zde.


  Most zůstal za nimi a oni vjeli do Hazen Street, hlavní dopravní tepny, která prostředkem protínala celý ostrov. Rikers bylo samo o sobě malé město, rozsáhlý labyrint ulic a budov. Sestávalo z deseti věznic, kde pobývalo dohromady na dvanáct tisíc odsouzených. Staral se o ně personál přesahující počet deseti tisíc a roční rozpočet se blížil jedné miliardě dolarů.


  Mendozová znala cestu natolik dobře, že trefili přímo k budově, kde drželi Ryana McCarthyho. Ohlásili se telefonicky, ale třebaže je čekali, trvalo půl hodiny, než vyřídili vstupní formality. To bylo specifikum vězení. Času tam bylo hodně a vlekl se. Venku se zpomaloval a zrychloval podle toho, jakou radost člověku skýtal. Člověku uvězněnému za vysokými zdmi a ostnatým drátem se zdálo, že vteřinová ručička běží pozpátku.


  Do hovorny je vedl muž o třicet centimetrů vyšší než Winter. Byl to holohlavý běloch a šíji měl tlustou jako Winter stehno. Neprohodil jediný vtip, nezasmál se a samozřejmě nevedl nezávazný hovor. Otevřel dveře a ustoupil stranou. První vešla Mendozová, Winter za ní. Dveře se za nimi přibouchly, až se to neslo ozvěnou po celé místnosti.
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  Ryan McCarthy seděl v poutech u vzdáleného konce stolu a pozoroval je. Ocelová obruč, jež mu obepínala kotník, byla přidělaná k ocelovému oku v podlaze a pronikavě oranžový vězeňský mundúr, který měl na sobě, mu byl o dvě čísla větší. Od posledního setkání zestárl. Viděli ho přede dvěma dny, ale jako by od té chvíle uplynuly dva roky. Kolem očí měl brázdy, které tam předtím nebyly. Pleť už získala onen našedlý odstín, za který může mizerná strava a čas strávený valnou měrou v umělém osvětlení.


  I tak to ale byl pohledný chlapík. Modré oči, odzbrojující úsměv, dolíčky ve tvářích a na bradě. Světlé vlasy si ještě uchovávaly střih, který jim dala poslední návštěva u holiče, ale ten moc dlouho nevydrží.


  Mendozová se posadila na židli vlevo a Winter usedl po její pravici. Téměř minutu nikdo nepromluvil. Winter tohle divadlo hrál v minulosti tolikrát, že by to nedokázal spočítat. Útvar behaviorální analýzy FBI často vyslýchal odsouzené sériové vrahy, aby poznal jejich pohnutky a motivace. Program nesl jeden z oněch typických nicneříkajících byrokratických názvů, které člověk okamžitě zapomene. Neoficiálně se mu říkalo Výslechy ksindlů.


  Za jedenáct let u ÚBA umožnili kolegové Winterovi udělat takových výslechů bezpočet. Pokud nešlo o zločince obestřeného publicitou, nikdo se do toho úkolu nehrnul. Patřil do kategorie těch, jež vzbuzovaly nelibost, nesouhlasné potřásání hlavou a reptání, jak to člověka zatěžuje. Winter si nestěžoval. Z psané zprávy o vrahových činech se dozvíte jen zlomek. Posadit se proti němu a nechat si všechno vyprávět v naturalistických podrobnostech, to je něco úplně jiného.


  Ticho nakonec prolomil Winter. „Rád vás zase vidím, Ryane. Tak jak se tu o vás starají?“


  „Co myslíte, jak se tu asi o mě starají? Jsem třiadvacet hodin denně zavřený v cele.“ McCarthy mluvil tichým mírným hlasem posazeným trochu příliš vysoko na to, aby působil jako macho. Winter pochopil, že právě tím ukolébal svoje oběti. Nevypadal, že by od něj mohlo hrozit nebezpečí, a ani tak nemluvil.


  „To je v zájmu vaší ochrany.“


  McCarthy přimhouřil oči. „Co chcete?“


  „Chci, abyste nám řekl, odkud znáte Amelii Priceovou. A pak budu chtít, abyste nám o ní pověděl všechno, co víte.“


  „Kdo je Amelia Priceová?“


  Winter na něj vrhl ostrý pohled. „Tak tohle na mě nehrajte, Ryane. Víme, že ji znáte.“


  „Nic na vás nehraju. Nevím, o kom mluvíte.“


  „To povídejte někomu jinému.“


  „Mluvím pravdu. Neznám nikoho toho jména.“


  Winter si ho pátravě prohlížel. Slova lhala, řeč těla nikoli. McCarthy podle všeho mluvil pravdu, to ale bylo vyloučené. Věděli, že ji zná. Měli dokonce fotku, která to dokazovala. Mendozová se na něj z vedlejšího místa tázavě podívala. Patrně uvažovala ve stejných intencích jako on. Winter vytáhl mobil a našel fotku, kterou pořídil u Priceových. Posunul ho přes stůl a McCarthy se na obrázek zadíval.


  „Musíte omluvit kvalitu,“ vysvětloval Winter. „Je to ofocená fotografie, a to vždycky zhorší rozlišení, a taky by jí pomohl větší displej. Ale pro naše účely, abyste viděl, o co jde, stačí.“ Zvedl se, naklonil se přes stůl a začal ukazovat. „Tohle je socha Alenky v říši divů v Central Parku, o tom není sporu. A tohle jste vy, taky nesporně. Ta, co se k vám tulí, je Amelia Priceová – a tady se nám začínají vkrádat nejasnosti.“


  „Já žádnou Amelii Priceovou neznám.“


  Winter se chopil telefonu a pečlivě jej položil zpátky na stůl tak, aby ležel rovnoběžně s jeho hranou. Podíval se McCarthymu do očí. „Teď lžete, Ryane. Prosím, přestaňte lhát.“


  „Ale to je pravda. Na té fotce jsem samozřejmě já. To nepopírám. A pamatuju si, jak ta fotka vznikla, protože to byla docela zvláštní situace. Procházel jsem parkem a ta turistka mě zastavila a požádala, jestli by se se mnou nemohla vyfotit. Bylo by nezdvořilé ji odmítnout.“


  „Ne, nebylo by to nezdvořilé, bylo by to typicky newyorské. Typicky newyorská reakce by byla jít beze slova dál. Vy jste k tomu sériový vrah a žádný sériový vrah, který má trochu sebeúcty, by se nenechal fotit jen tak s někým z ulice.“ Winter ostře zabubnoval dlaněmi o stůl, až McCarthy nadskočil. „A konečně poslední a nejpádnější argument: nejste hollywoodská hvězda. Jistě, vypadáte dobře, to ano, ale kdo by se s vámi chtěl fotit?“


  McCarthy oplácel Winterovi pohled z očí do očí, snažil se hledět neústupně, ale vůbec se mu to nedařilo.


  „Svět ovládají počítače,“ pokračoval Winter. „Naše životy byly záměrně a nuceně redukovány na řetězce nul a jedniček. Například i tady. Vaše jméno je zanesené v počítačovém systému. Máte tam celou složku. Obsahuje všechny údaje, které by se někomu mohly hodit, počínaje jménem a konče vaší krevní skupinou. Někde tam bude i políčko na odfajfkování a vedle něj slova Ochranná vazba. Políčko je v téhle chvíli zaškrtnuté.“


  McCarthy se usmíval, ale bylo na něm znát znepokojení. Začal si poklepávat na stůl, pak si uvědomil, co dělá, a přestal.


  „Povím vám, co se stane, Ryane. Dojde k administrativnímu omylu a to políčko přestane být zaškrtnuté.“ Winter si přiložil prsty ke rtům, foukl do nich: ffffu. „Fajfka prostě zmizí.“


  „To nemůžete.“


  „Můžu a taky to udělám. Ale vy se na to díváte ze špatného úhlu. Vím s jistotou, že si představujete, jaké by to bylo dostat se ze samotky mezi běžné vězně. Vidíte to z perspektivy cely, kde jste zavřený třiadvacet hodin denně, a přemýšlíte, jak se dostat ven. Můžete se na to podívat i z druhé strany. Představte si, jaké by to bylo, kdybyste se dostal na celu s těmi potetovanými fešáky z Árijského bratrstva. Situace by nabrala úplně jiný směr. Vzrušující představa, nemyslíte? Zrovna včera ráno jsem se ocitl v podobné situaci, uvažoval jsem o podobném osudu, a povím vám, běhal mi z toho mráz po zádech.“


  McCarthy se na ně podíval přes stůl, pohledem zatěkal mezi Winterem a Mendozovou. „Ukažte mi ještě tu fotku.“


  Winter aktivoval mobil a přisunul ho po stole k McCarthymu. Ten ho zvedl a zadíval se na fotografii. Než ho vrátil, dotkl se na displeji Amelie, špičkou prstu jemně přejel po skle. Tvářil se nejednoznačně. Vypadal, jako by potlačoval úsměv, ale klidně to mohl být i zárodek zachmuření nebo úšklebku.


  „Tak teda jo, znám ji,“ prohlásil nakonec. „Ale jestli vám mám pomoct, chci za to něco výměnou.“


  Winter se natáhl pro mobil a zastrčil ho zpátky do kapsy. „Můžu vám nabídnout klid duše. Přiznejme si, že spát s jedním okem stále otevřeným není zrovna legrace. Člověku to pěkně rozhodí biorytmus.“


  „To mi nestačí.“


  Winter se naklonil blíž k němu. „Nepřišli jsme sem smlouvat. Tohle je jiná situace.“


  „Opravdu?“ McCarthy z něj nespouštěl zrak a nic víc nedodal.


  „Tak, a mám toho dost.“ Winter vyskočil, až se McCarthy polekal. „Evidentně tady ztrácíme čas. Pokud nám nechcete pomoct, je to vaše právo.“


  Mendozová se zaskřípěním odsunula židli a vstala. Oba se otočili a vykročili ke dveřím. Winter v duchu odpočítával deset vteřin. Dostal se ke čtvrté a McCarthy se zlomil.


  „Tak dobře, dobře. Jméno Amelia Priceová mi nic neříká. Co já vím, ta ženská na fotce se jmenuje Maddie Phillipsová.“


  Winter si ho chvíli upřeně prohlížel a pak se posadil. Počkal, až se Mendozová usadí, a pak promluvil. „Tak kde jste se s Maddií seznámil?“


  „Na internetu.“


  „A váš otec s vámi krutě zacházel, viďte?“


  Z McCarthyho tváře se vytratil úsměv. „Co to s tím má společného? Snažíte se mi dostat do hlavy, že jo?“


  „Maddii otec taky týral. Ale to vy už víte, že?“


  McCarthy neodpovídal.


  „Že to víte?“ naléhal Winter.


  McCarthy pokrčil rameny a pak přisvědčil.


  „Podle mě jste se sešli na chatu v místnosti pro ty, kteří se stali v dětství oběťmi zneužívání. Vždycky záleží na důvěře, takže vám chvíli trvalo, než jste začali probírat zajímavé věci. Jak je to dlouho, co jste na Maddii narazil online?“


  Další pokrčení rameny. „Už je to dýl.“


  „Zkuste to upřesnit.“


  „Osmnáct měsíců.“


  „V prvních dnech jste nejspíš hodně teoretizovali, co byste za to svým otcům s chutí udělali, a teprve postupně se ty konverzace stočily od teorie k podrobnějším debatám, co byste jim skutečně rádi udělali. A z těch debat se o něco později vyklubaly reálné plány. První vraždu jste spáchal v dubnu, to znamená, že na tu debatní čtverylku jste měl jedenáct měsíců, než jste se dal do díla.“


  McCarthy si olízl rty.


  „Kdo při těch tanečcích udával krok? Tipoval bych Maddii. To je ale druhotná otázka. Prvořadě jde o to, kdo jste si myslel, že krok udává. Vzbudila ve vás zdání, že jste to vy, viďte? Vyvolala ve vás dojem, že jste king.“


  McCarthy se ušklíbl a počkal si, až se mu Winter podívá do očí. „Myslíte si o sobě, kdovíjak vám to pálí, co?“
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  V hovorně se rozhostilo ticho. Winter slyšel ostatní dýchat a slyšel syčet vzduch ve ventilaci, ale to byly pouhé zvuky. Za zdmi se tisíce vězňů chystaly na každodenní úkony a přitom na ně dohlížely tisíce dozorců, ale to všechno jako by neexistovalo. Cítil, jak mu v žaludku dloube z pocitu paniky, která se ho zmocňovala. Hlavou se mu honila myšlenka, že mu něco důležitého uniklo.


  „Nehrajte to na nás,“ promluvila Mendozová vedle něj.


  McCarthy si jí nevšímal. Hleděl přes stůl na Wintera chladným a nemilosrdným pohledem. Úšklebek z jeho tvíře zmizel a Winter si poprvé od chvíle, co sem vstoupili, dokázal představit, že ten člověk sedící naproti němu je schopný někoho jenom tak pro zábavu rozsekat na kusy.


  Takovou proměnu už zažil. Výrazně metodičtí sérioví vrazi byli nedostižní v tom, jak se na veřejnosti maskovat. Vytvořili si osobnost, za kterou se schovali: převleky střižené z ostýchavosti, jež měla odzbrojovat okolí. A nejdůležitější na tom bylo, že to fungovalo. John Wayne Gacy se na veřejných sbírkách, v průvodech i na večírcích převlékal za klauna. Nikdo z jeho přátel ani okolí netušil, že zavraždil přes třicet lidí. A Winter věděl, jak okouzlující dokázal být jeho otec. Tuhle jeho tvář viděl pokaždé, když se s ním ocitl na veřejnosti. Albert Winter nikdy nešel daleko pro úsměv nebo žert. Pokud se někdo dostal do úzkých, mohl se přetrhnout ochotou, aby mu pomohl.


  A pokud mu do cesty vstoupila mladá žena, která zapadala do profilu jeho obětí, byl nejšťastnější, když ji mohl v noci odvést do lesa a uspořádat na ni hon s velkorážní puškou.


  To patří k vlastnostem oněch převleků. Stačí patřičnou silou odškrábat pozlátko a dříve či později se vyloupne pravá zabijákova povaha. Zrovna jako teď. McCarthy na protější straně stolu se znovu usmál.


  „Tak já vám teď povím, jak se na to celé dívám. Mám něco, co chcete, a vy máte něco, co chci já. Chci záruky, že mě nepřemístíte z ochranné vazby. A taky chci dostávat z knihovny všechny knihy, které si vyberu. Bez čekacích lhůt. A bez omezení.“


  „Že vám na tom vůbec záleží,“ podivila se Mendozová. „Na vašem místě bych považovala přemístění mezi běžné vězně s možností, že mě někdo ubodá k smrti, za požehnání. A pokud jde o knihy – má smysl číst o životě, který už nikdy nebudete prožívat?“


  Zavrtěl hlavou. „Jenže vy na mém místě nejste. Jsem typ, co nikdy neztrácí naději, chápete? Moje sklenka je vždycky napůl plná.“


  „I tady? Tomu nevěřím.“


  „Můžeme se domluvit,“ souhlasil Winter. Mendozová na něj vrhla spalující pohled, z něhož vyplývalo, že nechápe, kam Winter těmi slovy míří. Ignoroval jej a pokračoval: „Povíte nám, co chceme vědět, a můžete si za to přečíst veškerý sortiment thrillerů a zamilovaných románů, který se dá sehnat na letištích. S tím nemám problém.“


  „Jak vám můžu věřit?“


  „To mi přijde jako hodně cynická poznámka, obzvlášť od někoho, kdo tvrdí, že jeho sklenka je vždycky napůl plná.“


  McCarthy mlčel.


  „Dobře. Představa, že budete dalších čtyřicet let hnít v cele, se mi zamlouvá víc, než kdyby vás měl ve sprše někdo kuchnout nožem zbroušeným ze lžíce. Stačí?“


  „Mluvíte vážně?“


  „Na to vemte jed.“


  McCarthy si ho přes stůl prohlížel, odhadoval ho, zvažoval svoje možnosti. „Vy víte, že to mám v hlavě pošramocené. A povídám vám, že to není nic. Kam se hrabu na Maddii. Ta holka, to je úplně nevídaný úkaz pošahanosti.“


  „To je paráda, Ryane, jenže my potřebujeme konkrétní fakta.“


  „Mluvil jste o čtverylce, kterou jsme s Maddií tančili na tom chatu. Chtěl jste vědět, kdo udával krok.“


  Winter ho přikývnutím vybídl, aby pokračoval.


  „Měl jste pravdu. Udávala ho Maddie. Ona mě oslovila první a od toho momentu v zásadě hrála prim.“


  Mendozová se rozesmála. „Samozřejmě, že bude tohle tvrdit. Kalkuluje se snížením trestu na základě omezené odpovědnosti.“ Naklonila se přes stůl a počkala, až se na ni McCarthy podívá. „Tohle vám nevyjde. Zkysnete tu až do konce svého ničemného života.“


  „Skutečně na tohle hrajete?“ zeptal se Winter. „Opravdu to zkoušíte uhrát na sníženou odpovědnost? Chcete mě oblafnout, Ryane?“


  McCarthy pokrčil rameny. „Nechci vás oblafnout. Proč bych to dělal?“


  Winter se k němu naklonil, a tak mu vnikl do jeho osobního prostoru. Slyšel, jak Mendozová vedle něj na židli poposedla. „Dobře, tak poslouchám.“


  „To Maddie navrhla, abychom se setkali. Já ze začátku nechtěl, ale ona umí být hodně přesvědčivá. Sešli jsme se v jednom baru a okamžitě to mezi námi zajiskřilo. Fakt mě dostala. Dostala mě tak jako nikdy nikdo předtím.“


  „To není pravda.“


  McCarthy si chtěl založit ruce na prsou, ale pouta mu to se zachřestěním nedovolila. V očích se mu objevil vzteklý záblesk, ale hned zase zmizel. Naklonil se vpřed k Winterovi a položil ruce opět na stůl. „To tvrdíte vy.“


  „Zkusím hádat, jak to probíhalo. Oběma se vám líbily stejné filmy, stejná hudba, stejné televizní pořady. Mám pravdu?“


  McCarthy na něj hleděl přimhouřenýma očima přes stůl. Mezi rty se mu mihl růžový jazyk a navlhčil mu rty.


  „Ona jen opakovala věci po vás, Ryane. Prohlásil jste, že máte rád Rodinu Sopránů, a ona se hned přidala, že je to i její oblíbený seriál. Tím si udělala rámcový obrázek a o chvíli později může jen tak mimoděk prohodit, že se jí líbí Kmotr. Nenarazí na protest, a tak se svěří, že má ráda taky Mafiány, a vy se úplně rozplýváte ‚jo, jasně, to je můj úplně nejoblíbenější film‘. Je docela možné, že zrovna ten film nenávidí, ale na tom nezáleží. Jde hlavně o to, že vy ho zbožňujete, a domníváte se, že jí se taky líbí. Tak který je váš nejoblíbenější film?“


  „Mafiáni to nejsou, jestli máte ten dojem.“


  „Ne, to nejsou. Nejsou to ani Obvyklí podezřelí, ani Vykoupení z věznice Shawshank.“ Winter McCarthyho pozorně sledoval. „Aha, tak je to Vykoupení z věznice Shawshank. Ale to se posunulo na první příčku teprve nedávno, že? Z očividných důvodů.“


  McCarthy se zachmuřil. Sevřel pevně rty, až z nich zbyly jen dva úzké proužky. „To, co bylo mezi mnou a Maddií, bylo jedinečné. Je mi jedno, co si o tom myslíte.“


  Winter potřásl hlavou. „Vy jste se do ní zamiloval, viďte?“


  McCarthy to nechal bez odpovědi.


  „To je ovšem roztomilé. Ona vás úplně zblbla, že?“


  McCarthy zrudnul a zvedl se z místa.


  „Sedněte si,“ poručila mu Mendozová.


  Všichni tři na sebe zůstali zírat. Winter napočítal třiatřicet vteřin, než si McCarthy zase sedl. Mendozová ho nechala usadit a pak si vzala slovo: „Něco mi vysvětlete, Ryane. Já měla dojem, že jste homosexuál.“ McCarthy neodpovídal, a tak se otočila na Wintera. „Tak jak je to s ním? Je podobojí?“


  Winter směroval odpověď k McCarthymu. „Tady nejde o sexualitu, nýbrž o moc. Že je to tak, Ryane? Je to hrozně krásný pocit, když ti muži žadonili o slitování, viďte? Vsadím se, že jste si připadal jako bůh. Ale mezi vámi a Amelií vznikla láska, viďte?“ Winter zavrtěl hlavou. „Jenže to žádná láska nebyla. Věřil jste, že vás miluje, a ona vás při tom nechala. Protože to ona měla moc, že? Jak jste správně podotkl, ona udávala krok. Chtěl jste věřit, že je to obráceně, ale to byl omyl. A chcete ještě něco vědět? Ona udává krok i nadále. Zamyslete se nad tím. Vy trčíte tady a ona si poletuje venku. Podle mě si na vás už ani nevzpomene. Tak moc vás milovala, Ryane. A když se na to podíváte střízlivýma očima, vážila si vás asi tolik jako vy svých obětí.“


  „A tím jsme skončili,“ prohlásil McCarthy.


  „Ano, máte pravdu. Skončili jsme.“ Winter znovu rázně zabubnoval na desku stolu, pak vstal a přikročil ke dveřím. Silně na ně zabouchal a o chvíli později se ozvalo hlasité cvaknutí odemykaného zámku. Dveře se otevřely a dveře zaplnila postava stejného dozorce jako předtím. Mendozová prošla dveřmi jako první, ale Winter se na chvíli zdržel.


  „Ještě jedna věc, Ryane. Kde jste se s Maddií zdržovali, když jste byli spolu?“


  „U mě doma.“


  „To není pravda. Vy jste to navrhoval, ale ona ten nápad odmítla. Neberte si to osobně, ale ona je mnohem chytřejší než vy. A umí plánovat. Nedopustila by, aby se našlo něco, co by ji spojovalo s vámi. Takže je vyloučeno, aby chodila k vám, kde by ji mohli zahlédnout sousedé. Navíc by se tím ocitla v psychologické nevýhodě. U vás doma by platila vaše pravidla. Na to by v žádném případě nepřistoupila. Tak to zkuste ještě jednou, ale předtím si uvědomte, jak vám můžu znepříjemnit život.“


  Chvíli byl přesvědčený, že McCarthy neodpoví. Vypadal zničeně. Winter najednou živě viděl, jak vypadal jeho vztah s Amelií. Svým způsobem ji miloval, ale ona si ho držela od těla. Věnovala mu jen tolik pozornosti, aby o ni neztratil zájem, ale víc ne, protože nechtěla, aby se cítil moc v pohodě. Tón udávala ona. Ona měla moc. To bývá u lásky velký zádrhel. Neexistuje záruka, že bude opětovaná v té míře, jakou člověk potřebuje. McCarthy se o tom krutě přesvědčil.


  „Chodili jsme do hotelu,“ pravil McCarthy tiše.


  „Pořád do stejného?“


  Přisvědčil. „Do Hyperionu. V Upper East Side.“
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  Vyšli ven a chvíli jen odpočívali na slunci počínajícího večera a vychutnávali si svobodu. Winter si zapálil cigaretu a potáhl. Vypustil povzdech smísený s kouřem. Nesnášel věznice. Stěny ho uvnitř svíraly tak, až v něm vyvolávaly klaustrofobii. Jeho otec prožil ve vězení dvacet let, většinu v cele smrti. Každý den totéž, svět tvoří jen stěny a mříže. Hodina po hodině, den po dni, rok po roce a jediná věc, na kterou se můžete v závěru těšit, je vlastní poprava. Ryan McCarthy prohlašoval, že jeho sklenka je vždycky napůl plná, ale Winter tomu nevěřil. V místě, jako je tohle, to není možné.


  Znovu potáhl z cigarety, zadíval se do mlhy, z níž se tyčilo přízračné město, a uvažoval o rozhovoru s McCarthym. Pak si vzpomněl na fotku. Amelia ji nechala u Eugenovy mrtvoly, aby ji našli, a to znamenalo, že chtěla, aby se neprodleně vydali do Rikeru vyslechnout McCarthyho. A znala McCarthyho dost dobře na to, aby věděla, že nakonec podlehne a prozradí jim jméno hotelu.


  „Musíme zajet do Hyperionu,“ obrátil se k Mendozové.


  „Proč? Amelii tam nenajdeme.“


  „To ne, ale vsadím se, že bude někde poblíž, odkud bude všechno sledovat. Zanechala nám stopu vysypanou drobečky chleba a ta nás teď vede tam.“ Winter naposledy potáhl a pak zašlápl nedopalek podpatkem. „Amelia je učebnicový psychopat. V tabulkách psychologů by se ze všech hledisek umístila na špici. V jednom aspektu její jednání dokonce tabulkové hodnoty přesahuje, a to jsou machiavelistické znaky. Stačí se podívat na to, jak si počíná. V McCarthyho případě tahala za nitky, pak ustoupila do pozadí a pozorovala. Dám krk na to, že s Nelsonem to bylo stejné. Tu noc, kdy došlo k vraždě Reedových, se neschovávala někde v přítmí. Vystoupila do popředí, stála přímo v centru dění a bratra pobízela. To je její styl. Tahá za nitky, aby loutky tančily.“


  „My podle ní taky tančíme. To si, doufám, uvědomujete.“


  „Snaží se o to.“


  „To už je víc než snaha, Wintere. Vzpomeňte si, jak jste ji poprvé potkal v tom bufetu. Věděla, kdo jste, ten podnik si vybrala. V podstatě už tehdy režírovala události po svém. Nechala tam ležet noviny a věděla, že se okamžitě poženete do Hartwoodu, kde podstrčila svou fotku s Ryanem, protože jí bylo jasné, že pojedeme sem. Což nás vrací k někdejší otázce: proč zrovna vy?“


  Winter hleděl na město a pátral po odpovědi ve vysokých věžácích, betonu a oceli. Pousmál se pro sebe, když na místo zapadl další dílek skládačky. „Jde tady o pomstu, a to je jeden z nejstarších motivů, jaké známe. Přispěl jsem k dopadení Ryana McCarthyho a ona touží po odplatě.“


  „Jo, to je dost možné. Ztrácela s ním čas, on tančil, jak ona pískala, a pak jsme ho zatkli. Přišla o něj, ztratila možnost si hrát. A tak se začala poohlížet po nové hře.“


  Winter přisvědčil. „Je enormně naštvaná, ale otevřený boj není její styl. To už jsme zažili. Takže se zhluboka nadechla, potlačila vztek a počkala, až jí to začne zase jasně myslet. Potom vymyslela, jak pozměnit všechno, co jí v jejím vnímání reality připadá pochybné. McCarthy patří minulosti, a to už zvrátit nemůže, ale může ovlivnit budoucnost. Proto přivedla na scénu mě.“


  Přestal mluvit a opět se zadíval přes vodu na město zahalené v mlze. Ze všech stran k nim pronikaly zvuky. Rachot a rány z věznice za zády měly až jakýsi tovární přídech, z dálky k nim doléhal hukot města před nimi, z výšky se k nim nesl vřískot jakýchsi ptáků. Všechno znělo přitlumeně, jako by mlha plnila funkci dusítka. Nejostřeji, nejzřetelněji zněl dech Mendozové stojící ani ne metr od něj. Od vody vál mírný vítr a nesl s sebou nepříjemný zápach, který se nedal identifikovat.


  „Přehlednost,“ promluvil konečně. „Na té jí záleží. Do ničeho se nepustí, dokud nemá přehled o herním poli. Takže když vztek a zklamání konečně ustoupí, co vidí?“


  „Vidí, že všechno se zepsulo, a tak se rozhlíží po někom, na koho by to svedla.“


  „Přesně tak. Uvědomuje si, že zábavu jí pokazili policajti, ale nemůže se pustit do boje s celou newyorskou policií. Potřebuje konkrétnější terč. A tak trochu zapátrá a v souvislosti s vyšetřováním narazí na moje jméno. Konečně má někoho, na koho se může soustředit.“


  Mendozová mlčela a přemítala o tom. „Celé je to o potřebě mít všechno pod kontrolou,“ prohlásila nakonec. „Přesněji řečeno tu jde o ztrátu té kontroly. Pro to, aby ji znovu nabyla, dělá možné i nemožné. Tím se nabízí otázka: co uděláme, abychom herní pole ovládli my?“


  Teď chvíli mlčel pro změnu Winter. „Její přehnané sebevědomí je její největší slabost. Na to ji chytneme. Půjdeme po stopě z drobtů, ale přitom budeme dávat dobrý pozor. V určité fázi udělá chybu. My musíme být na tu chvíli připraveni.“


  Vrátili se na parkoviště, kde nechali stát auto. Mendozová přešla ke dveřím řidiče a zůstala stát s rukou vyzývavě nataženou. „Prosím klíčky.“


  „Já ale řídím mnohem líp než vy.“


  „Dohoda zněla, že odřídíte zpátky do New Yorku. Do New Yorku jsme už dojeli, takže klíčky sem, nebo vás zastřelím.“


  „Hrozba má váhu pouze v případě, když se její terč obává, že by mohlo dojít k jejímu naplnění.“


  Mendozová si rozepnula sako, vytáhla pistoli a namířila mu na hlavu. „Dejte mi ty klíče.“


  Winter hlavu naklonil, aby viděl na bok zbraně. „Neodjistila jste ji.“


  „Nehroťte situaci. Dejte sem ty zatracené klíče, Wintere.“
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  Hyperion byl pětipatrový hotel ze zašlého kamene, jenž budil dojem, že dny slávy má už dávno za sebou. Majitelé bezpochyby chtěli podporovat zdání, že podnik se nachází v Upper East Side, ale tím lakovali skutečnost narůžovo. Winter usoudil, že hotel stojí blíž k Východnímu Harlemu. Parkovat se tady skoro nedalo a nakonec museli BMW nechat o čtyři ulice dál a vrátit se pěšky. Ještě jim zbývaly dva bloky, když Winterovi zazvonil mobil. Podíval se na číslo blikající na displeji, ale protože ho neznal, hovor nepřijal.


  „Vy to nezvednete?“ podivila se Mendozová.


  Winter otázku ignoroval. „Ať se v nejbližších okamžicích stane cokoli, chci, abyste šla pořád rovně za nosem a nezastavovala se. Přikývněte, jestli rozumíte, co po vás požaduji.“


  Mendozová přimhouřila oči, ale udělala, jak si přál, a pokračovala v chůzi. „Chci vědět, co se děje, Wintere.“


  „Povím vám to. Ale ne teď, ano?“


  Chvíli to vypadalo, že se s ním začne přít. Nakonec jen přisvědčila a šla dál. Winter určoval směr, který je zavedl přímo doprostřed chodníku. Každého, kdo si chtěl hrát na hrdinu, smetl Winter z cesty. Srážek s kolemjdoucími a jejich nadávek si nevšímal. Soustředil se na mobil a počítal zvonění. Telefon umlkl v půlce čtrnáctého trylku. Uplynuly tři vteřiny, čtyři, pět. Mobil se opět rozezvonil a Winter se pousmál.


  „Co se děje, Wintere?“ zeptala se znovu Mendozová.


  Winter jí nevěnoval pozornost a kráčel dál. Mobil v ruce mu nepřestával naléhavě a protivně zvonit. Devětkrát, desetkrát. K Hyperionu jim scházelo jeden a půl bloku. Přímo naproti stál další hotel. Architektonicky se lišil, ale ze všech podstatných hledisek byl stejný. Táž oblast, táž klientela, táž tříhvězdičková kategorie. Dvanácté zazvonění, třinácté. Uprostřed patnáctého telefon umlkl. Winter ho pozvedl. „To volá Amelia.“


  Mendozová se zastavila uprostřed chodníku. „Proč jste to teda ksakru nezvedl?“


  „Nezastavujte se,“ vyzval ji, aniž sám zpomalil krok.


  Dohnala ho skokem a srovnala se s ním na jednu úroveň. „Chci vědět, co to má kčertu znamenat, a chci, abyste mi to vysvětlil okamžitě. Pokud tady mám být k užitku, musíte mi objasnit, o co jde.“


  „Začínáme ovládat herní pole. Amelia je v hotelu naproti Hyperionu. Musí tam být. Mobil mi zazvonil ve chvíli, kdy jsme se ocitli na dohled. To místo se ke sledování přímo nabízí.“


  Než stačil domluvit, Mendozová se už rozběhla; dusala po chodníku a rytmicky kmitala pažemi. Winterovi znovu zazvonil mobil. Počítal a při třináctém zazvonění se zastavil a hovor přijal.


  „Zdravím vás, Amelie. Jak se vede?“


  Nastala krátká odmlka. „Taky zdravím, Jeffersone. Jak jste poznal, že jsem to já?“


  Doufal, že ji dvě nepřijatá volání rozčílí, ale ona měla hlas klidný jako vždy. Pohlédl přes ulici, očima přejížděl po oknech hotelu a odhadoval, za kterým se na něj dívá.


  „Ukázalo se mi neznámé číslo, a tak jsem předpokládal, že je to nějaký reklamní telefonát. Z telemarketingu by volali dvakrát krátce po sobě, ale třikrát ne. Tak jsem si položil dvě otázky. Kdo by se mnou mohl chtít tak naléhavě mluvit a čí číslo nemám? Vyšla jste mi z toho vy.“


  „Opravdu chytré.“


  „Nijak zvlášť. Nic světoborného.“


  „Skromnost vám nesluší.“


  „Chytré by bylo vymyslet lék proti rakovině nebo převzít štafetu po Einsteinovi a přijít konečně s jednotnou teorií pole. Zjistit s použitím logické dedukce, kdo vám volá, na tom není nic chytrého. Je to salonní kouzelnický trik. Tak co potřebujete, Amelie? Nebo bych vám měl raději říkat Maddie?“


  „Takže už jste mluvil s Ryanem? Jak se mu daří?“


  Její hlas se změnil. Teď zněl, jako by mluvila za chůze; kadenci slov určoval rytmus nohou. Winter se zaposlouchal, jestli neuslyší kroky. Nic. Možná je tlumil koberec. V tom případě byla ještě v hotelu. Zaslechl zvuk otevíraných dveří a rytmus se opět změnil. Znělo to, jako by sestupovala po schodišti. Mendozová by si měla pospíšit, jinak Amelia pláchne.


  „Podle mě se mu dařívalo už i líp. Život ve vězení mu nejde k duhu. Vy hrozně ráda taháte za nitky a nutíte lidi tančit, jak sama chcete, viďte?“


  „To si ani nedovedete představit.“


  „Tak mi o tom něco povězte.“


  „Ráda bych, ale to by trvalo moc dlouho. Chci se s vámi vidět, Jeffersone.“


  „Proč?“


  „Copak k tomu musí být nějaký důvod?“


  „Jistěže k tomu musí být důvod. Nejsme přece kamarádi, kteří se sejdou u oběda, aby si poklábosili. Vy jste vrah a já mám za úkol vás chytit.“


  „Mně se zdá, že jste se pořád ještě nesrovnal se smrtí toho kuchaře. Jak se vlastně jmenoval? Oscar?“


  „Omar. Omar se jmenoval.“


  „Chudák Omar. Jenomže kdybych ho nezabila, nebyli bychom teď tady. Takže musíte uznat, že jeho smrt byla nutná.“


  „Proč se chcete setkat, Amelie?“


  „To vám nepovím.“


  Winter ani nestačil odpovědět a z telefonu zaječel pronikavý tón požárního alarmu. Odtrhl mobil od ucha. Starý trik, ale zabral. Přiložil přístroj opět k uchu. Zvuky v pozadí se změnily. Teď slyšel kovový lomoz a zřetelnou ozvěnu. Kuchyň. To bylo zlé. Mendozová se hnala do Ameliina pokoje, ta však byla v přízemí a chystala se utéct zadem.


  Podíval se ke vchodu hotelu. Zatím z něj nikdo nevyběhl, ale dalo se to čekat každým okamžikem. A ona v nastalém zmatku vyklouzne. Podle zvuků, jež se linuly z mobilu, poznal, že je ještě v kuchyni. Už se tam ale dlouho nezdrží.


  „Dočista jste umlkl,“ ozvala se. „Úplně slyším, jak vám to v hlavě šrotuje.“


  „Chcete se setkat? Tak dobře, setkáme se.“


  „Chci, abyste přišel sám.“


  „Ještě aby ne.“


  „Mluvím vážně. To je zásadní podmínka. Vycítím náznak, že nejste sám, a mizím.“


  „Budete mi muset dát trochu času. Aspoň pár hodin. Musím uklouznout Mendozové.“


  „Žádný čas nepotřebujete. Můžete jí uklouznout hned teď. Zatímco tady bude všechno vzhůru nohama, prostě se seberte a běžte. V New Yorku se člověk parádně ztratí.“


  „Dobře víte, Amelie, že tohle udělat nemůžu. Dokud jste v hotelu, musím po vás jít.“


  „Ale k čemu? Než se sem dostanete, budu dávno pryč. Vím to já, víte to i vy, tak k čemu takové ceremonie?“


  „I tak se o to musím pokusit.“


  Amelia si unaveně povzdechla. Winter v duchu viděl, jak s mobilem u ucha nevěřícně vrtí hlavou. „Chlapi, co to s vámi je? Jste všichni tak hloupí.“


  „Za dvě hodiny,“ navrhl.


  „Dám vám půlhodinu.“


  Winter postřehl novou změnu zvuků v pozadí. Vyšla ven. To znamenalo, že jim upláchla. „Budu tam za hodinu.“


  „Kde tam?“


  „Pokud se trochu zamyslíte, určitě na to přijdete.“


  Ukončil hovor, rozběhl se a palci pracoval s mobilem. Našel číslo Mendozové, napsal utekla kuchyní a zprávu odeslal.
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  Winter přejížděl zrakem po vylidněné kuchyni, aby mu neušla žádná podrobnost. Opuštěné pánve a hrnce, hromada nedokrájené zeleniny, zadní vchod dokořán. Přidřepl a zvedl velký nůž, který spadl na zem. Měl lesklou ostrou čepel. Položil jej na jeden z pracovních stolů. Dveře za ním se rozlétly a dovnitř vpadla Mendozová.


  „Do prdele, Wintere! Utekla nám.“


  „To není zas taková tragédie.“


  „Je pořád na svobodě. To mi nepřipadá jako důvod k radosti.“


  „Riskuje víc než dosud, a to znamená, že se tak zvyšuje šance, že se dopustí omylu. To je ta nejlepší zpráva, jakou jsem za dlouhou dobu slyšel.“


  Winter přistoupil k zadnímu vchodu. Byl širší než běžné dveře, aby se tudy daly nosit zásoby. Otevíraly se stlačením madla uprostřed. Za dveřmi se táhla úzká ulička. Díky vysokým budovám po obou stranách tonula v přítmí a kontejnery páchly odpadky. Jakmile se Amelia dostala sem, byla v bezpečí. Stačilo jen bleskurychle proběhnout a během krátké chvíle ji pohltilo město.


  „Jak jste zjistila, ve kterém pokoji ji hledat?“ zeptal se.


  „Použila znovu jméno Wren J. Firestoneová. Měla pokoj ve čtvrtém patře.“


  Winter se bez dalšího slova rozběhl přes kuchyň a vpadl zpátky do recepce. Na výtahy stála fronta, a tak se hnal ke schodům a bral je po dvou. Ve třetím patře mu došel dech. Na chvíli se zastavil, rukou se přidržoval zábradlí a těžce oddychoval a pak se pustil znovu do schodů. Mendozová ho dohnala ve druhém patře a hladce ho předběhla, aniž zvolnila tempo. Tváře jí nepatrně zčervenaly, ale jinak vypadala, že by s klidem zvládla další čtyři podlaží.


  „Zamyslete se nad tím, jestli byste neměl přestat kouřit,“ vyčetla mu.


  „Teď opravdu není čas na kázání. Kudy se jde k Ameliinu pokoji?“


  „Tudy.“


  Mendozová proběhla masivními dveřmi vedoucími do chodby. Winter ještě jednou zhluboka popadl dech a pak vyrazil za ní. Uvědomil si, že Amelia absolvovala stejnou trasu mezi kuchyní a čtvrtým patrem, když spolu mluvili telefonicky, jen v opačném směru. Mendozová zabočila doleva, svižně kráčela úzkou chodbou a přitom sledovala čísla na dveřích. Pokoj 516 se nacházel ve dvou třetinách délky chodby. Dveře byly přivřené, zaklíněné osuškou z koupelny, aby se nepřibouchly. Winter se na osušku podíval a pak zvedl zrak k Mendozové.


  „Napadlo mě, že si nejspíš budeme chtít pokoj prohlédnout,“ vysvětlila. „Takhle ušetříme čas, který bychom ztratili hledáním někoho, kdo nám odemkne.“


  Pokoj byl zařízený pro hosty na služební cestě s omezeným rozpočtem nebo pro turisty nižší cenové třídy. Byl pohodlný, účelný a měl osobitý moderní ráz. Převažovaly bílé plochy s cákanci v jasných odstínech. Na posteli ležel zářivě purpurový přehoz a surrealistické reprodukce na stěnách se omezovaly převážně na základní barvy. Na stojanu v koutě stál kufr. Byl z tvrdé skořepiny a byl dostatečně malý na to, aby se dal vzít do kabiny letadla jako příruční zavazadlo. Mendozová k němu přistoupila a uvolnila západky.


  „Zbytečná námaha. Je prázdný.“


  Nedbala na jeho slova, nadzdvihla víko a nahlédla dovnitř. Prohledala kapsy, prohmatala podšívku. „Máte pravdu. Je prázdný.“


  „Nejspíš je to stejný kufr, který měla v Myrtle House.“


  „A podle mě ho s sebou přinesla ze stejného důvodu. Někdo, kdo se přihlásí do hotelu bez zavazadla, budí pozornost, že? A nic v něm není, protože věděla, že možná bude muset urychleně vyklidit pole. Kdyby ho musela vláčet s sebou, zdržovalo by ji to.“


  U okna stejně jako v penzionu stála židle. Rozdíl byl v tom, že tahle byla přisunutá těsně k oknu. Amelia se zřejmě nestarala o to, jestli ji tady někdo zahlédne. New York kypěl mnohem rušnějším životem než Hartwood, a dalo se tedy snadněji splynout s pozadím, nemluvě o tom, že do pokoje ve čtvrtém patře nebylo z ulice tak snadné dohlédnout.


  Další rozdíl musel cítit každý, kdo se na židli posadil. Byl odtud báječný výhled. Winter si sedl a vyhlédl mezerou v záclonách. Okno bylo otevřené a na kůži ho chladil svěží větřík, který vanul dovnitř. Zdola sem doléhal pouliční ruch, nesourodé rozsekané zvukové vzorky. Hluk motorů a klaksonů a příliš hlasitě vyhrávající stereosoupravy. Smích a výkřiky.


  Přímo naproti přes ulici stál Hyperion. Z výšky pěti poschodí a z dvacetimetrové vzdálenosti vypadal stejně omšele jako z ulice. Možná ještě omšeleji, protože tady od něj neodpoutávalo pozornost moc věcí. Winter se vyklonil na parapet a podíval se doleva a pak doprava. Na své straně dohlédl jen do dálky jednoho bloku. Kam vede ulice dál, viděl na protější straně.


  Mendozová odtáhla jednu záclonu. „Musela nás vidět přicházet na míli daleko.“


  „To ano. Nevíte, jaký převlek zvolila?“


  „Recepční tvrdil, že oblečením působila jako podnikatelka. Tmavé vlasy, hnědé oči, sto sedmdesát dva až sto sedmdesát pět centimetrů, ale víc údajů mi o ní poskytnout nedokázal. Ke všemu jsme spolu mluvili jen krátce. Spěchala jsem, abych ji tady zastihla.“ Umlkla a zamračila se. „Nejspíš změnila převlek, hned jak odtud vypadla. Ulicí vykročila nejspíš jako modrooká blondýna.“


  „Možná. Na tom, jak se maskovala, vlastně nezáleží.“


  „To víte, že na tom záleží. Jak vás může něco takového napadnout?“


  Winter se ušklíbl. „Domluvil jsem si s ní schůzku.“


  Mendozová na něj zůstala hledět. „A až teď vás napadlo, že byste mi to mohl sdělit. Je ještě něco dalšího, co mi zatajujete?“


  Winter se už zase díval z okna. Představoval si v duchu Amelii. Nevypadala ani málo jako podnikatelka. Podoba, jakou vykouzlila jeho představivost, měla platinové vlasy, jasně zelené oči a volnou koženou bundu. Viděl ji, jak vychází z hotelové kuchyně, sledoval, jak došla na konec uličky. Ohlédla se přes rameno přesně jako přede dvěma dny v noci v bufetu v New Yorku a potom zmizela. Otočil se k Mendozové.


  „Ano, ještě něco. Myslím, že vím, jak ji chytneme.“


  Winter se posadil na pelest postele a dalších pár minut ji seznamoval se svým nápadem. Mendozová stála celý ten čas mlčky před ním a tvář se jí postupně víc a víc kabonila.


  „To nepřipadá v úvahu, Wintere,“ prohlásila, když domluvil. „Je to příliš riskantní.“


  „Fajn, pokud máte lepší plán, sem s ním.“


  „Do toho se nemůžete pustit, aniž byste měl krytá záda. To je šílenství.“


  „Pořád čekám, až mi nastíníte svůj plán.“


  „Wintere, Amelia je psychopatka.“


  „O tom není sporu. Na Hareově stupnici psychopatie stojí zřejmě výš než já, a to je co říct.“


  „To není vtipné. Toho kuchaře probodla jídelním nožem.“


  „Vím. Byl jsem u toho.“


  Mendozová zavřela oči. Přitiskla si prsty na čelo, jako by se o ni pokoušela migréna. Pak oči otevřela, spustila paže a nakonec se zhluboka nadechla. „Nevím, kdo je větší šílenec, jestli vy nebo ona.“


  „Nic se mi nestane, Mendozová. Nevztáhne na mě ruku.“


  „Jak si tím můžete být tak jistý?“


  „Prostě jsem. Pokud by mi chtěla ublížit, udělala by to už dávno.“


  „Připoutala vás k posteli.“


  „Ale ani se mě nedotkla.“


  „Jenže mohla.“


  Winter vyskočil z postele a Mendozová překvapeně ucouvla.


  „Podívejte se, jsem si jistý, že mi Amelia nic neudělá, protože baží po publiku a momentálně to publikum představuju já. Její bratr, otec, Ryan McCarthy, s těmi všemi si nechtěla pouze pohrávat. Potřebovala je, aby jejich prostřednictvím stoupla ve vlastních očích v ceně.“


  „Jenže v důsledku toho, že si s ní něco začali, jsou dva z nich mrtví a jeden sedí do konce života ve vězení.“


  „Nic se mi nestane,“ opakoval.


  „Mně se to nelíbí, Wintere.“


  „Líbit se vám to nemusí, stačí, když mi v tom pomůžete.“


  Mendozová vrtěla zvolna hlavou. Winter pochyboval, že si uvědomuje, co dělá.


  „Pomůžete mi, nebo ne?“


  Vzdychla. „Ale jo. Pomůžu vám.“


  „Díky.“


  „Být vámi bych zatím neděkovala. Uvidíme, jak se to celé vyvrbí.“


  „To dopadne dobře. Mně se nic nestane.“


  Mendozová se usmála. „Popravdě mě víc zajímá, jestli ji vůbec chytíte.“
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  Winter si zvedl límec své beránkem podšité bundy a zapálil si cigaretu. Před hodinou se setmělo a pozvolna se ochlazovalo. Zaklapl zippo, pak ho s cvaknutím znovu otevřel a znovu škrtl. Cvak, fuuu, cvak. Zavanula k němu vůně benzinu. V Central Parku bylo rušno. Tak dokonalý podzimní den si chtěl kdekdo vychutnat. Prosinec byl za dveřmi a s ním sníh, teploty pod nulou a úpěnlivá přání, aby už začalo jaro.


  Sousoší Alenky v říši divů stálo ukryté v hájku, jenž ho obklopoval, jako ve svém vlastním světě. Dokola rostly stromy, které odřezávaly okolní město, až si člověk připadal, že se propadl králičí dírou. Linii stromů kopírovala řada laviček, aby si rodiče měli kde odpočinout, a kolem sochy byl kruh vydlážděný kamennými deskami ohlazenými miliony dětských nožek. Hlavní chodník od ní vedl k jezeru, ale jiná stezka se stáčela stranou a proplétala se mezi stromy.


  Děti, které po soše lezly, měly nejspíš prázdniny. Určitě směly zůstat déle vzhůru proto, že je nečekaly žádné běžné povinnosti. Winter je chvíli pozoroval a v mysli mu vyvstala zapadlá vzpomínka. Bylo mu tři a půl roku, seděl v posteli opřený o čelní pelest a v klíně měl otevřenou Alenku v říši divů. Patřila mezi knihy, k nimž se pořád vracel. Dokázal odříkat celé pasáže zpaměti. Jeho nejoblíbenější postavou byl Houseňák. Byl neurvalý a kouřil jednu za druhou. Komu by se nelíbil?


  Vedle něj seděla matka, naslouchala a usmívala se; skrz tenké pyžamo ho hřálo teplo jejího těla, cítil z ní mýdlo a voňavku, a to ho uklidňovalo. Jak se na to teď rozpomínal, nejvíc ho na té situaci těšilo, jak byla normální. Poměrně normální. Většina tříletých dětí by si nečetla tak náročnou knihu, ale to byl detail. Šlo o to, že tehdy ještě netušil, že „normální“ je iluzorní pojem, že opravdový život je tak šílený, že by to ani Lewis Carroll nevymyslil.


  Potáhl z cigarety a rozhlédl se po okolí, aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje. Mendozová mu dala slib, jenže byla policajtka a policajtům se nedá nikdy stoprocentně věřit. Dokončil průzkum okolí. Nikdo nevzbudil jeho podezření.


  Nalevo od Kloboučníka stály tři lavičky. Skýtaly dobré postavení, protože z nich bylo dobře vidět na obě přístupové cesty. Na prostřední seděla stařenka a hleděla do dáli. Byl na ní znát lehký smutek, ale zároveň i náznak smíření, jako by si uvědomovala stav věcí, se kterým nic nenadělá, tak proč tomu vzdorovat. Ať už ve vzpomínkách bloudila kdekoli, naučila se už dávno brát je vyrovnaně.


  Winter na ní ulpěl zrakem déle, než se slušelo, pro případ, že by to byla Amelia. Věděl, jak šikovně se dovede maskovat, a nejlepší převleky jsou vždy ty, které člověku umožní splynout s daným okolím. Maska stařeny by splňovala nároky. Starých lidí si nikdo nevšímá.


  Odtrhl pohled, ale pak se podíval znovu. Pokud je to Amelia, odvedla zatraceně dobrý kus práce. Už jen proto, že na tak dokonalé protetické masce by strávil hollywoodský maskér hodiny. Amelia byla umanutá a vynalézavá, ale Winter usoudil, že něco takového přesahovalo i její schopnosti.


  Posadil se na prázdnou lavičku vlevo od stařeny a natáhl si na ni nohy. Chvíli jen tak seděl, pokuřoval, přemýšlel a snažil se působit dojmem, že mu na ničem na světě nezáleží. V žaludku však cítil mravenčení a konečky nervů ho brněly. Smysly mu zprostředkovávaly až příliš mnoho informací.


  Podíval se na hodinky. Ještě zbývalo pár minut. Znovu přejel zrakem po okolí, z obličeje na obličej. Zkoumal, jak se kdo pohybuje. Tajní se hýbají zvláštním způsobem, dokonce i ti nejlepší. I ten nejlepší policajt v civilu, pokud nepracoval v hlubokém utajení, se tak mohl občas prozradit. I ta největší esa stálo značné úsilí, aby nikdy nevypadla z role. Žádní policajti na obzoru. Amelia taky ne.


  Winter v duchu odpočítával vteřiny. V okamžiku, kdy do hodiny zbývalo šedesát vteřin, naposledy vdechl kouř z cigarety, patou zašlápl nedopalek a odhodil ho do nedalekého koše. Pohlédl na hodinky a odpočítal posledních deset. Po Amelii stále ani stopa. Nabádal se k trpělivosti. Nebylo to jednoduché. Nesnášel nečinnost. Vyndal poslední tyčinku Snickers z těch, které nakoupil v Hartwoodu, a rychle ji spořádal.


  Stařena seděla stále na vedlejší lavičce. Znovu k ní zabloudil pohledem, jestli ho snad nezklamal odhad. Ale nezklamal. Té ženě bylo notně přes sedmdesát. Bez ustání zírala do prázdna, jako by pro ni okolní svět přestal existovat. Po hlavní cestě se se smíchem blížila rodinka. Máma, táta, dva kluci. Skandinávský přízvuk a kvalitní geny. Urostlí, silní, světlovlasí lidé. Chlapci byli ještě malí. Pět šest sedm let, nějak tak. Utrhli se od rodičů a rozběhli se k soše, předháněli se, chechtali se a povykovali.


  Winter uvažoval, jestli si nemá zapálit ještě jednu cigaretu. Potřeboval nějak zaměstnat ruce, zaměstnat mysl. Čekání ho ubíjelo. Pokud by se to bývalo dalo udělat jinak, neváhal by, jenže musel být na místě první, aby se Amelia ujistila, že ho nikdo nesleduje. A ona si musela dát na čas, aby tím naznačila, že schůzku režíruje ona. Jelikož místo vybral on, musela se postarat, že poměr sil se zase zvrátí k ní.


  Znovu se podíval na hodinky. Dospěl k názoru, že Amelia bude mít devět minut zpoždění. Ta cifra nebyla úplně náhodná. Pokud by jí záleželo jen na tom, aby ukázala, kdo tady má navrch, pak by se zpozdila o patnáct, možná dokonce dvacet minut. Přiměla by ho, aby se zpotil. Jí však nešlo jen o to. Na setkání jí záleželo stejně úzkostlivě jako jemu, tak si stanovila jen desetiminutové zpoždění, ale netrpělivostí ho maličko uspíší.


  Po cestičce přicházela japonská rodina. Máma, táta a holčička. Jako jedináček nebyla zdaleka tak divoká jako oba malí Seveřani. Klidným krokem došla k soše a její otec začal fotit.


  Winter nepřestával sledovat čas, odpočítával minuty. Šest, sedm, osm. Znovu se rychle rozhlédl. Žádní tajní. Amelia nikde. Devět minut uběhlo a on si uvědomil, že se přepočítal.


  Trpělivost.


  Když zpoždění narostlo téměř na dvacet minut, začal se zamýšlet, jestli Amelia nečeká jinde. Jenže to nemohl být důvod. Pokud by správně neodhadla místo, už by zavolala, aby zjistila, co s ním je. Tak kde se kčertu toulá? Napadlo ho, jestli neodjela z města. To bylo možné, ale nevěřil tomu. Ještě nedokončila hru, kterou rozjela.


  Na prostranství vjel kluk na kolečkových bruslích a bleskově obkroužil sochu. Bylo mu asi osmnáct nebo dvacet, na tvářích měl akné a v uších, nose a dolním rtu piercingy. Navzdory počasí měl na sobě plandavé kraťasy pod kolena a černé tričko s usměvavým žlutým ksichtíkem zhulence na prsou. Byl bez kabátu, bez bundy.


  Smykem zastavil poblíž staré paní a vytáhl mobil. Vyklepal něco na displej a přiložil si telefon k uchu. Dostal spojení a ohlásil se: „Čus.“ Po chvíli pokračoval: „Tak mi pověz, kde jsou prachy.“ Wintera v první chvíli napadlo, že je to třetiřadý překupník drog, který se domáhá dluhu, ale takové vysvětlení ho neuspokojovalo. Po další chvíli slyšel: „Jo, je tady, ale já ti ho nedám, dokud se nedozvím, kde jsou prachy.“


  Winter už nemusel dál poslouchat. Dvěma skoky se ocitl u výrostka a vrazil do něj takovou silou, že kluk sletěl na zem. Měřil sice dobrý metr osmdesát, ale neměl víc než šedesát kilo. Winter měl hmotnostní převahu. Přirazil mladíka k zemi, nohama mu skřípl paže a plnou vahou mu spočinul na hrudi. Kluk se kroutil, snažil se vyprostit, ale Winter ho udržel. Vytrhl mu z ruky mobil a dal si ho k uchu.


  „Nazdar, Amelie.“
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  „Slyším, že tam máte plné ruce práce, Jeffersone.“


  „Máte pravdu. Okamžik.“


  Winter si přitiskl telefon na prsa a sklonil pohled ke klukovi pod sebou. Z jeho zrudlého obličeje vyčetl, že začíná mít strach. Lidé se po nich začali ohlížet a ti kurážnější se pomalu přibližovali.


  „FBI! Odstupte, prosím.“


  Tuhle formulku už drahnou dobu nepoužil, ale dokázal to varování vykřiknout s dostatečnou autoritou, aby znělo přesvědčivě. Lidé sice nepřestávali zírat a pár z nich zjevně nepřesvědčil, ale vzbudil v nich dostatek pochyb na to, aby je udržel v bezpečné vzdálenosti. Otočil se znovu ke mladíkovi. „Kolik ti slíbila?“


  Kluk jen civěl.


  „Pade? Stovku?“


  Kluk přimhouřil oči. „Dvě stovky, abyste věděl.“


  To určitě, pomyslel si Winter. „A kde ty peníze najdeš, ses měl dozvědět až po předání telefonu, je to tak?“


  „Jo, je.“


  „Jenže tys jí nevěřil, že ti ty prachy dá, a tak jsi otálel.“


  „Lidem se dneska nedá věřit.“


  Winter se na kluka díval, až si vynutil jeho plnou pozornost. „Tak teď mě dobře poslouchej. Nikdy ti zaplatit nechtěla. S tím se smiř. Prachy bys nikdy neviděl. Já ti ale zaplatím. Slibuju. Uděláme to následovně. Teď z tebe slezu, ty se posadíš tamhle na lavičku, a až dotelefonuju, tak si trochu promluvíme. Jestli to splníš, dostaneš dvě stě babek. Pokud se ale pokusíš zdrhnout, využiju všech svých možností, abych tě našel, a až tě čapnu, postarám se, aby ses dostal za mříže.“


  Kluk o tom uvažoval jen krátce. „Chlape, nemusíš mít strach. Já fakt nikam nezdrhnu.“


  Winter se zvedl a přitiskl si mobil k uchu. Poodstoupil, aby kluk mohl vstát, a sledoval ho, jak na bruslích odjíždí k nejbližší lavičce a sedá si.


  „Jste tam ještě?“


  „Jsem.“


  Winter poznal na jejím hlase, že se usmívá. „Měl jsem dojem, že se chcete setkat?“


  „Chci, ale za podmínek, které určím já, ne vy. Odhaduju, že v Central Parku se to teď rojí policajty. Asi se moc nepletu, co?“


  „Vyzvala jste mě, abych přišel sám, a já to dodržel.“


  Amelia se zasmála. „Určitě pochopíte, že vám to tak úplně nevěřím. Je tam s vámi ještě ten kluk na bruslích?“


  „Ano, je.“


  „Dejte mi ho k telefonu.“


  Winter popošel k lavičce a podával mladíkovi mobil. Ten na něj vyjeveně zazíral a pak telefon váhavě převzal. Poslouchal, sem tam pronesl „hmmm“ a pak zvedl oči k Winterovi.


  „Prý mi máte dát svůj mobil. Dodala, že pokud to neuděláte do pěti vteřin, zavěsí a zmizí. A mimochodem, už začala počítat a je u čtyřky.“


  Winter vytáhl mobil a hodil ho klukovi do klína.


  „Tak jo, mám ho,“ oznámil mladík Amelii. Zase chvíli poslouchal, občas prohodil „jo“ a potom s omluvným pohledem vzhlédl k Winterovi a začal rozebírat jeho mobil. „Teď chce, abyste mi dal zapalovač.“


  Winter vyndal zippo a podal mu ho. Dokázal si představit, co bude následovat. A samozřejmě že kluk vyndal z mobilu SIM kartu, chytil ji opatrně za růžek a začal ji pálit. V tavícím se plastu plamen zezelenal. Kluk potom hodil mobil i baterii na zem a jedno i druhé kolečky bruslí rozdrtil.


  „Tak hotovo,“ oznámil Amelii. Ještě chvíli naslouchal a pak Winterovi podal zapalovač i mobil. „Chce s vámi mluvit.“


  Winter si vzal telefon a přiložil si ho k uchu. Zippo se vrátilo do kapsy bundy. „Tak jak to tedy provedeme?“


  „Nasednete v Sedmasedmdesáté ulici na jižní linku metra a pojedete na nádraží Grand Central. Až vyjedete do haly, zavoláte mi. Pokud se tam dostanete včas, zvednu to. Pokud ne, budu pryč. Nemusím připomínat, že přijedete sám.“


  „Potřebuju vědět, kolik na to mám času.“


  „Nepotřebujete. Buď přijedete včas, nebo ne. Radila bych vám, abyste se už dal na cestu.“


  Spojení skončilo a Winter zastrčil mobil do kapsy bundy. Vytáhl peněženku a nacpal klukovi do dlaně dvě stodolarovky.


  „Jak vypadala a kde jsi ji potkal?“


  „Na jižním konci parku,“ odpovídal mladík o překot. „Měla hnědé vlasy po ramena. Tak jako skoro hnědé. Spíš možná světlé. Víte, takový ten světlehnědý odstín. Měla silné brýle v černých obroučkách na řetízku, jaké občas nosí učitelky nebo knihovnice.“ Pro sebe si přikývl. „Jo, připomínala mi knihovnici.“


  „Tak dík.“


  Kluk začal ještě něco povídat, ale Winter už klusal po cestičce vedoucí od sochy. Trochu zrychlil, ale plíce protestovaly. Pořád nikde neviděl žádné policajty. Mendozová slíbila, že se do toho nebudou vměšovat, jenže sledovala vlastní zájmy, a on se už dávno naučil, že lidem, kteří mají vlastní zájmy, není radno důvěřovat.


  Doběhl ke stanici metra a zdálo se mu, že se mu roztrhnou plíce a srdce taky. Zatímco si kupoval lístek, zahlédl svůj odraz. V obličeji byl rudý a na čele se mu perlily krůpěje potu. Tričko s Mozartem měl přilepené na prsa.


  Seběhl po schodech na nástupiště, aby viděl odjíždět vlak jižním směrem. Díval se, jak koncová světla mizí v tunelu. Tohle byla jedna z nejfrekventovanějších linek ve městě. Za chvíli přijede další. Mělo to jednu výhodu – nástupiště se úplně vyprázdnilo. Pokud ho Amelia sleduje, má větší šanci ji zahlédnout. Jelikož věděla, kam míří, pochyboval, že se na něj zavěsila, ale za jisté to považovat nemohl. Nehodlal dopustit, aby ho zase zaskočila.


  Přešel do středu nástupiště a opřel se o sloup. Viděl odtamtud každého, kdo vešel na stanici. Prohlížel si všechny nové příchozí, ale žádný nebudil podezření. Byla pořád oblečená jako knihovnice, nebo už změnila převlek? On by to udělal.


  Několikrát si zhluboka oddechl a cítil, jak se mu srdce pomalu uklidňuje. Amelia určitě doufala, že špatně odhadne, kolik má času, a to ho přinutí spěchat. Čím rychleji něco dělal, tím méně přemýšlel. Čím méně přemýšlel, tím narůstalo nebezpečí, že provede nějakou hloupost. Její uvažování mělo jednu vadu: chtěla se s ním setkat stejně dychtivě jako on s ní, a to znamenalo, že mu téměř zcela jistě hrozila naplano. Pokud se cestou na Grand Central příliš nezdrží, nic se nestane.


  Winter sklouzl zrakem k ženě, která právě vešla na nástupiště, a pak od ní pohled rychle odtrhl. Těch pár krátkých vteřin stačilo k tomu, aby se ujistil, že to není Amelia. Výška odpovídala, věk také, ale byla moc při těle. Trochu se oplácat, aby člověk působil mohutněji, bylo určitě na místě, ale tohle bylo už příliš.


  Metro přijelo a Winter nasedl. Postával u dveří a celou dobu, dokud se souprava nehnula, vyhlížel, jestli se někdo neprotlačí dovnitř. Zazněl varovný signál a on se naposledy rozhlédl po nástupišti. Nikdo se nepokusil na poslední chvíli proniknout do vagonu.


  Na Grand Central to byly jen čtyři zastávky. Pět, nanejvýš deset minut. Winter si našel volné místo, posadil se a pak očima rychle přelétl spolucestující. Nikdo nebudil podezření. Jelo s ním všehovšudy pár desítek lidí. Rozmanité věkové kategorie, rozmanité rasy, ale Amelia mezi nimi každopádně nebyla. Uhladil si oblečení a projel si rukou vlasy, aby je přičísl. Až se nakonec setkají, nechtěl vzbudit dojem, že se hnal.


  Mendozové určitě vrtá hlavou, co s ním je a proč nevolá. Tak se domluvili. Měl jí zatelefonovat, jakmile naváže spojení s Amelií. Bohužel to ale nešlo. O mobil přišel, a třebaže měl ten, který dostal od kluka na bruslích, nebyl mu k ničemu. V podzemí neměl signál.


  Rozhlédl se po vagonu a uvažoval, jestli nemá požádat některého z cestujících, aby jí předal zprávu. Jenže to bylo riskantní. Oslovený by ho mohl považovat za blázna nebo ho prostě ignorovat. Znovu se zadíval po lidech ve voze. Kněz na vzdáleném konci vypadal nejpřijatelněji. Winter se zvedl a zamířil k němu.


  „Promiňte.“


  Kněz ho nejspíš neslyšel. Díval se z okna a myšlenkami byl jinde. Rachot a skřípání soupravy to ještě víc komplikovalo.


  Winter to zkusil znovu, hlasitěji: „Promiňte.“


  Kněz se k němu obrátil. Byl stejně vysoký jako Amelia a Wintera na kratičkou chvíli napadlo, že je to ona. Hned tu myšlenku zahnal. Duchovnímu bylo přes padesát, byl upravený a velebný. Na krku mu visel malý dřevěný kříž a přes rameno měl přehozený pestrobarevný látkový vak.


  „Co si přejete?“ zeptal se. Měl zvučný hlas a zřetelnou artikulaci. V přízvuku se daly pochytit dávné jihoamerické kořeny. Možná Brazilec.


  „Chci vás poprosit, jestli byste nepředal vzkaz mé kolegyni. Pracuje jako detektiv newyorské policie. Chtěl bych, abyste jí vyřídil, že jsem v pořádku a že se jí ozvu, jak jen to bude možné.“


  Kněz se zachmuřil a pak se podíval po vagonu. „To má být nějaký vtip?“


  „Vím, že to zní zvláštně, ale ujišťuji vás, že to není vtip. Udělal bych to sám, kdybych mohl. Problém je ale v tom, že by to bylo příliš nebezpečné, protože se právě účastním tajné operace.“ To nebyla úplná pravda, ale daleko to k ní nemělo. Winter jen nemohl ztrácet čas a energii tím, že by se pouštěl do sáhodlouhého vysvětlování. „Mohl byste mi v tom pomoct, prosím?“


  Kněz se nadechl a pak přikývl. „Co mám tedy přesně udělat?“


  „Předpokládám, že máte mobil.“


  „Ano, mám.“


  „A co tužku a papír?“


  Kněz zahrabal ve vaku a vytáhl malý notýsek a propisovačku. „Tady.“


  Winter mu diktoval vzkaz a díval se, jak si ho kněz zaznamenává. Byl krátký a výstižný. Je v pořádku, ale došlo ke změně místa setkání. Zprávu adresoval poručíkovi Carsonu Jonesovi v centrále newyorské policie s tím, aby ji předal Mendozové. Vlak zastavil na 51. ulici a kněz se chystal vystoupit.


  „Děkuji vám za laskavost,“ rozloučil se s ním Winter. „Jsem vám vděčný.“


  Jako další zastávka následovalo nádraží Grand Central.
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  Dveře se otevřely a Winter vystoupil. Před dvěma vteřinami bylo nástupiště vylidněné. Teď tam vypukla lidská vřava, ve které se každý pokoušel dostat tam, kam mířil. Proklestil si cestu davem a opřel se o zeď, aby počkal, až nával opadne. Pokud by se nechal nést proudem lidí, dalo by mu mnohem větší práci zahlédnout Amelii. Vlak se rozjel podél nástupiště a nabíral rychlost. Kolem hřmotně projel poslední vagon, rozzářený zmizel v temném jícnu tunelu a ticho, jež po jeho odjezdu zavládlo, působilo nepřirozeně.


  Winter počkal ještě půl minuty a pak se po značkách vydal se zástupy cestujících nahoru. Lidí, kteří pospíchali stejným směrem, bylo hodně, ale aspoň se mohl pohybovat, aniž neustále narážel do něčích loktů a paží.


  Hlavní nádražní hala mu připomněla katedrálu. Mohutné kamenné kvádry, velká okna, masivní klenutý strop. Pomalou chůzí mířil do středu. Na každém kroku si prohlížel míjené obličeje. Nalevo, napravo, před sebou, vzadu. Na to, aby je přehlédl všechny, jich tu bylo moc. Grand Central je jedno z největších nádraží na světě. Ročně tudy projde několik desítek milionů cestujících, desítky tisíc denně. Winter pociťoval, jak obrovský je to nápor na smysly. Podnětů tu zkrátka bylo víc, než byl schopen zpracovat.


  Zastavil se na místě. Přímo před sebou viděl tři ohromná okna, která si zamilovali fotografové. Pomalu se otáčel kolem vlastní osy, jestli spatří Amelii, ale bylo tady příliš mnoho možností. Černovláska v džínsách a kožené bundě. Blondýna proplétající se davem. Rusovláska ve střízlivém kancelářském oblečení. Všechny odpovídaly vzrůstem, postavou i věkem, Amelia však nebyla ani jedna z nich.


  Vytáhl mobil. Ve výpisu hovorů našel jen jedno číslo. Vyvolal je a pak si telefon přitiskl pevně k uchu ve snaze izolovat se co nejvíc od okolního nádražního ruchu. Telefon zazvonil a jemu se rozbušilo srdce. Zazvonil podruhé, potřetí. Neozvala se ani při pátém zazvonění.


  Přerušil volání. To, že něčím hrozila, ještě neznamenalo, že to splní. Jak Mendozová správně zdůraznila, byla to psychopatka a psychopati jsou pověstní tím, že lžou. Šlo jí jenom o ovládání druhých. Pohrůžkou, že telefon možná zvedne, možná ne, se ho pouze snažila zahnat do úzkých. Chtěla, aby o sobě začal pochybovat. Nutila ho k tomu, aby jí volal znovu a znovu, dokud se nerozhodne hovor přijmout.


  Winter zastrčil mobil do kapsy. Jestli si chtěla hrát na ovládání, neměl nic proti tomu. Aby utloukl čas, obcházel pomalu dokola halou a pozoroval lidi. Nechtěl dopustit, aby ji minul bez povšimnutí, a ona mu pak poklepala zezadu na rameno.


  Uběhla minuta, potom další. Nevolala, nezaklepala mu na rameno. Uplynulo pět minut, šest. Telefon v kapse mu začal bzučet a on ho vytáhl. Nepřijal hovor okamžitě. Nejprve udělal na místě další plný obrat a prohlížel si proudící zástupy. Uviděl dost lidí s mobilem přitisknutým k uchu, hodně lidí ťukalo textovky, hodně jich zaujatě zíralo na displej telefonu. Amelii mezi nimi nezahlédl.


  Přijal hovor. „Jsem tady.“


  „Vím. A přijel jste sám.“


  To znamenalo, že je tady a pozoruje ho. Nebo ho možná pozorovala, dokud se nepřesvědčila, že nemá nikoho v patách, a pak odešla telefonovat do jiné části nádraží. Přitlačil mobil silněji v uchu, jestli neuslyší nějaký zvuk, který by mu naznačil, kde se nachází, ale okolní zvuky všechno přehlušovaly. Opět se otočil kolem své osy. Amelii neviděl.


  „Tvrdila jste, že se tady chcete sejít. Tak kde jste?“


  „Ne, řekla jsem, že chci, abyste sem přijel. Takové drobnosti byste měl rozlišovat.“


  Winter si povzdechl. „Tak už si přestaňme hrát, Amelie.“


  „Jinak co? Odejdete?“


  „Co tedy chcete, abych udělal?“


  „Chci, abyste odjel do Brooklynu. Pojedete čtyřkou do Fulton Street, pak přesednete na dvojku a vystoupíte v High Street. Napíšu vám esemesku s podrobnými pokyny, kam půjdete odtamtud. A pro případ, že by vás napadlo zavolat posily, vás upozorňuju, že jsem si najala člověka, aby vás sledoval.“


  „Nikoho jste si nenajala. Jedna věc je přimět kluka na bruslích, aby mi předal mobil, a něco úplně jiného je sjednat si někoho takového, aby se na mě pověsil. Musí o sledování něco vědět, a to tihle lidé nevědí. Ledaže by šlo o vysloužilého policajta nebo soukromého detektiva, a to si nedovedu představit, že byste si někoho takového najala. Kohokoli nezkušeného bych prokoukl do dvou vteřin.“


  „Když jsem za vámi šla do toho bufetu, taky jste mě neviděl.“


  „Protože jsem vás nevyhlížel. V tom je podstatný rozdíl.“


  „Brzy na shledanou, Jeffersone.“


  V telefonu to cvaklo a oněměl.
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  Winter držel mobil co nejvýš, aby chytil signál, a hnal se nahoru po schodech z metra. V půli cesty přístroj zapípal a on se podíval na displej. Park u Brooklynského mostu, první pilíř. Zavolejte, až tam budete. Rozběhl se a zbytek schodů bral po dvou. Nahoře se zastavil a s pomocí telefonu vyhledal cestu. Pět minut nato už přibíhal ke vchodu do parku.


  Na chvíli se zastavil, aby si upravil oblečení a uhladil vlasy. Zjev byl důležitý. Rozhodně nechtěl, aby Amelia přišla svěží a plná sil a on před ní stál, jako by právě uběhl maraton.


  Zvolna napočítal do tří, psychicky se obrnil a pak vešel do parku. Po pár krocích ho přepadl stejný pocit, jaký občas zažíval, když vstupoval někam, kde došlo k vraždě. Dostavil se známý svíravý pocit v žaludku, zase mu připadalo, že má srdce nepřiměřeně velké na to, aby se mu vešlo do hrudníku. Rozum mu napovídal, že jde o fyziologickou reakci na rozprouděný adrenalin, ale iracionální část jeho já slyšela trávu růst.


  Zběžně se rozhlédl, pátral po Amelii. Nikde ji neviděl. Daleko před ním ve tmě jiskřil a poblikával obzor Manhattanu a po pravé ruce se klenul most. Zmocnil se ho pocit, že park tu vznikl teprve nedávno. Stromy vyrážející tu a tam z rozlehlých travnatých luk vypadaly mladě, jako by potřebovaly ještě hodně vyrůst, a připadalo mu, že celý zdejší úsek East River teprve pomalu znovu ožívá.


  Znovu se rozhlédl po parku, tentokrát důkladněji. Uviděl dvojici žen, které obě odpovídaly výškou i věkem, ale Amelia nebyla ani jedna z nich. Vyndal mobil a zavolal. Odezvy se dočkal na třetí zazvonění.


  „Jsem tady.“


  „Vím. Právě jste prošel kolem mě.“


  Winter potlačil nutkání ohlédnout se. „To není pravda. Neprošel.“


  „Jste si tím jistý?“


  „Pokud byste měla v úmyslu dorazit sem přede mnou, pak byste nechtěla, abych vám volal.“


  „Sejdeme se dole na nábřeží.“ Z jejího hlasu vycítil, že se usmívá. „Za pět minut.“


  Mobil umlkl a Winter ho schoval do kapsy. Sešel k řece, našel lavičku, na kterou se posadil, podíval se přes řeku a pak čekal. Trvalo jí spíš šest než pět minut, než se ukázala. Winter ji poznal okamžitě, protože se oblékla stejně jako před dvěma dny, když ji potkal v bufetu. Zastavila se padesát metrů od lavičky a bystře se rozhlédla kolem. Na první pohled to vypadalo, jako že se jí líbí vyhlídka, ve skutečnosti se však naposledy ujišťovala, že přišel sám. Pak s uspokojením došla k lavičce a usmála se.


  „Zdravím, Jeffersone. Ráda vás zase vidím.“


  Winter se na ni zadíval, očima vnímal každý detail. Mýlil se. Neměla na sobě stejné oblečení, jako když se viděli poprvé. Bylo podobné, ale teď viděl rozdíly. Paruku měla stejnou, platinově blond, skoro bílou. Stejné ošoupané levisky, stejné onošené tenisky Converse. První rozdíl byl v tom, že teď měla přes rameno pověšenou brašnu na laptop. Lišila se i tím, že volnou koženou bundu vyměnila za semišovou s podšívkou z beránka.


  „Dobrý den, Amelie. Tak kohopak představujete dnes?“
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  Amelia roztáhla pusu do ještě širšího úsměvu, takže se daly zahlédnout špičky zubů. Upřela na něj pohled svých nepřirozeně zelených očí. „Líbí se vám moje nová bunda? Objevila jsem ji v charitativním obchodě. Ostatně myslím, že vy tam nakupujete většinu svého oblečení.“


  „Jen jste úplně nevychytala barvu vlasů. Měla byste je mít bílé.“


  „Umělecká licence. Nechtěla jsem být až tolik nápadná.“ Načechrala si paruku rukama. „Takhle světlá barva byla maximum, které jsem si troufla na sebe navléct. Tak co vy na to? Jako byste se díval do zrcadla, co?“


  Winter mlčel. Prohlížel si ji a uvažoval, co tím asi tak sleduje. Proč vynaložila takovou námahu?


  „Takže fajn,“ prohlásila. „Teď chci, abyste vstal, ale pěkně pomalu. Potom se obejmeme, jako bychom se hodně dlouho neviděli.“


  Winter se zvedl a vstoupil do Ameliina otevřeného náručí. Ucítil, jak mu rukama přejíždí zkušeně po těle a prohmatává ho. Pár chodců to zaujalo, ale viděli jen setkání dvou zamilovaných nebo nanejvýš dvojici dobrých přátel, nic, co by budilo podezření. Amelia odstoupila a natáhla ruku.


  „Prosím mobil.“


  Winter jí ho podal. Sledoval, jak palcem něco dělá na displeji, načež přístroj zmizel v brašně na laptop. Amelia se posadila na lavičku a poplácala na místo vedle sebe. Usedl. Amelia si přitáhla brašnu k sobě a položila na ni ruku, jako by se o ni bála. Winter nahmatal v kapse krabičku cigaret a jednu z ní vyklepl.


  „Nevšiml jste si upozornění u vchodu?“ zarazila ho. „Tady se nekouří.“


  Zastrčil cigaretu zpátky, ale zapalovač si nechal v ruce. Cvak, fuuu, cvak. Udělal to podruhé, potřetí. Cítil na sobě její pohled.


  „Jaký příběh má to zippo?“


  „Proč by mělo mít příběh?“


  „Má příběh.“


  Zaklapl zapalovač a chvíli se na něj díval. Mosazný plášť byl pomlácený a poškrábaný. Ve zdvojeném světle měsíce a luceren v parku vypadal kov jako žlutý. Schoval zippo zpátky do kapsy.


  „Zapalovač patřil mé kolegyni v FBI. Přestala kouřit, a tak mi ho dala. Jak říkám, nemá žádný příběh. Opravdu ne.“


  Naklonila se k němu, upírala pohled do jeho očí a zastavila se, až když se špičkou nosu dotkla jeho tváře. Pak pomalu zvedala hlavu a nosem jela po kůži s rašícím strništěm. Winter seděl bez hnutí a zíral přímo před sebe. Nos sjel až těsně pod oko, tam na chvíli setrval, načež se Amelia stáhla opět do svého prostoru a nablízku po ní zůstal jen závan její voňavky.


  „Lžete. Umím vycítit lež.“


  „Ten zapalovač skutečně nemá žádný příběh, Amelie. Prostě přestala kouřit a dala mi ho. To je celé.“


  „Ta kolegyně hrála ve vašem životě nějakou roli. Jinak byste si ten zapalovač nenechal. To máme další příběh. Jak k tomu zapalovači přišla?“


  Winter zaváhal. „Dostala ho od otce. Dal jí ho, když on přestal kouřit.“


  „Takže to není ledajaký zapalovač, ale přímo dědičný. Vy dva jste si byli blízcí jako rodinní příslušníci. Proto vám chtěla něco zanechat. Tak povězte, co se s ní stalo? Umřela na rakovinu plic?“


  Když Winter neodpovídal, zvedla Amelie ruce. Mohla tím gestem naznačovat lítost nebo omluvu, jenže v něm nebylo nic z toho. „Když o tom nechcete mluvit, dobře, nemluvte. Chápu to. Je to moc osobní.“


  „Proč jste se chtěla setkat?“


  „Chtěla jsem vidět, jak zareagujete. Zatím kdykoli jsme se viděli, byla moc velká tma. A taky jsem neměla úplně přesnou bundu. Tahle je lepší, nemyslíte?“


  „Dobře, takže moji reakci jste viděla. Můžu už jít?“


  „Kam ten spěch? Je hezký večer. Myslela jsem, že si trochu popovídáme.“


  „Pokud si chcete povídat, prima. Povězte mi něco o svém otci.“


  Amelia se usmála. „A co kdybyste mi nejdřív pověděl vy něco o svém?“


  Winter se rovněž usmál. Tahy a protitahy, jako při šachu. V jiném světě, v jiném životě by člověka snadno odzbrojila.


  „Můj otec byl jeden z nejproslulejších sériových vrahů v Americe. Během dvanácti roků zabil patnáct mladých žen. Unášel je, pak je v noci vodil do lesa a tam je lovil puškou velké ráže. Byl velice inteligentní, ale zřejmě ne dostatečně, protože ho dopadli. Dvacet let prožil v cele smrti a pak ho popravili. A teď vy.“


  Amelia zavrtěla hlavou. „To byste se musel víc činit. Neprozradil jste nic, co bych nenašla na internetu. Chci slyšet něco, co si nemůžu přečíst na obrazovce počítače.“


  Winter vyndal zippo a škrtl. Hlavou mu běžela tisíc a jedna vzpomínka, namátkové výjevy z doby před otcovým zatčením. Spokojené chvíle, veselé chvíle. Šťastnější okamžiky. Zúžil jejich počet na šest a vybral tu nejjasnější. Zacvakl zapalovač a odložil ho.


  „Dělal nejlepší banánové lívance, jaké jste kdy jedla.“


  „Banánové lívance?“ Amelia potřásla hlavou. „Na nic lepšího se nezmůžete? Vás otec byl jeden z nejslavnějších sériových vrahů na světě a vy mi naservírujete lívance.“


  „Do mých jedenácti let to pro mě byl táta. Možná býval chvílemi odtažitý, panovačný vůči druhým. Občas jsem ho nenáviděl, občas miloval. Jak říkám, byl to táta, člověk, který uměl dělat nejlepší banánové lívance na světě.“


  Chvíli se nad tím zamyslela a pak přikývla. „Vy jste neměl zdání, co je zač, že?“


  „Neměl. Ale měl jsem to tušit.“


  „A na tohle bych měla namítnout, že jste byl jenom dítě? Jako že jste to tušit nemohl? Tohle nejspíš od lidí slýcháte, že?“ Obličej se jí projasnil. „Ano, měl jste to vědět, Jeffersone. Měl jste ho prohlédnout, co je doopravdy zač. Jenže co s tím? Udal byste ho? Člověka, který dělá nejlepší banánové lívance na světě? To sotva.“


  „Tak, a teď vy.“


  Amelia dlouho nepromluvila. Přestala se mu dívat do očí a sledovala muže středního věku, který na vodítku venčil zlatého retrívra.


  „Můj otec měl rád hudbu,“ pronesla konečně.


  Winter čekal, jestli to rozvede, ale mlčela. „Kdekdo má rád hudbu. Já ji mám taky rád. Při vší úctě, ale to nejsou ani moje banánové lívance.“


  Odtrhla zrak od muže se psem a znovu se zadívala na Wintera. Ještě nikdy neviděl tak znepokojující úsměv, jímž ten pohled doprovodila. „Jeho nejoblíbenější skladatel byl Strauss. Měl jednu desku, kterou neustále pouštěl u večeře. Pořád dokola. Jakmile dohrála, zvedl se a položil jehlu zase na začátek.“


  „V krytu jsem viděl přehrávač cédéček a stůl. Předpokládám, že jste pokračovala v tradici, že? Večeřela jste u stolu, váš otec jedl ze psí misky a v pozadí hrál tiše Strauss.“


  „Opět vedle, Wintere. Tedy, v zásadě vedle. Při večeři jsme měli ticho.“


  „K čemu tam tedy byl ten přehrávač?“


  „Aby se ve tmě necítil osamělý.“


  To prohlášení začalo dávat smysl až po chvilce, ne hned. „Zásoby baterií ve sklepě byly tedy do přehrávače? Ve dne v noci jste ho nutila poslouchat stále stejnou desku. Znovu a znovu, pořád dokola.“


  „Nabídla jsem mu, že ji zastavím, jestliže si vypálí oči. Trvalo nějakou dobu, než jsem ho přesvědčila, ale nakonec mi uvěřil. Přesvědčit ho podruhé trvalo déle.“ Na chvíli se odmlčela. „Jako malá holka jsem se chtěla stát tanečnicí. Víte, co udělal otec, když to zjistil? Nutil mě každý den po večeři tančit a jen tam seděl a smál se mi. Strausse jsem nenáviděla stejně jako jeho.“ Znovu se odmlčela. „Tak a teď vy. Tehdy v noci v bufetu, že jste chtěl toho kuchaře zabít?“


  Svět kolem se na kratičkou chvíli smrštil, jako by v něm zbyla jen lavička a na ní oni dva.


  „To se šeredně pletete,“ odvětil klidně.


  „Lžete. Sledovala jsem, jak se vám rozšířily zorničky. Viděla jsem, že se vám zrychlil dech. Představoval jste si, jaké by to bylo, kdybyste mu vrazil do oka nůž.“ Zvesela se na něj usmála. „No tak, přiznejte se.“


  „Mýlíte se.“


  Amelia se k němu naklonila, pak ještě blíž. Nosem se dotkla jeho tváře a začenichala. Její výdech ho zahřál na kůži. Pak si opět odsedla.


  „Mýlíte se,“ opakoval.


  „Ale no tak, Jeffersone, trochu se uvolněte. Co říkáte třeba tamhle tomu chlápkovi v té červené kšiltovce s písmeny NYC? Tuctový chlap a podle toho, jak civí na most, nejspíš turista. Už za to si zaslouží zemřít, nemyslíte?“ Ztišila hlas do důvěrného šepotu. „A co takhle ten dědek u vedlejší lavičky? Tomu je snad sto. Prokážeme mu dobrodiní, když ho zabijeme. Nejspíš je celý prolezlý rakovinou.“


  Winter seděl beze slova.


  „Nechám vás vybrat, abyste věděl.“ Poklepala na brašnu od laptopu. „Tady mám pistoli. Buď si vyberete, nebo zastřelím oba. Beze všeho obětuju dva náboje, abych ty dvě ovce zbavila útrap.“


  Winter vzdychl a zavrtěl hlavou. „Vy nikoho nezastřelíte, Amelie, takže tohle téma můžeme vynechat. Jak daleko si myslíte, že byste se dostala, než by vás dopadli? Možná by se vám povedlo utéct z parku, ale o moc dál už ne. Jakmile tu zazní výstřel, někdo zavolá policii. Tady nejsme v Bronxu.“


  „Nejde o to, jak daleko uteču, ale kolik lidí zabiju, než mě chytnou.“


  „Jedno i druhé postrádá smysl. Jste sice psychopatka, to ano, ale nejste zabiják. Když nic jiného, nerada si špiníte ruce. Mnohem víc vás baví nutit druhé, aby zabíjeli místo vás, nemám pravdu? Tak tomu přece bylo v případě Nelsona i Ryana McCarthyho. Omotala jste si je kolem prstu a pak jste ustoupila stranou a jen se dívala. Ovládnout a manipulovat, to vás bere ze všeho nejvíc.“


  „Zabila jsem Omara.“


  „Jenže proč jste ho zabila? To je zásadní otázka. Proč? Neudělala jste to proto, že jste chtěla vidět, jak trpí, že jste chtěla slyšet jeho nářek, ani proto, abyste napravila nějakou tušenou křivdu. Zabila jste ho, abyste upoutala moji pozornost. Vlastně šlo o vedlejší ztrátu. Jestliže byste našla jiný způsob, jak vzbudit mou pozornost, vybrala byste si ho, jenže jste věděla, že žádný není. A měla jste pravdu. Byla to zřejmě jediná věc, která mě odvrátila od úmyslu odletět do Paříže.“


  „Ale copak nemůže existovat ještě jiný důvod? Lidé vždycky skrývají své pravé já, svoje tajné touhy drží pod zámkem kdesi hluboko v mysli. Tak to měl Nelson a Ryan taky. Jen jsem jim pomohla rozvinout jejich plný potenciál.“


  „Možná, ale tím nevysvětlujete, proč jste zabila Omara.“


  „Jakou tajnou touhu v sobě ukrýváte vy, Jeffersone? Anebo ještě jinak: o čem ve skrytu duše sníte? Na internetu jsem s vámi nenašla žádné interview, ale objevila jsem pár rozhovorů s lidmi, pro které jste pracoval. Všichni mluvili o tom, jak se vžíváte do mysli toho, po kom jdete. Kladu si tedy právě otázku, jak bych vám mohla pomoct naplnit potenciál.“


  „Je mi jasné, kam tím míříte, ale jste úplně vedle.“


  „To si nemyslím. Začne to u představ a pokračuje to dál. Dnes sníte, zítra máte ruce od krve. Ostatně, ne že byste nikdy nikoho nezabil. Jistě, můžete se utěšovat, že to byla služební povinnost, oprávněné zabití, jenže oba víme, jak je to doopravdy. Někoho zabít je jednoduché. Fígl je v tom, aby vám to prošlo. A vy se svým výcvikem znáte přece rozmanité fígle. Nechcete tedy slyšet, jaké to bylo zabít Omara?“


  „Ne, Amelie, nechci.“


  Chvíli na něj hleděla a pak se jí obličej roztáhl do širokého úsměvu. „Lžete.“


  Winter uchopil zippo a škrtl. Zacvakl víčko a zapalovač odložil. Snažila se ho vydusit. A bohužel se jí to téměř podařilo. Přinutil se odsunout stranou niterné pocity, přinutil se brát její slova s chladnou hlavou, zamyslet se nad nimi bez osobních pohnutek. Amelia tvrdila, že Nelsonovi pomáhala, ale to byl nesmysl. Nehleděla na nikoho jiného než na sebe.


  „Co vám provedla Melanie?“


  Úsměv se ztratil. „Melanie mi neprovedla nic.“


  „Proč jste si tedy přála její smrt? Proto, že byla na střední škole oblíbená, kdežto vámi každý opovrhoval?“


  Amelia se zasmála. „Vy si opravdu myslíte, že mi záleží na tom, co si o mně druzí myslí?“


  „Dobře, tak tohle v tom nebylo.“ Winter se zadíval přes řeku na Manhattan a potom zase zpátky na Amelii. „A co tohle? Nelson se do Melanie zamiloval a vy jste si s tím nevěděla rady. Pokud se na někoho upnete, nesmí pro něj existovat v celém vesmíru už nikdo jiný. To se vám povedlo s Nelsonem, s Ryanem McCarthym i s vaším otcem. A teď se o to pokoušíte i u mě.“


  „Nevíte, o čem mluvíte.“


  „Ale ano, vím. Navíc, ono to platí. Právě v téhle chvíli jste středobodem mého vesmíru. V posledních dvou dnech nemyslím prakticky na nikoho jiného než na vás. Jenže co když se ten, na kterého jste se upnula, začne vymykat? Jaké pocity to ve vás vyvolá? Podle mě vztek. Naprostou zuřivost. Podle mě jste Nelsonovy myšlenky otrávila. Obrátila jste jeho lásku k Melanii v nenávist a přesvědčila ho, že ji musí zabít. Měla jste štěstí, že nevztáhl ruku na vás.“


  „Nelson by mi nikdy neublížil.“


  „Jste si tím jistá?“


  Amelia mlčela.


  „Vymkl se vám z rukou, viďte? Tak už to holt s představami chodí. Když se naplní, zdaleka se nepodobají tomu, co jsme si vysnili. Proč jste tedy nezabránila Nelsonovi, aby spáchal sebevraždu? Podle mě jste měla strach, aby nepromluvil. Na to, abyste mu mohla svěřit tak velké tajemství, byl příliš labilní.“


  Amelia se teď tvářila prohnaně. Winter ten výraz znal z výslechů, které u FBI prováděl ve věznicích. Dotýkal se pravdy. Chtěla, aby ji poznal, ale zadarmo mu ji poskytnout nemínila.


  „Kam tím míříte?“ zeptala se ho.


  „Navedla jste ho, aby si vzal život. Byl to váš nápad. Hra na ovládání ve vrcholné podobě. Manipulovat druhé tak, aby zabíjeli, je jedna věc, ovládnout je tak, aby spáchali sebevraždu, to však povyšuje na zcela novou úroveň.“


  Amelia se znovu usmála.


  Winter vzal znovu do ruky zippo. Cvak, fuuu, cvak. Cvak, fuuu, cvak. „Před chvílí jste se zmínila o ovcích. Co jste v té souvislosti vy? Vlk?“ Nespouštěl z ní pohled. „Tedy ne vlk. Tak co třeba tygr?“ Nepřestával si ji prohlížet. „Přihořívá, ale ještě nehoří. Takže lvice? V tom to všechno tkví? Krmíte tak lvici, která ve vás dřímá?“


  „Chcete si ze mě utahovat?“


  „A co mám asi tak dělat? Brát vás vážně? Ne, tím bych vás legitimizoval, a to nedopustím. Domníváte se, že tím, co děláte, jste něčím výjimečná, ale není to tak. Můžete mi věřit, nejste první psychopat přesvědčený o vlastní velikosti a po vás přijdou další. Chcete znát pravdu? Jste nicka, Amelie. Další nicka v řadě nicek.“


  Obličej se jí zkřivil vzteky, odhodila veškeré předstírání. V jednu chvíli ho neuměle napodobovala, v další zahlédl, jaký netvor je ve skutečnosti. Ta proměna ho zároveň děsila i fascinovala. Winter čekal, že něco řekne. Že vybuchne. K výbuchu nedošlo. Zhluboka se nadechla a s výdechem se maska vrátila na místo.


  „Mě se nemůžete dotknout, Jeffersone. Stéká to po mně. Fajn, tak to bychom měli.“


  Winter ji důkladně pozoroval a čekal na správný okamžik. Nejdůležitější bylo načasování. Amelia se zvedla a on vstal rovněž. Vrazili do sebe pažemi a brašna na laptop spadla na zem. Sehnul se a zvedl ji. Podával jí ji a čekal, až si ji vezme. Jejich pohledy se střetly.


  „Co máte za lubem, Wintere?“


  „To jsem neudělal schválně.“


  „Ale udělal.“ Vytrhla mu brašnu z ruky a začala se v ní hrabat. Vsunula ruku do malé boční kapsy a vítězoslavně se ušklíbla. Pomalu ruku vytáhla. Mezi placem a ukazováčkem svírala Winterovo zippo. Ukázala mu ho. „Nepostrádáte něco?“


  Amelia se znovu posadila a zapalovač rozebrala. Každou součástku prozkoumala a odložila na lavičku. Sledovací zařízení bylo zanořené do vaty, která vsakuje benzin. Zvedla ho, aby ho viděl. „Jste tak průhledný.“


  Winter se podíval po hromádce součástek na lavičce a pak na Amelii. Upustila zařízení na zem, rozšlápla je nohou v tenisce, pak vstala a bez ohlédnutí se dala na odchod. Po padesáti metrech se cestička lehce stáčela doprava. Po dalších deseti metrech mu zmizela ze zorného pole. Winter dal dohromady zapalovač a pak přistoupil ke staříkovi, který vyhlížel na řeku, a požádal ho, jestli by mu nepůjčil mobil. Děda se na něj podíval, jako by mu přeskočilo. Podobně reagovali další dva lidé, na něž se obrátil se stejnou prosbou. Teprve čtvrtá v pořadí mu uvěřila jeho líčení, že je tajný policista v akci. Vylovila z tašky mobil a podala mu ho. Winter vyťukal číslo policejní tísňové linky 911 a požádal, ať ho spojí s Mendozovou.
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  Zkouřený Asiat na noční vypadal, jako by ho sem teleportovali ze šedesátých let. Měl letité zaprané tričko Grateful Dead a dlouhé šedé vlasy stažené do ohonu. S vykulenýma očima zíral, jak se dovnitř hrne policie, zároveň se však snažil vyhýbat přímým pohledům do očí. Ještě před deseti vteřinami byl svět příjemné místo k životu, teď se proměnil v peklo. Winterovi ho bylo skoro líto.


  S ohledem na to, že motel měl nanejvýš dvě hvězdičky, nevypadala recepce zdaleka tak zbídačeně, jak by se čekalo. Na pultě stál relativně moderní monitor počítače, laciný nábytek se netloukl a rostliny strategicky rozestavené po místnosti byly opravdové a živé. V plastovém stojánku byly vizitky. Nad ohavným logem palmy bylo písmem napodobujícím bambus vytištěno Motel Paradise. Doplňovalo je bellefontské telefonní číslo na dolním okraji. Město se nacházelo na okraji Filadelfie, jen kousek od dálnice I-80. Čtyřhodinovou jízdu z New Yorku zvládli za něco málo přes tři a čtvrt hodiny; silný motor BMW se opravdu činil.


  Mendozová položila na pult tablet a ukázala na obrazovku. „Vidíte tu blikající červenou tečku? Který je to pokoj?“


  Chlapík tam stál s pootevřenými ústy a očima těkal mezi třemi body trojúhelníku: Mendozovou, Winterem a tabletem. Pak se podíval opět na Mendozovou a cyklus se opakoval. Vypadalo to, že dalších šest policistů, kteří přišli s nimi, přestal vnímat.


  „Nemějte strach,“ uklidňoval ho Winter. „To není šťára. Jak se jmenujete?“


  „Marty.“


  „Dobře, Marty. Začněme třeba od toho, že vypnete zvuk toho televizoru.“


  Marty se otočil a tupým pohledem se zadíval na kraj pultu, kde na obrazovce běžel z DVD film Pulp Fiction. Samuel L. Jackson měl zrovna dramatický výstup a vypadal ohromně drsně a správňácky. Marty se probral ze strnulosti, natáhl se a televizor vypnul. Winter zaťukal na pult, aby obrátil jeho pozornost zase k tabletu.


  „Který je to pokoj?“


  Marty si přisunul tablet blíž a zadíval se na displej. „Pokud se nepletu, pak je to buď číslo sto sedm nebo sto sedmnáct. Nejsem si jistý, protože jsou nad sebou. Když chvilku počkáte, povím vám to přesně.“ Sáhl po myši a obrazovka počítače se rozsvítila. Párkrát klikl a pak přikývl. „Jo, je to stosedmička. Ve stosedmnáctce nikdo nebydlí.“


  „Pod jakým jménem se zapsala?“ zeptala se Mendozová.


  „Wren Firestoneová. Prostřední iniciála J.“


  Mendozová si s Winterem vyměnila pohled. „Přijela slečna Firestoneová sama?“


  „Podle mě ano,“ přikývl Marty.


  Mendozová se otočila k policistovi, který stál hned za ní. „Potřebuju vědět, co se děje v pokoji sto sedm. Ale opatrně. Nechci ji vyplašit.“


  Policista se za okamžik vrátil a nesl laptop. Položil jej na pult recepce a zvedl víko. Tepelné stopy vypadaly na první pohled psychedelicky. Amelii znázorňovaly barvy z horní části spektra – červená, oranžová, žlutá, bílá. Zbytek displeje zaplnily studenější odstíny – černá, modrá a purpurová.


  „To je přenos v reálném čase, že?“ přeptala se Mendozová.


  „Ano, paní,“ odvětil policista. „Podle všeho spí jako kojenec.“


  Winter se naklonil, aby se lépe podíval. Viděl, jak se Amelii zvedá hruď. Vypadalo to, že se právě nalézá v nejhlubší fázi spánku, což poněkud usnadňovalo situaci. Chvíli nemohl přijít na to, co znamená roztřepený bílý flek u její hlavy, ale pak na to přišel.


  „Nechala svítit lampičku u postele, že?“


  Policista přitakal.


  Mendozová se otočila k jeho kolegovi, který stál za ní. „Použijeme beranidlo a pak ji co nejrychleji zneškodněte. Udělejte to tak, aby nevěděla, co se vlastně stalo. Rozuměli jste všichni?“


  Přítomní pokyvovali na srozuměnou.


  „Dobrá, tak se do toho dejme.“


  Šestice policistů se jako jeden muž otočila ke dveřím, stahovali si níž neprůstřelné vesty a sahali po zbraních. Byli dychtiví a nabuzení, připravení k akci.


  „Počkejte,“ zastavil je Winter.


  Všichni strnuli na místě a pak se k němu otočili.


  „Tohle nedopadne dobře. Jestliže ji zaženeme do kouta, nechá se z našich rukou dobrovolně zabít. Shodneme se, doufám, že ji chceme dostat živou.“


  Winter se zaměřil na Mendozovou. Tohle byla její exhibice. Ona tady velela.


  „Co tedy navrhujete?“ zeptala se klidně.


  „Půjdu dovnitř sám a přesvědčím ji, aby vyšla bez odporu ven.“


  „Nechci se vás dotknout, ale to nevypadá jako kdovíjak brilantní plán.“


  „Povede se mi, Mendozová. Tohle není první dopadení pachatele, u kterého jsem. Zkuste mi trochu důvěřovat.“


  „Z čeho usuzujete, že dá přednost sebevraždě před uvězněním?“


  „Vzhledem k tomu, co jí otec provedl, když byla malá. Strávila takovou dobu přikovaná ve tmě, že si v žádném případě nevybere vězení. To raději zemře.“


  Winter ze sebe sypal lži tak přesvědčivě, že jim skoro sám uvěřil. Pravda byla, že Amelia udělá všechno na světě pro to, aby zůstala naživu. Vyvázla z mnohaletého otcova týrání, tak to přece teď nevzdá. Nechat se dobrovolně zabít policistou nepřicházelo v úvahu.


  Mendozová na něj ještě chvíli zírala. „Musíte si obléct neprůstřelnou vestu. Bez ní do pokoje nevstoupíte.“


  „Jistě. Taky budu potřebovat pistoli.“


  Rozepjala podpažní pouzdro a pistoli, kterou z něj vytáhla, mu podala pažbou napřed. Pak posunkem přivolala jednoho z policistů u dveří, který byl zhruba Winterovy postavy. Vybídla ho, ať sundá vestu. Nato mu přikázala, aby zůstal v recepci a kryl se, protože nechtěla riskovat soud.


  Winter si navlékl neprůstřelnou vestu a pořádně utáhl všechny pásky na suchý zip. Vesta byla těžká a nepohodlná a obtížně se mu v ní dýchalo. Bouchl se do prsou a hrudníkem se mu rozlehla uklidňující ozvěna toho úderu.


  „Opravdu se vám do toho chce?“ obrátila se na něj Mendozová. „Nemusíte, to je vám doufám jasné.“


  „No ne! Vy o mě snad máte starost.“ Winter se usmál. „Vy mě snad dokonce máte ráda.“
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  Winter pomalu postupoval po okraji prázdného parkoviště, přidržoval se stěny motelu a postupoval ve stínu vrhaném jeho světly a nabobtnalým měsícem v úplňku. Vesta ho dloubala a pistole v ruce ztěžkla, jedno i druhé ho však naplňovalo jakýmsi pocitem jistoty.


  Pokoj 107 našel snadno. Jako v jediném z celého přízemí se uvnitř svítilo. Před ním stála zaparkovaná obyčejná fordka. Barva se ve tmě nedala určit, ale patřila do světlejší části spektra. Takových vozů jezdí po silnicích statisíce. Byl to ten typ auta, kterému nevěnujete žádnou pozornost, ideální pro vraha na útěku.


  Do pokoje vidět nebylo. Závěsy byly stažené k sobě a u okenního rámu upravené tak, aby se dovnitř nedalo nahlédnout po straně. Slabě zářily světlem vrhaným lampičkou u postele. Proplížil se podél okna a zastavil se přede dveřmi. Ve sluchátku mu zaševelil hlas Mendozové, která ho informovala, že Amelia pořád spí. Přesto přitiskl ucho k tenkému dřevu a naslouchal. Zevnitř se nic neozývalo.


  Zastrčil klíč do zámku. Zvolna a opatrně. V nočním tichu se zaskřípění kovu o kovu rozlehlo jako klakson. Vysunul klíč a schoval jej do kapsy. Dveře se otevřely hladce. Nezaskřípěly, nevrzly.


  Winter vešel dovnitř a zůstal stát jako přimrazený. Připadalo mu, že pokoj zaplnili bezhlaví dvojrozměrní lidé. Zadíval se důkladněji a pochopil, že se dívá na její převleky. Amelia zašroubovala do dveřních rámů háčky, natáhla přes pokoj šňůry a na ně rozvěsila svoje oblečení. Horní část oděvů visela na ramínku a naspodu k ní bylo připevněné druhé, z něhož splývala spodní část. Bunda s beránkem a džínsy visely vedle postele.


  V první chvíli Amelii nepoznal. Byla zabalená do deky, zvolna a poklidně oddychovala; ticho rušilo její tiché pochrupování. Oholenou hlavou připomínala androgynního robota, spíš stroj než člověka. Winter po špičkách pokročil dál do pokoje a před sebou držel napřaženou služební pistoli Mendozové. Nepřestával mířit na postel, na Ameliino tělo, které skýtalo větší terč než hlava. Její glock ležel na nočním stolku hned vedle hrací skříňky. Brašna na laptop stála zastrčená mezi stolek a postel. Zmocnil se glocku a pak se naklonil k Ameliinu uchu.


  „Budíček! Budíček!“ zašeptal tiše.


  Spěšně ustoupil o pár kroků a mířil stále na tělo na lůžku. Amelia se probudila bleskurychle; přechod mezi stavem hlubokého spánku a plné bdělosti se odehrál během jediného okamžiku. Rukou plácla na prázdné místo, kam položila pistoli. Podívala se na noční stolek, pak na Wintera. Uchopil glock tak, aby ho viděla, a zlehka jím zahoupal.


  „Hledáte tohle?“


  Amelia neodpověděla. Shodila ze sebe deku a seděla na matracích. Měla na sobě plandavé pomačkané tričko a jednoduché bílé kalhotky. Winter zastrčil glock za pás džínsů a z poutka na opasek odepnul pouta. Hodil je na postel. Při dopadu tlumeně zachřestila. Amelia se po nich podívala a pak obrátila zrak zpátky k Winterovi.


  „To těžko.“


  Winter přehmátl na pažbě pistole a veskrze efektně na ni namířil. „Přicvakněte si jeden náramek na zápěstí a druhý k posteli. Okamžitě.“


  „Jinak co? Zastřelíte mě?“


  „Máte poslední možnost.“


  Amelia zvolna zavrtěla hlavou a roztáhla rty v širokém úsměvu. „Vypadá to, že jsme se dostali do patové situace.“


  „Ne, nedostali.“


  Winter odklonil pistoli zlehka doleva a stiskl kohoutek. Zaduněla rána a lampička u postele se rozlétla ve spršce porcelánových střepů. Nastala nenadálá a absolutní tma. Záblesk z hlavně mu narušil schopnost vidět ve tmě, v níž se teď zdálo všechno ještě tmavší než ve skutečnosti.


  Po chvilce ticha se rozpoutalo peklo. Winter slyšel pouze hlasy. Prořezávaly se tmou a bořily ticho. Mendozová vyřvávala do sluchátka otázky, co se to doprdele děje, a Amelia na posteli ječela. Znělo to jako poraněné zvíře a její zděšení bylo znát z každého přiškrceného vzlyku. Winter se dotkl hrdelního mikrofonu.


  „Nic mi není, Mendozová.“


  „Slyšela jsem výstřel. Co se tam ksakru stalo?“


  „Později, ano?“


  „Jdeme dovnitř.“


  „Ne, nechoďte. Dejte mi pět minut. Mám situaci pod kontrolou.“


  Winter přešel ke dveřím a cvakl vypínačem. Amelia se v čele postele stočila do prenatální polohy, kolena přitlačená na bradu. Po tvářích se jí řinuly slzy. Jen co se rozsvítilo světlo, přestala křičet, ale vzlykání neustávalo.


  „Pouta,“ připomněl jí.


  Amelia zavrtěla hlavou a on znovu zhasl. Nastala tma a znovu zazněl křik. Tentokrát to tak nechal déle, minutu a ještě něco přes. Křik sílil s každou uplynulou vteřinou. Ten zvuk už nepřipomínal poraněné zvíře, nýbrž evokoval šílenství. Nechal to dospět do chvíle, kdy se mu zdálo, že dívka už víc nevydrží, a pak rozsvítil. Amelia se choulila na konci postele. S oholenou hlavou a vyděšenýma očima vypadala jako nepříčetná.


  „Příště už zůstane zhasnuto. Rozumíte?“


  Amelia přikývla a zdráhavě sáhla po poutech. Jeden konec připjala k posteli, druhý si přicvakla na zápěstí. Dýchala ještě vzrušeně, ale pomalu se zklidňovala. Hrůza z očí se kvapem vytrácela a nahrazovala ji jakási vypočítavost. Winter si byl téměř jistý, že tuctová matně modrá barva očí, jež ho sledovaly, je její přirozená.


  Pomalu přešel k nočnímu stolku a ona z něj nespustila pohled. Takovou hrací skříňku, jaká na něm stála, by člověk čekal spíš v pokojíku malé holčičky. Schovávala by si do ní poklady. Ještě než ji otevřel, uhádl, že uvnitř růžové hranaté krabičky bude roztáčet nekonečné piruety balerína z plastu, zatímco hudba bude hrát v nekonečné smyčce. Zvedl víko a skutečně – balerína se roztančila. Stačily čtyři tóny, aby poznal melodii ukolébavky Mrkej, mrkej, hvězdičko.


  Ve skříňce objevil svůj cestovní pas. Poznal ho podle škrábanců na zkrabacených deskách. Vyndal ho a Amelia sledovala každý jeho pohyb. Pod ním ležel další pas a pod ním ještě jeden a další. Vyndal je všechny. Dohromady jich našel sedm.


  Položil je na noční stolek a pak uchopil ten, který byl vespod hromádky. Linda Priceová, Ameliina matka. Druhý patřil Melanii Reedové. Jména v dalších čtyřech neznal, ale fotografie v posledním pase mu něco připomínala. Zobrazovala mladou ženu s černými vlasy ve střihu pixie. Podle dokladu se jmenovala Caroline Mathersová.


  Winter vytáhl mobil a do internetového vyhledávače vyťukal Caroline Mathersová vražda. Podíval se, co napsal, pak místo vražda napsal sebevražda a stiskl tlačítko Hledat. První odkaz vedl k článku otištěnému v deníku Atwood Herald. Mathersová se oběsila. Bylo jí jen dvaadvacet let. Dalším hledáním zjistil, že Atwood leží ve státě Illinois.


  Sedm pasů. Sedm figurín. Rozhlédl se po sedmi převlecích rozvěšených po pokoji. Sedm převleků.


  „Nejsou to jen převleky. Byli to skuteční lidé.“ Přešel k červeným šatům. Vypadaly staromódně, zatímco ostatní šaty působily současnějším dojmem. Něco takového by mohla nosit starší žena. „Tyhle patřily vaší matce, viďte?“


  Amelia mlčela.


  „Váš otec vás s bratrem přinutil, abyste se dívali, jak se věší, že je to tak? Stáli jste tam ve třech a sledovali, jak se zmítá a houpá na oprátce. Dohnal ji k tomu otec? Bylo to tak? Nakomandoval vás všechny do stodoly a tam si ji tak dlouho dobíral, až si přetáhla smyčku přes hlavu?“


  Amelia na to stále nereagovala. Nemuselo to proběhnout zrovna přesně tak, ale z jejího výrazu poznal, že se trefil dost blízko.


  „Po smrti jste matku nahradila vy. Oblékala jste si tyhle šaty, sedávala jste na jejím místě u stolu a po večeři jste tančila s otcem. Tím to začalo. Tehdy jste si osvojila tenhle způsob. Pak přišla na řadu Melanie Reedová. Hned nato jste se proměnila v někoho jiného. Někdy v průběhu doby jste začala být Carolinou Mathersovou. A teď se pokoušíte být mnou.“


  Stále nic.


  „Kdo tedy jste, Amelie? Myslím tím, kdo jste doopravdy? Protože mně se zdá, že to už sama nevíte. Tak dlouho jste se vydávala za někoho jiného, že jste ztratila ze zřetele, kdo ve skutečnosti jste.“


  „Chtěla bych vědět, jak jste mě našel.“


  „Vzadu na bundě s beránkem, kterou jste na sobě měla v parku, máte sledovací zařízení. Je to drobný přístroj, který jsem si vypůjčil z FBI. Stačí ho jen přimáčknout na místo. Musela byste se hodně snažit, abyste ho našla. Dal jsem vám ho na bundu, když jste mě prohmatávala. Zapalovač jsem vám vložil do brašny, protože jste čekala, že něco takového udělám. Vždyť jsem přece průhledný. Kdybyste mě nenačapala, jak vám podsouvám zapalovač, hledala byste. Nemohl jsem riskovat, že skutečné sledovací zařízení objevíte.“


  Utichli. Winter popocházel po pokoji a prohlížel si oblečení. Opět na sobě cítil Ameliin pohled. Zastavil se u červených šatů a přejel rukou po látce.


  „Chcete něco vědět, Amelie? Je mi vás skoro líto.“


  „A já můžu totéž říct o vás.“


  Dotkl se hrdelního mikrofonu a oznámil Mendozové, že už skončil. Půl minuty nato uslyšel venku kroky. Mendozová stanula ve dveřích s pistolí v ruce a zezadu ji jistili dva policisté. Přejela Wintera pohledem od hlavy k patě, jako by se potřebovala ubezpečit, že je pořád celý. Vrhla pohled na Amelii a pak se obrátila znovu k Winterovi.


  „Takže vaše záhadná žena přece jenom existuje.“


  „Přiznejte si, Mendozová, že na tohle Las Vegas nemá.“


  „To asi ne.“


  „Tak co, vy dva?“ zašeptala Amelia. „Určitě si myslíte, že jste to celé úspěšně vyřešili, že jo?“


  „Jo,“ odtušila Mendozová, „a že jsme netrefili vedle, to můžete poznat z toho, že jste připoutaná k posteli, i z dalších věcí.“


  Amelia potřásla hlavou a pak přenesla pohled na Wintera. „To s Ryanem znamenalo změnu v mých dosavadních postupech, že? Ale to je v pořádku, protože tak to normálně bývá. Jakmile se představa stane skutečností, naplní se vám to, po čem jste nejvíc toužili. Zvyknete si na nový stav, změníte postup a usilujete o novou metu. Jenže co když Ryan nepředstavoval změnu plánu? Co když existuje víc takových Ryanů? Být vámi kladla bych si spíš otázku, čím přesně se asi zabývala Amelia těch dlouhých šest let.“


  Winter cítil, jak mu nepříjemně vynechalo srdce. Měla pravdu. Domníval se, že McCarthy znamenal změnu jejího modu operandi. Pořád spočíval v ovládání druhých, ale rozdíl byl v tom, že se zvýšil rizikový faktor. Co když se někde po světě potuluje dalších deset Ryanů? Nebo možná dvacet?


  „Nevěřím vám.“


  „Není podstatné, čemu věříte nebo nevěříte.“


  Pozoroval ji a pátral po jakékoli známce toho, že si vymýšlí. Záchvěv obličejových svalů nebo jiný náznak. Neviděl nic, vůbec nic. Ani ň. „Kolik jich je?“


  „To byste rád věděl, co?“ Usmála se. „Přiznám se, že sama nevím, co se mi líbí víc. Dívat se na někoho, jak si navléká na krk oprátku, nebo sledovat, jak někdo někoho připravuje o život. Je to jedna mince. Má dvě strany.“


  „Odveďte ji odtud!“ vykřikla Mendozová.


  Vystoupili dva policisti a přiblížili se k posteli. Amelia si jich nevšímala. Všechnu pozornost soustředila na Wintera. Zadíval se jí do očí a odmítal uhnout pohledem. Jeden z policistů odemkl pouta a druhý ji popadl za paži a posadil ji. Stáhl jí paži za záda, spoutal jí obě zápěstí a pak ji nevybíravě odvedl z pokoje. Ode dveří vrhla na Wintera poslední úsměv a pak byla pryč.


  Mendozová přistoupila k posteli a posadila se na pelest.


  „Mele samé nesmysly, to si doufám uvědomujete. Je vyloučeno, že by vycvičila celou armádu Ryanů, kteří jen čekají na povel, aby se pustili do díla.“


  „Podle mě mluvila pravdu.“


  „Blbost.“


  Winter mlčel.


  „Teď mluvíte vy, nebo psychopat ve vás?“


  „Co myslíte?“


  Mendozová si ho chvíli měřila, pak potřásla hlavou a polohlasem zaklela. „Takže co teď?“


  Winter přešel k posteli a poklekl u nočního stolku. Vytáhl brašnu na laptop, pak se narovnal a podal ji Mendozové. „Tímhle bychom měli každopádně začít. Něco tam určitě najdeme. Musíte na to ale jít opatrně. Mohla laptop nastavit tak, aby se při neautorizovaném spuštění vymazal pevný disk.“ Chvíli se nad svými slovy zamyslel. „Vlastně je to spíš jisté.“


  „Kolik Ryanů podle vás přichází v úvahu?“


  Winter pokrčil rameny. „Snad jeden. Možná dva.“


  „Víc ne?“


  „Viděla jste, co napáchal McCarthy. I jeden je až moc.“


  „O to mi nejde. Z toho, jak o tom mluvila, jsem získala dojem, že se můžeme obávat víc než dvou. Dokonce možná o hodně víc.“


  „Jen to na nás zkoušela. Už zase. Nový Ryan McCarthy se nedá vytvořit ani rychle, ani snadno. Dva dají ještě víc zabrat. Desítka mi nepřipadá pravděpodobná, dokonce ani za šest roků.“


  „Doufám, že se nemýlíte.“


  „Já taky.“


  Winter zamířil ke dveřím a vyšel do chladného vzduchu časného rána. V několika dalších pokojích se teď už svítilo a jejich obyvatelé vykukovali ze dveří i z oken, co se děje. Ticho zrušil zvuk startujícího auta. Ohlédl se a uviděl, že z parkoviště couvá policejní vůz. Tmavá postava na zadním sedadle k němu obrátila hlavu. Nedělalo mu problém dosadit si do temné skvrny obličej, který poprvé spatřil tehdy v noci v bufetu. Platinové vlasy tak světlé, že vypadaly skoro až bílé, zářivě jasné zelené oči a rozpustilý úsměv, který naznačoval „vím něco, co ty ne“. Zrcadlový obraz sebe sama, i když ne tak úplně. Policejní vůz u výjezdu z motelu zpomalil, ale nezastavil. Vybral ostře doprava zatáčku a o několik vteřin později se jeho koncová světla ztratila z dohledu.


  Epilog


  Malý stan vztyčený nad rakví nebyl nutný. Po třech dnech důkladných dešťů se mraky konečně rozptýlily a nastal další pěkný podzimní den. Winter zvedl oči k modré obloze nad hlavou a napadlo ho, že Granville Clarke by to ocenil.


  Hrubým odhadem se sešlo pár stovek truchlících, všichni v černém, s pochmurnými výrazy, oči upřené na rakev. Přemýšlel, jak by se na to asi Clarke tvářil. Určitě by se ke každému, kdo z toho dělal ceremonii, tvářil odmítavě, v hloubi duše by ho to však nejspíš těšilo.


  Stál ve stínu cukrového javoru a sledoval dění u hrobu ze vzdálenosti několika set metrů. Vzdálenost stačila k tomu, aby měl přehled, co se děje, ale už ne na to, aby slyšel slova kněze. Usoudil, že o moc nepřichází. Tyhle obřady měly zpravidla stejný ohraný scénář. Hrob se nacházel v polovině návrší. Když se ohlédl, viděl mohutnou hřbitovní bránu. Na Hlavní ulici byl klid, nejspíš proto, že každý, kdo v Hartwoodu něco znamenal, byl tady.


  Přiletěl z Paříže, aby se mohl zúčastnit včerejšího pohřbu Omara Harraka. Vyšetřování v Paříži ještě neskončilo, ale dostali se do mrtvého bodu a on usoudil, že si může dovolit na pár dnů vysadit, aniž by tím způsobil podstatné potíže. Winter neměl ve zvyku chodit bez pozvání na pohřby. Ještě lépe – vůbec neměl ve zvyku chodit na pohřby. Naposledy byl na pohřbu své matky a tak ho to deprimovalo, že se zařekl nikdy se už žádného pohřbu nezúčastnit. A teď tohle. Dva pohřby během dvou dnů.


  Omarův pohřeb vypadal úplně jinak. Clarke byl starý a nemocný. Sám přiznával, že žije v nastavovaném čase. Omar byl zcela jiný případ. Jeho smrt přišla jako blesk z čistého nebe a na výrazech pozůstalých to bylo znát. Vklouzl na hřbitov při pohřební modlitbě a odplížil se, ještě než se účastníci začali rozcházet. O jeho přítomnosti nikdo nevěděl. Zaměřil se hlavně na Omarovu ženu a děti. Z toho, jak se tvářily, poznal, že Omar byl dobrý manžel a otec. Jejich žal byl nelíčený, bolestný a dojímavý.


   



  Laptop je zklamal. Policie v něm objevila pouze složku s informacemi o Winterovi. Amelia prošmejdila internet a na základě informací, jež shromáždila, se jí podařilo sestavit jeho útržkovitý životopis. Dostala se i ke dvěma jeho fotografiím. Na obou měl na sobě koženou bundu, ne tu s beránkem. Winter byl přesvědčený, že někde musí existovat ještě jiný laptop, který používala v případech zbylých obětí. Takový, který by jim pomohl vypátrat údajné další Ryany, o nichž se zmínila. Jenže kde hledat? Šest let se jí úspěšně dařilo skrývat otce, jak těžké pro ni bylo ukrýt laptop?


  Rodiče Caroliny Mathersové potvrdili, že jeden z Ameliiných převleků sestával z oblečení, jež patřilo jejich dceři. Další tři převleky přiřadili na základě pasů k mladým ženám, které se rovněž oběsily. Všechny čtyři trpěly dlouhodobě depresemi a všechny navštěvovaly internetové diskusní skupiny zaměřené na tuto nemoc. Nenašli důkazy, že by Amelia byla osobně přítomná u jejich sebevražd, ale Winter byl dal krk na to, že byla. Takovou příležitost by si nenechala ujít.


  Amelii právě přemístili na oddělení s nejvyšším stupněm ostrahy v newyorské nemocnici Bellevue, kde se měla podrobit psychiatrickému vyšetření. Wintera však mnohem víc než to, zda je šílená, zajímalo, jestli Amelia chce, aby jí to okolí věřilo. Pro ni to znamenalo příležitost vtělit se do nové osobnosti. Nepřekvapilo ho, že se ocitla v Bellevue. Víc se divil, že k tomu nedošlo dřív. S lékaři a zdravotními sestrami je určitě snadnější pořízení než s vězeňskými dozorci.


   



  Neslyšel sice, co se odehrává u hrobu, ale vycítil, že obřad vrcholí. A skutečně, chvíli nato zmizela rakev ve vykopané jámě. Pár pozůstalých k ní pokročilo, aby na rakev hodilo hrst hlíny. Winter mezi nimi zahlédl i Violet. V první chvíli ji nepoznal, protože ji měl zasazenou do jiného prostředí. V jeho očích patřila do bufetu. Počkal, až se vytratil poslední ze smutečních hostů, a pak se vydal k hrobu. V mramoru náhrobního kamene spatřil vytesané jméno Joselyn Clarkeové s datem narození a úmrtí. Pod ním zbývalo místo na jméno a základní údaje jejího manžela.


  Winter vytáhl z kapsy dvě šachové figurky a převracel je v ruce. Byly ručně vyřezávané, staré dřevo bylo na dotek hladké. Zatímco se truchlící hromadili u kaple, kde se sloužila zádušní mše, vloupal se do Clarkeova domu. Na šachovnici v obýváku stály figurky ve stejném rozestavení nedokončené hry jako ten večer, kdy si společně dali čínu a popíjeli whisky. Dohrál partii k logickému závěru a pak si strčil do kapsy černého krále a bílou královnu.


  Napřáhl ruku nad hrob, obě figurky mu ležely na dlani, pak ruku pomalu obrátil a díval se, jak král s královnou padají dolů. Dvakrát to ostře bouchlo, jak jedna po druhé dopadly na víko rakve.


  Winter se na rakev naposledy podíval, otočil se a vydal se do vršku. Byl už na půl cesty k bráně, když mu v kapse zabzučel mobil. Dostal nový e-mail. Psala mu Amelia. Chvíli se mu zdálo, že ho šálí zrak, ale bylo to tak. Na chvíli zaváhal, palec mu strnul nad displejem, pak zprávu otevřel a rychle si ji slovo za slovem přečetl. Byla stručná a věcná, bez skrytého významu, tón nenucený.


   



  Můžete se kdykoli zastavit. Bude pěkné si popovídat.


  Amelia


   



  Winter si přečetl e-mail podruhé a nechápal, jak se jí mohlo povést ho poslat. Musel to udělat její advokát. Nejspíš požádala o schůzku, a když zůstali o samotě, předala mu vzkaz a s ním i adresu. Jinak byla trvale pod dohledem. Střežili ji policisté, vězeňští dozorci i nemocniční personál. Winter nepochyboval o tom, že kdyby měla dostatek času, přemluvila by někoho z nich, aby jí tuhle službu prokázal. Ale na to bylo ještě moc brzy. E-mail mu mohla poslat jedině přes právníka, protože jiného jedince momentálně neovládala. Pravomoci ve vztahu mezi právníkem a klientem se mohou pěkně pokřivit.


  Provokovala ho. Už zase. Chtěla mu ukázat, že si s ním umí pohrávat, i když je pod zámkem. Jak zneškodníte psychopata, kterého baví si s vámi hrát? Snadno. Nehrajete s ním.


  Winter ještě jednou přelétl e-mail a pak ho vymazal.


  Poděkování


  Bez podpory rodiny bych tohle nedokázal. Karen, Niamh, Finn… mám vás rád, lidi.


  Mám to štěstí, že mě zastupuje nejlepší agentka v branži. Camillo Wrayová, račte prosím vystoupit do popředí a sklidit zasloužený potlesk.


  Katherine Armstrongová se opět postarala o skvělou redakční práci s textem.


  Děkuji rovněž Hannah Griffithsové, Milesi Payntonovi, Kate O’Hearnové, K. C. O’Hearnovi a Nicku Tubbymu; také Clare, Mary, Sheile, Emmě a Rosanně z agentury Darleyho Andersona.


  A konečně ohromný dík patří každému, kdo si umí udělat čas na čtení knih. Vaše trvalá podpora pro mě znamená hrozně moc.
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